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บทบรรณาธิการ 
ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มี

พันธกิจในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีน เสริมสร้างความเข้าใจ
และความร่วมมือทางวิชาการและศิลปวัฒนธรรมระหว่างไทย -จีน 
ตลอดจนเผยแพร่ผลงานทางวิชาการและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง การ
จัดพิมพ์วารสารวิชาการเป็นวิธีการหนึ่งในการเผยแพร่ผลงานทาง
วิชาการและงานวิจัย อีกทั้งจะได้เป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนความรู้
ความเห็นส าหรับนักวิชาการ และเป็นแหล่งรวบรวมวิทยาการซ่ึง
ทันสมัย สามารถจุดประกายให้มีการศึกษาค้นคว้าและการตั้งโจทย์ใหม่
หรือโจทย์ที่อยู่ในกระแสปัจจุบันในสาขาวิชานั้นๆ 

วารสารจีนวิทยา ซึ่งศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร
จัดพิมพ์ขึ้นนี้ เป็นความพยายามที่จะด าเนินการตามพันธกิจของศูนย์ฯ
คือ เผยแพร่บทความวิชาการ บทความวิจัย และการศึกษาค้นคว้าของ
อาจารย์ นักศึกษา และนักวิชาการทั่วไป เพ่ือให้ผู้ที่สนใจการศึกษา
ค้นคว้าด้านนี้สามารถติดตามความรู้ แนวทางการพัฒนา และงาน
ค้นคว้าวิจัยในวงวิชาการจีนวิทยา 

วารสารจีน วิทยา  ฉบับปีที่  12 ประกอบด้ วยบทความ
หลากหลายด้าน ดังนี้ ภาษา ไวยากรณ์ ตัวอักษร ค าที่ใช้ในวรรณกรรม 
และการเรียนการสอน 

นอกจากบทความแรก คือ “华文报纸在泰国华人社区中的作

用” ซึ่งเป็นบทความที่เก่ียวกับบทบาทของหนังสือพิมพ์ภาษาจีนที่มีต่อ
สังคมชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยทั้งทางด้านการศึกษาและ
วัฒนธรรมแล้ว บทความถัดไปอีก 5 บทความเป็นการศึกษาวิจัย
เกี่ยวกับภาษาและไวยากรณ์ ดังนี้ 



บทบรรณาธิการ 
ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มี

พันธกิจในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีน เสริมสร้างความเข้าใจ
และความร่วมมือทางวิชาการและศิลปวัฒนธรรมระหว่างไทย -จีน 
ตลอดจนเผยแพร่ผลงานทางวิชาการและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง การ
จัดพิมพ์วารสารวิชาการเป็นวิธีการหนึ่งในการเผยแพร่ผลงานทาง
วิชาการและงานวิจัย อีกทั้งจะได้เป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนความรู้
ความเห็นส าหรับนักวิชาการ และเป็นแหล่งรวบรวมวิทยาการซึ่ง
ทันสมัย สามารถจุดประกายให้มีการศึกษาค้นคว้าและการตั้งโจทย์ใหม่
หรือโจทย์ที่อยู่ในกระแสปัจจุบันในสาขาวิชานั้นๆ 

วารสารจีนวิทยา ซ่ึงศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร
จัดพิมพ์ขึ้นนี้ เป็นความพยายามที่จะด าเนินการตามพันธกิจของศูนย์ฯ
คือ เผยแพร่บทความวิชาการ บทความวิจัย และการศึกษาค้นคว้าของ
อาจารย์ นักศึกษา และนักวิชาการทั่วไป เพ่ือให้ผู้ที่สนใจการศึกษา
ค้นคว้าด้านนี้สามารถติดตามความรู้ แนวทางการพัฒนา และงาน
ค้นคว้าวิจัยในวงวิชาการจีนวิทยา 

วารสารจีน วิทยา  ฉบับปีที่  12 ประกอบด้ วยบทความ
หลากหลายด้าน ดังนี้ ภาษา ไวยากรณ์ ตัวอักษร ค าที่ใช้ในวรรณกรรม 
และการเรียนการสอน 

นอกจากบทความแรก คือ “华文报纸在泰国华人社区中的作

用” ซึ่งเป็นบทความที่เก่ียวกับบทบาทของหนังสือพิมพ์ภาษาจีนที่มีต่อ
สังคมชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยทั้งทางด้านการศึกษาและ
วัฒนธรรมแล้ว บทความถัดไปอีก 5 บทความเป็นการศึกษาวิจัย
เกี่ยวกับภาษาและไวยากรณ์ ดังนี้ 

บทบรรณาธิการ i



บทความแรก “ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน” เป็นบทความที่
กล่าวถึงความเป็นมา ลักษณะระบบเสียง และไวยากรณ์ในภาษาแห่ง 
ชาติของไต้หวัน 

บทความที่ 2 มีชื่อบทความว่า “ข้อถกเถียงในงานวิชาการเรื่อง
ประธานของประโยคแสดงการด ารงอยู่ในภาษาจีนกลาง” ซึ่งมุ่งศึกษา
และวิเคราะห์ลักษณะของประธานในประโยคแสดงการด ารงอยู่ใน
ภาษาจีนกลาง เพ่ือเสนอเป็นแนวทางการเรียนที่มีประสิทธิผลแก่
ผู้เรียนภาษาจีน 

บทความที่ 3 คือ “การศึกษาเชิงเปรียบเทียบรูปแบบทาง
ไวยากรณ์ระหว่างส่วนเติมเต็มบอกผลของภาษาจีนกับรูปแบบใน
ภาษาไทย” ซ่ึงเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์ของส่วนเติมเต็มบอก
ผลในภาษาจีนและรูปแบบในภาษาไทย เพ่ือหาความเหมือนและความ
แตกต่างของทั้งสองภาษา 

บทความถัดมา คือ “汉语离合词的扩展形式及其相应的泰语

结构对比” เป็นบทความที่วิเคราะห์โครงสร้างและการใช้ของ 离合词 

จากนั้นจึงเปรียบเทียบกับภาษาไทยเพ่ือหาความเหมือนและความต่าง
ของโครงสร้างทั้งสองภาษา 

อีกบทความหนึ่งเป็นบทความที่มีความสอดคล้องกับบทความ
ข้ างต้น  กล่ าวคือ  เป็ นบทความที่ ศึ กษาวิ จั ย เกี่ ยวกับ  离合词 

เช่นเดียวกัน บทความนี้คือ “การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์
ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษา
ข้อผิดพลาดของผู้เรียน” ซึ่งมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาผลการพัฒนา
ความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยาแยกรวมของ
นักศึกษา และศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการจัดการ
เรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวม โดยใช้ใบความรู้เรื่องค ากริยาแยกรวม 

แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน และแบบสอบถามวัดความพึง
พอใจของนักศึกษาที่มีต่อการจัดการเรียนการสอนเป็นเครื่องมือในการ
วิจัย 

วารสารจีนวิทยาฉบับนี้ยังประกอบด้วยบทความที่เกี่ยวกับ
ส่วนประกอบของตัวอักษรจีนอีกด้วย คือ “汉字部首认知调查—以泰

国易三仓大学商务中文系为例”  บ ทคว าม นี้ ศึ ก ษ า วิ จั ย เ กี่ ย ว กั บ
สถานการณ์การรับรู้ส่วนประกอบของตัวอักษรจีนตัวเต็มและตัวย่อที่
มักเป็นปัญหาของนักศึกษาชาวไทย โดยใช้การตอบแบบสอบถามเป็น
เครื่องมือในการวิจัย 

บทความถัดมาอีกสองบทความเป็นบทความที่ศึกษาวิจัย
เกี่ยวกับค าที่ใช้ในวรรณกรรม คือ “การศึกษาเปรียบเทียบค าอุทาน
จีนในนวนิยายจีน เรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน กับฉบับแปลไทยเรื่อง 
ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ” และ “การศึกษาเปรียบเทียบค าเรียกขานในนว
นิยายจีน เรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอ้ียก่วยเจ้า
อินทรี” ในบทความแรก ผู้วิจัยได้ศึกษาค าอุทานที่ปรากฏในนวนิยาย
จีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน และเปรียบเทียบค าอุทานที่ปรากฏใน  
นวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน กับฉบับแปลไทยเรื่อง ก๊วย    
เจ๋งยอดวีรบุรุษ อีกบทความหนึ่ง เป็นบทความที่ศึกษาการใช้ค าเรียก
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华文报纸在泰国华人社区中的作用 

Apiradee Charoensenee1 
提要 

 报纸是连接人们与社会的一座桥梁。华文报纸也扮

演着该作用，可是华文报纸在泰国华人社区中的作用更加

特殊。本文将以三家泰国华文报纸为研究对象，即《星暹

日报》、《世界日报》和《亚洲日报》，通过这些报纸探

讨其在泰国华人社区中的作用。经过搜集分析华文报纸后

发现，华文报纸在泰国华文教育、华人社团及传承文化都

起到极为重要的作用。 
关键词：华文报纸、泰国华人、华人社区 
 

一、引言 

1.1 研究缘起 

泰国华文报纸历史悠久，至今已有一百多年的历史，

可是泰国在这方面的研究成果比较少，主要是从传媒学的

角度来研究，很少有从社会学或中国学方面的研究。此外，

前人的研究多数偏重于对泰国华文报纸整体的历史与发展

现状的研究，或针对某家报社的华文报纸的研究，对其在

泰国华人社区中的作用分析还不多。泰国 1980 年期间有过

                                                           
1 泰国朱拉隆功大学文学院中文系教师，邮箱地址: apiradee.c@chula.ac.th 
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一篇针对泰国华文报纸的作用进行研究。2中国学者近几年

也研究过其作用，可是还不够全面。随着中国的政治变化，

中国在世界地位的提高，华文报纸的作用也随之产生变化。

从办报初期，泰国华文报纸当时的主要目标在于作为泰国

华人政治身份表达的工具。(แสวง รัตนมงคลมาศ, 2514: 67) 
后来，因中国在经济政治上的地位逐渐升高，华文报纸在

华人社区中的作用也更多样化。本文将针对泰国华文报纸

在现代泰国华人社区中的作用进行研究，找出其在泰国华

人社区的影响与价值所在。 

1.2 研究意义 

本研究注重于泰国华文报纸的作用，是对华文报纸

进行更加具体的分析研究。其研究成果能够反映出华文报

纸对华人社区的重要性，将有利于增加华文报纸的价值所

在，并且保持其在华人社区的身份及重要地位。 

1.3 研究方法 

 首先，本文先对前人做过的研究进行探讨，了解现

有的研究成果的欠缺。之后，根据指定的年月及报社进行

泰国华文报纸搜集，将搜集到的每份报纸翻看阅读，找出

与华人社区有关的栏目进行研究分析。最后，总结其在泰

国华人社区的作用。 

 

 

                                                           
2 วิภา อุตมฉันท์, นฤมิตร สอดศุข, ปนัดดา เลิศล ้าอ้าไพ. 2528. รายงานวิจัยเรื่องบทบาท
และสถานภาพหนังสือพิมพ์จีนในประเทศไทย . สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย. 

 
 

1.4 研究范围 

 为了能够得到最新、最紧跟时代的研究成果，本文

将研究范围定于 2018 年 1 月份的华文报纸。泰国国家图书

馆提供的华文报纸共有 3 家报社，即《星暹日报》、《世

界日报》和《亚洲日报》。前两者作为泰国 50 年代后历史

最悠久的华文报纸，后者作为泰国最年轻的华文报纸。由

于节假日及其他原因，泰国国家图书馆的每家华文报社都

同样缺少 1 月 2 号和 20 号两日报纸，因此，每家报社搜集

到 29份，共 87份。 

 

二、泰国华文报纸的研究回顾 

2.1 泰国学者对华文报纸研究的文献综述 

 华文报纸在泰国已有上百年的历史，可是对其作用

及发展趋势的研究并不多，也不够深刻。从我目前所搜集

的文献，早期研究泰国华文报纸的只有两篇文章，即由玉

帕雷•美丽康（1969）的《泰国华文报纸》及沙网•乐达那

蒙格玛（1971）的《泰国华文报纸：背景、市场及内容》。

两者的研究框架及内容有许多共同之处，都从泰国华文报

纸的历史背景开始，并对市场及其发展趋势进行研究。两

篇文章同样表示泰国华文报纸的缘起在于作为当时泰国华

人的政治话筒。另外，还指出华文报纸的出现代表著泰国

华人新时代的开始，因为报纸为华人创造出一些价值，尤

其是政治价值。因此，华文报纸的出现或其变化都依赖著

中国的政治情况。 
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 后来于 1985 年，由韦帕•乌达玛查的《泰国华文报

纸的作用与身份》研究报告与前人的研究内容大致相同，

可是这个报告增加了对华文报纸读者的态度考察。结果显

示多数读者都是华人华裔商人，因为他们需要跟上当时的

政治及经济情况的变化发展步伐。 

 此外，这三篇研究成果对华文报纸的发展趋势进行

预测，都认为华文报纸将处在衰退阶段，其原因有二：其

一，由于当时中国移民泰国出现停顿状况。其二，由于政

府採取禁止华文教育政策，泰国华裔中文文盲逐渐增多等

现象。 

 从文献搜集发现，泰国华文报纸的研究没有受到多

少重视，并且也已经隔离相当长的时间没有出现新的研究

成果。此外，泰国之前也没有出现华文报纸与华人社区的

关系或华文报纸的作用的成果。因此，我的研究目标定位

于对泰国华文报纸与其他方面的关系及作用展出更清楚的

观点。 
2.2 中国学者对泰国华文报纸研究的文献综述 

中国学者对华文报纸的研究比在泰国更丰富。可是，

由于从泰国搜集中国学术文章受到限制，因此，我目前所

搜集到的文献基本上是从《中国期刊网》上得到的。从我

目前所搜集到的文献发现中国研究泰国华文报纸的内容多

样。不过，大多数都从新闻专业的角度出发。 

在中国也出现一些通过调查方式来研究泰国华文报

纸的文章，例如，何乐嫔(2009)的《泰国华文报刊读者的

报刊评价---泰国中国城华人访谈调查分析报告》等研究成

 
 

果。这篇文章专门在泰国唐人街（耀华力路）调查当地人

对华文报纸的满意度。调查内容分为几个方面，如，阅读

华文报纸的频率、感兴趣的内容、对华文报纸的满意度，

以及需要改善的地方。调查结果指出看一种华文报的读者

最多，而且他们最感兴趣的题目是有关中国大陆的新闻。

他们对华文报纸的满意度为比较满意，而且还提出需要加

强报道的新闻内容是政治经济新闻。不过，这篇文章还存

在一个问题，就是受调查者只有 14 位，这一点使得文章不

能够展现出更深刻的研究成果。 

除了以上的研究成果以外，还有两篇注重研究泰国

华文报纸与华文教育的关系。石维有（2015）的《泰国华

文媒体助推华文教育的路径》，文中提出华文媒体在泰国

华文教育的作用，尤其是华文报纸，指出泰国华文报纸在

华文教育的作用比较广泛，例如，改善华文教育环境、提

供汉语学习知识、加强中华文化传播等作用。 

林进桃（2017）的《泰国华文媒体与在泰华人的身

份认同》，该文指出泰国华文报纸能够反映出泰国华人身

份的认同。文中提出报纸上的一些栏目，例如京华中原联

合日报中的“潮汕乡情”和“梅州乡情”。这两个栏目能

够反映出泰国华人与家乡的感情，也可以知道泰国华人多

数都是从中国什么地方过来的。此外，这篇文章也体现出

华文报纸与泰国华文教育的关系，文中指出华文报纸专门

设置一些栏目，以此作为泰国汉语教学的媒体资料。 
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 前两篇文章虽然已经研究过泰国华文报纸在华文教

育的作用，不过，只是表面上的分析，还有不少待于研究

之处。 

 综上所述，中国对泰国华文报纸的研究的内容比泰

国的更加广泛。不过，还没有出现专门对泰国华文报纸在

泰国华人社区中的作用的研究。因此，本文将针对该方面

的内容加以论述。 

 

三、泰国华文报纸的发展现状 

泰国华文报纸已有一百多年的历史。经过两派对抗

阶段（1905 年至 1925 年）走入市场扩展阶段（1925 年至

1938 年），进入黑暗阶段（1939 年至 1943 年）走到黄金

阶段（1944 年至 1958 年），再从衰退阶段（1959 年至

1970 年）走入竞争阶段（1970 年至 2006 年）(Chansiri, 
2006: 209-213)。笔者认为从 2006 年起可以将泰国华文报

纸再分为另一个阶段，即报纸数字化阶段。可见泰国华文

报纸走过风风雨雨的不同发展阶段。从报社分家到合并、

从停刊到复刊，目前泰国华文报社共有 6 家，以下将根据

创办时间排列大概地加以介绍： 

3.1《星暹日报》 

《星暹日报》是泰国目前历史最悠久的华文报纸，

由两位泰国著名华商兄弟胡文豹与胡文虎创办，该报创刊

于 1950 年 1月 1日。1971年后，由李益森出任董事长兼社

长。2010 年底，泰国康蒂集团正式接办，由该集团董事长

郑芷荪担任《星暹日报》董事长，郑鹏飞担任社长。他们

 
 

对报纸进行改革，全面采用简体汉字编印，成为泰国目前

唯一使用简体字的华文报纸。后来于 2013 年与中国南方报

业传媒集团合作，建立多媒体传播平台。3 

3.2《世界日报》 

 《世界日报》在当时泰国警察总监乃炮上将的支持

下，由盘谷银行董事长陈弼臣先生创办，于 1955年 7月 26

日创刊于曼谷。该报自创刊时起即以亲台面目出现，长期

采取反共立场。到九十年代，为台湾联合报接办，立场也

稍微软化。后来于 2016 年正式成立新闻网站。4《世界日报》

是目前泰国规模最大，影响力最广的华文报纸之一。 
3.3《中华日报》 

 其前身是 1958 年停刊的《新日报》，后来于 1960

年 3 月 16 日以《中华日报》的名义复刊，由洪天涛担任董

事长，陈春担任社长兼总编辑。因政治的影响，于 1976 年

被封，到 1978 年才重新复刊。1992 年获准上市交易，成为

泰国华文报界唯一一家上市公司。5 

3.4《新中原报》 

 其前身是 1938 年创刊的《中原报》。由于当时的政

治情况，《中原报》于 1958 年 10 月 20 日被封。20 世纪

70 年代，国内外政治环境日渐宽松，1974 年 6 月 18 日由

李其雄先生宣布复刊，更名为《新中原报》。1976 年泰国

政府封闭所有华文报纸，《新中原报》又被停刊。1978 年

                                                           
3 “星暹日报：关于我们” http://www.singsianyerpao.com/about-us/ 
4
 刘娓.2012.《泰国华文报业的影响力研究》广西大学硕士学位论文，第 7-8页. 

5 同上，第 10页. 
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事长，陈春担任社长兼总编辑。因政治的影响，于 1976 年
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3 “星暹日报：关于我们” http://www.singsianyerpao.com/about-us/ 
4
 刘娓.2012.《泰国华文报业的影响力研究》广西大学硕士学位论文，第 7-8页. 

5 同上，第 10页. 
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再次复刊。经过多次改组，1985 年 12 月由方思若、何韵夫

妇接办，增张扩版。1995 年方氏夫妇将报社四分之三的股

份出售给盘谷银行集团的陈有汉先生，报社董事局再次改

组。6 

3.5《京华中原联合日报》 

 创刊于 1984 年 7 月 16 日，是由《京华日报》和

《中原日报》合并重新创刊的。由于两报同样停刊，为了

集中各个方面的资源，所以两报合并起来，改名为《京华

中原联合日报》。该报当时的董事局多为泰国军政界重要

人物及泰华商界名人。7 
3.6《亚洲日报》 

创刊于 1993 年 8 月 28 日，由泰华企业界知名人士

共同创办。该报与其他华文报同样经过不少风雨。2002 年

与香港《文汇报》加强合作，加以改版。目前是泰国目前

最年轻的华文报纸。8 

 

四、泰国华文报纸在泰国华人社区的作用 

 泰国华文报纸具有与其他报纸同样的普遍性的作用，

即为读者提供最新、可信度高的信息平台。可是华文报纸

在华人社区中的作用更加特殊，对华人社区有直接或间接

的影响。据调查发现，泰国华文报纸在泰华社区不仅作为

                                                           
6
 黄海珠．2013．《泰国华文纸媒研究》．中国社会科学出版社，第 58 页． 

7 同上，第 59-60页． 
8 吴振海.2012.《泰国“星暹日报”的历史与现状研究》重庆大学文学与新闻传

媒学院硕士学位论文，第 13-14 页. 

 
 

华人的泰国与国际新闻信息提供平台，它在华人社区中还

扮演者各种极为重要的作用。以下将从华文报纸在泰国华

人教育、华文社团，以及中华文化宣传等方面的作用进行

讨论并举例说明。 

4.1 泰国华文报纸在泰国华文教育中的作用 

华文报纸作为泰国华文教育的一个推动力量，表现

在以下几点： 

4.1.1 华文报纸作为汉语教学最现代、最实用的教

学资料 

华文报纸在汉语教学中的作用在于作为泰国华文学

习的基本媒体。语言一直都在变化，经常产生新意思、新

词以及新用法。报纸是让我们跟上这些变化的最有利的媒

体，如《亚洲日报》1月30日刊登“‘中国比特币’ZB集团

泰国分公司在曼谷开业”9，这里所指的“比特币”就是现

在金融界非常流行的“Bitcoin”。汉语学习者可以从华文

报纸中不断地增加自己的词汇量。 

此外，华文报纸都是用书面语表达的，这些书面表

达都很重要，但这在日常生活与课堂上却很难学到，所以

华文报纸可以作为学生自学的一个很好的工具，也可以说

是一套非常实用的高级汉语教材。 

4.1.2 华文报纸作为泰国汉语学习者发挥自己的语

言能力的平台 

                                                           
9 《亚洲日报》2018 年 1 月 30 日，A8 版. 
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9 《亚洲日报》2018 年 1 月 30 日，A8 版. 
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在搜集的三家华文报纸中，《世界日报》在这方面

起到比较显著的作用。该报专门为汉语学习者提供一个发

挥自己的语言能力的平台。每周日都会有一个“学生园地”

专栏，在该专栏刊登泰国大中小学生的作文，内容丰富多

彩，如，1月7日的《妈妈，想说爱你》10、1月14日的《冬

天来了》11、1月21日的《我的求学知道》 12、1月28日的

《生日的意义》13等作文。这样的平台不仅能给学生一定的

鼓励，而且对汉语爱好者也非常有利，能够让他们从中学

到许多汉语表达方式。 

4.1.3 华文报纸反映泰国华文教育的发展现状 

华文报纸在反映泰国华文教育的发展现状方面起到

一定的作用。三家报纸都以不同的排版方式展示出泰国目

前华文教育状况。《世界日报》与《星暹日报》都同样将

该内容排在“侨社新闻”专栏，《亚洲日报》却专门为此

设计在“海外华教”专栏。虽然排版不同，可是报道的内

容大致相同，同样有相关孔子学院、华文学校、汉语比赛、

汉语培训开班、学术研讨会等报导。比如，《星暹日报》1

月 4日“曼松德孔院汉语实践训练圆满落幕”14、1 月 11日

“上海交大来泰招生宣讲收获大”15，《世界日报》1 月 15

                                                           
10 《世界日报》2018 年 1 月 7日，B4 版. 
11 《世界日报》2018 年 1 月 14 日，B4 版. 
12 《世界日报》2018 年 1 月 21 日，B4 版. 
13 《世界日报》2018 年 1 月 28 日，B4 版. 
14 《星暹日报》2018 年 1 月 4日，A7 版. 
15 《星暹日报》2018 年 1 月 11 日，A7 版. 

 
 

日“培知公学‘习路’汉语实践训练营闭营”16，《亚洲日

报》1月 31 日“中国国家汉办赴泰国第 16批汉教志愿者队

长会议成功召开”17。这些报道都能够反映出当时泰国华文

教育的发展现状及趋势。 

4.2 泰国华文报纸在泰国华人社团中的作用 

华文报纸就是华人社区的三大支柱之一，包括华文

教育及华人社团。本文搜集的三家华文报纸都同样专门设

计报导泰国华人活动的专栏，不过取名有些不同。《世界

日报》与《星暹日报》都同样是“侨社新闻”，而《亚洲

日报》取名为“侨团新闻”，可是都同样每天刊登泰国华

人社团的各种活动及动态。华文报纸是华人社团发展的重

要力量，主要的作用在于为华人社团提供广泛宣传的平台。 
华文报纸是华人社团对外宣传的主要平台，很多社

团团内的活动都没有受到很好的推广，团外的人对社团工

作都不太了解。华文报纸就像一座桥梁，将华人与社团连

接起来，让更多华人对社团的贡献产生更好的认识。经过

翻看报纸，发现三家报纸每日都在积极宣传、报道华人社

团的活动。华人社团的活动无论大小，华文报纸也会给予

积极报道及广泛宣传，由此唤起全体华人的响应。比如，

华人社团的捐款、颁奖等活动，这就是华文报纸为华人社

团在公共关系方面的支持。如，《星暹日报》12 日“汕头

灯饰照明行业协会考察团访潮馆”18、《世界日报》13 日

                                                           
16 《世界日报》2018 年 1 月 15 日，B7 版. 
17 《亚洲日报》2018 年 1 月 31 日，B7 版. 
18 《星暹日报》2018 年 1 月 12 日，A8 版. 
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华文报纸就是华人社区的三大支柱之一，包括华文

教育及华人社团。本文搜集的三家华文报纸都同样专门设

计报导泰国华人活动的专栏，不过取名有些不同。《世界

日报》与《星暹日报》都同样是“侨社新闻”，而《亚洲

日报》取名为“侨团新闻”，可是都同样每天刊登泰国华

人社团的各种活动及动态。华文报纸是华人社团发展的重

要力量，主要的作用在于为华人社团提供广泛宣传的平台。 
华文报纸是华人社团对外宣传的主要平台，很多社

团团内的活动都没有受到很好的推广，团外的人对社团工

作都不太了解。华文报纸就像一座桥梁，将华人与社团连

接起来，让更多华人对社团的贡献产生更好的认识。经过

翻看报纸，发现三家报纸每日都在积极宣传、报道华人社

团的活动。华人社团的活动无论大小，华文报纸也会给予

积极报道及广泛宣传，由此唤起全体华人的响应。比如，

华人社团的捐款、颁奖等活动，这就是华文报纸为华人社

团在公共关系方面的支持。如，《星暹日报》12 日“汕头

灯饰照明行业协会考察团访潮馆”18、《世界日报》13 日

                                                           
16 《世界日报》2018 年 1 月 15 日，B7 版. 
17 《亚洲日报》2018 年 1 月 31 日，B7 版. 
18 《星暹日报》2018 年 1 月 12 日，A8 版. 
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“广西总商会新春联欢会 嘉宾云集”19、《亚洲日报》15

日“潮州会馆春蓬分会颁发助学金 华民学校一百位学生获

得资助”20等。这些报道都能够反映出华人社团在泰国的地

位与影响力。实际上，华人社团与华文报纸的关系也是互

利互赢的，因为华文报纸也需要华人社团的资助。这样的

关系可以显示出华人的团结与凝聚力，也是华人社区的一

个重要特点。 

4.3 在传承中国文化方面的作用 

华文报纸是让泰国华人了解中国文化的一个渠道。

最明显的一点就是每逢传统节日，都会特别隆重地报导该

节日的来源、演变及节日习俗。这让泰国华人能够从中体

验到祖国的文化。三家报纸中，只有《亚洲日报》专门设

计一些宣传中国文化如“谈古论今”、“煮酒论英雄”等

专栏，专门在该栏目讨论一些中国文化内容，如 1 月 15 日

“隋唐十八好汉之第三好汉”21、1 月 27 日“王安石诗中春

节习俗到现在还剩多少？”22等题目。这样的内容可以给中

国文化爱好者了解到某些方面的来源，也能够让泰国华人

对中国文化更加了解。此外，华文报纸也不停地积极传播

中国的正面新闻，这样可以拉近中泰两国人民的关系，也

能让泰国人民对华人留下更好的印象。 

                                                           
19 《世界日报》2018 年 1 月 13 日，B7 版. 
20 《亚洲日报》2018 年 1 月 15 日，B1 版. 
21 《亚洲日报》2018 年 1 月 15 日，B6 版. 
22 《亚洲日报》2018 年 1 月 27 日，B2 版. 

 
 

 除了以上几个大方面以外，华文报纸还在其他几个

细节内容做出贡献。例如，它还作为中泰商务桥梁，中泰

关系的使者，不断地展示出泰国华人的身份变化，一直是

华人社区中不可缺少的一部分。 

 

五、结论与建议 

 华人报纸、华人社团、华文教育，合称为“华人社

区三大支柱”，彼此之间互相影响。华文报纸在华人社团

及华文教育扮演着非常重要的作用。此外，也作为中国文

化传承的一个重要媒体。随著华人社区在泰国的逐渐扩展，

报纸的贡献随之更多样化。因此，研究华文报纸的作用是

一个极为重要的课题。此外，能够将华文报纸的其他作用

都挖掘出来，可以让人们对泰国华文报纸的发展趋势更有

把握，并且能够让泰国的后代华裔更加重视华文报纸的价

值所在，这能够作为保留泰国华文报纸的一个主要动力。 
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20 《亚洲日报》2018 年 1 月 15 日，B1 版. 
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ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน 
ศันสนีย์ เอกอัจฉริยา1 

บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือนําเสนอความเป็นมาของภาษา

แห่งชาติของไต้หวัน ลักษณะระบบเสียง และไวยากรณ์ในภาษาแห่งชาติ
ของไต้หวันเพือ่ให้ผู้อ่านเข้าใจภาษาแห่งชาติของไต้หวันมากขึ้น  

ค าส าคัญ ภาษาแห่งชาติ ไต้หวัน ระบบเสียง ไวยากรณ์ 
 
1. บทน า 

การก้าวขึ้นมาเป็นผู้นําเศรษฐกิจของประเทศจีนส่งผลให้จํานวน
คนที่ต้องการเรียนภาษาจีนกลางเพ่ิมมากขึ้น รวมทั้งคนไทยด้วย ทว่า
ผู้เขียนพบว่า มีผู้ที่ต้องการเรียนภาษาจีนจํานวนมากยังไม่เข้าใจเกี่ยวกับ
ภาษาจีนกลางแบบไต้หวัน เช่น เข้าใจว่าภาษาจีนกลางมาตรฐานคือ
ภาษาจีนกลางสําเนียงปักกิ่ง ส่วนภาษาแห่งชาติ (國語 Guïyǔ)2 หรือที่คน
ไทยส่วนใหญ่เรียกกันว่า ภาษาจีนกลางแบบไต้หวันนั้น ไม่ใช่ภาษาจีนกลาง
มาตรฐาน หรือเข้าใจว่าตัวอักษรจีนแบบตัวเต็ม เรียนยาก จํายาก เป็นของ
เก่า โบราณ และมีการใช้ในขอบเขตที่จํากัด แตกต่างจากตัวอักษรจีนแบบ
                                                           
1 ดร.ศันสนีย์ เอกอัจฉริยา อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
2 ภาษาแห่งชาติ (國語 Guïyǔ) เป็นภาษาราชการที่รัฐบาลสาธารณรัฐจีนกําหนดขึ้นให้ใช้บน
แผ่นดินใหญ่ โดยรัฐบาลเริ่มผลักดันให้เกิดภาษาแห่งชาติขึ้นตั้งแต่ค.ศ. 1912 หลังจากนั้นก็มีการ
ปรับปรุงเรื่อยมาจนได้พจนานุกรม《國音常用字彙》(Guïyÿn Chánɡyînɡ Zìhuì)และ
กระทรวง ศึกษาธิการได้ประกาศอย่างเป็นทางการในค.ศ. 1932 ให้ใช้เสียงอ่านตามที่พจนานุกรม
เล่มนี้กําหนดเป็นมาตรฐานสําหรับการศึกษา การคมนาคม การประกอบธุรกิจ  (李鍌 Lǐ Xiǎ

n,2012: 130; Tsao, 1999: 335) 

ตัวย่อท่ีเรียนง่ายกว่า จําง่ายกว่า ทันสมัยกว่า และมีการใช้ที่แพร่หลายกว่า 
แท้จริงแล้วความเข้าใจเหล่านี้ไม่ใช่ความเข้าใจที่ผิด แต่เป็นความเข้าใจ
เพียงส่วนเดียวเท่านั้น จากการสํารวจเบื้องต้น ผู้เขียนพบว่าเชิดชัย ผาสุ
พงษ์ และจิตรลัดดา สวัสดิพงษ์ (2549) ได้เขียนบทความแสดงความ
แตกต่างระหว่างภาษาจีนในประเทศจีนกับไต้หวัน 3 ด้านได้แก่ ตัวอักษร 
ระบบสัญลักษณ์การออกเสียง และคําศัพท์ โดยเน้นเรื่องคําศัพท์ที่ใช้
ต่างกันระหว่างสองพ้ืนที่ ผู้เขียนยังพบอีกว่าตั้งแต่ไต้หวันประกาศให้คน
ไทยที่จะไปท่องเที่ยวที่ไต้หวันไม่ต้องขอวีซ่า ส่งผลให้มีคนสนใจอยากรู้เรื่อง
เกี่ยวกับไต้หวันมากขึ้น นอกจากเรื่องการท่องเที่ยวไต้หวันแล้ว ความสนใจ
เกี่ยวกับภาษาจีนกลางของไต้หวันก็มีมากขึ้น มีคนเขียนให้ความรู้เกี่ยวกับ
ความแตกต่างระหว่างภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่กับภาษาจีนกลางของ
ไต้หวันผ่านทางโซเชี่ยลมีเดียเป็นระยะๆ แต่เน้นการนําเสนอเรื่องคําศัพท์ที่
ใช้ต่างกันระหว่างสองพ้ืนที่เป็นหลัก ทว่ายังไม่มีนักวิชาการคนใดที่นําเสนอ
คุณลักษณะของภาษาแห่งชาติของไต้หวัน ด้วยเหตุนี้ ผู้ เขียนจึงจะได้
นําเสนอความเป็นมา ลักษณะระบบเสียง และไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติ
ของไต้หวันเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจภาษาแห่งชาติของไต้หวันมากขึ้น 

 

2. ความเป็นมาของภาษาแห่งชาติของไต้หวัน 
ภาษาแห่งชาติหรือภาษาจีนกลางถูกนํามาใช้บนเกาะไต้หวันครั้ง

แรกในค.ศ. 1945 โดยกระทรวงศึกษาธิการของรัฐบาลสาธารณรัฐจีนได้ส่ง
กรรมการของคณะกรรมการดําเนินการเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ 3 
คน ได้แก ่เว่ย เจี้ยนกง (魏建功 Wâi Jiànɡōnɡ)3 เหอ หรง (何容 Hã Rïnɡ) 

                                                           
3 ชื่อเฉพาะในบทความนี ้ผู้เขียนใช้การถอดเสียงตามชื่อที่คนไทยคุ้นเคย และระบุอักษรจีนพรอ้ม
เสียงอ่านพินอินของคําๆ นั้นไว้ในวงเล็บ เช่น ฮกเกี้ยน (福建 Fújiàn) เจียงไคเช็ค (蔣介石 Jiǎnɡ 
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ศันสนีย์ เอกอัจฉริยา

ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน 
ศันสนีย์ เอกอัจฉริยา1 

บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือนําเสนอความเป็นมาของภาษา

แห่งชาติของไต้หวัน ลักษณะระบบเสียง และไวยากรณ์ในภาษาแห่งชาติ
ของไต้หวันเพือ่ให้ผู้อ่านเข้าใจภาษาแห่งชาติของไต้หวันมากขึ้น  

ค าส าคัญ ภาษาแห่งชาติ ไต้หวัน ระบบเสียง ไวยากรณ์ 
 
1. บทน า 

การก้าวขึ้นมาเป็นผู้นําเศรษฐกิจของประเทศจีนส่งผลให้จํานวน
คนที่ต้องการเรียนภาษาจีนกลางเพ่ิมมากขึ้น รวมทั้งคนไทยด้วย ทว่า
ผู้เขียนพบว่า มีผู้ที่ต้องการเรียนภาษาจีนจํานวนมากยังไม่เข้าใจเกี่ยวกับ
ภาษาจีนกลางแบบไต้หวัน เช่น เข้าใจว่าภาษาจีนกลางมาตรฐานคือ
ภาษาจีนกลางสําเนียงปักกิ่ง ส่วนภาษาแห่งชาติ (國語 Guïyǔ)2 หรือที่คน
ไทยส่วนใหญ่เรียกกันว่า ภาษาจีนกลางแบบไต้หวันนั้น ไม่ใช่ภาษาจีนกลาง
มาตรฐาน หรือเข้าใจว่าตัวอักษรจีนแบบตัวเต็ม เรียนยาก จํายาก เป็นของ
เก่า โบราณ และมีการใช้ในขอบเขตที่จํากัด แตกต่างจากตัวอักษรจีนแบบ
                                                           
1 ดร.ศันสนีย์ เอกอัจฉริยา อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
2 ภาษาแห่งชาติ (國語 Guïyǔ) เป็นภาษาราชการที่รัฐบาลสาธารณรัฐจีนกําหนดขึ้นให้ใช้บน
แผ่นดินใหญ่ โดยรัฐบาลเริ่มผลักดันให้เกิดภาษาแห่งชาติขึ้นตั้งแต่ค.ศ. 1912 หลังจากนั้นก็มีการ
ปรับปรุงเรื่อยมาจนได้พจนานุกรม《國音常用字彙》(Guïyÿn Chánɡyînɡ Zìhuì)และ
กระทรวง ศึกษาธิการได้ประกาศอย่างเป็นทางการในค.ศ. 1932 ให้ใช้เสียงอ่านตามที่พจนานุกรม
เล่มนี้กําหนดเป็นมาตรฐานสําหรับการศึกษา การคมนาคม การประกอบธุรกิจ  (李鍌 Lǐ Xiǎ

n,2012: 130; Tsao, 1999: 335) 

ตัวย่อท่ีเรียนง่ายกว่า จําง่ายกว่า ทันสมัยกว่า และมีการใช้ที่แพร่หลายกว่า 
แท้จริงแล้วความเข้าใจเหล่านี้ไม่ใช่ความเข้าใจที่ผิด แต่เป็นความเข้าใจ
เพียงส่วนเดียวเท่านั้น จากการสํารวจเบื้องต้น ผู้เขียนพบว่าเชิดชัย ผาสุ
พงษ์ และจิตรลัดดา สวัสดิพงษ์ (2549) ได้เขียนบทความแสดงความ
แตกต่างระหว่างภาษาจีนในประเทศจีนกับไต้หวัน 3 ด้านได้แก่ ตัวอักษร 
ระบบสัญลักษณ์การออกเสียง และคําศัพท์ โดยเน้นเรื่องคําศัพท์ที่ใช้
ต่างกันระหว่างสองพ้ืนที่ ผู้เขียนยังพบอีกว่าตั้งแต่ไต้หวันประกาศให้คน
ไทยที่จะไปท่องเที่ยวที่ไต้หวันไม่ต้องขอวีซ่า ส่งผลให้มีคนสนใจอยากรู้เรื่อง
เกี่ยวกับไต้หวันมากขึ้น นอกจากเรื่องการท่องเที่ยวไต้หวันแล้ว ความสนใจ
เกี่ยวกับภาษาจีนกลางของไต้หวันก็มีมากขึ้น มีคนเขียนให้ความรู้เกี่ยวกับ
ความแตกต่างระหว่างภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่กับภาษาจีนกลางของ
ไต้หวันผ่านทางโซเชี่ยลมีเดียเป็นระยะๆ แต่เน้นการนําเสนอเรื่องคําศัพท์ที่
ใช้ต่างกันระหว่างสองพ้ืนที่เป็นหลัก ทว่ายังไม่มีนักวิชาการคนใดที่นําเสนอ
คุณลักษณะของภาษาแห่งชาติของไต้หวัน ด้วยเหตุนี้ ผู้ เขียนจึงจะได้
นําเสนอความเป็นมา ลักษณะระบบเสียง และไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติ
ของไต้หวันเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจภาษาแห่งชาติของไต้หวันมากขึ้น 

 

2. ความเป็นมาของภาษาแห่งชาติของไต้หวัน 
ภาษาแห่งชาติหรือภาษาจีนกลางถูกนํามาใช้บนเกาะไต้หวันครั้ง

แรกในค.ศ. 1945 โดยกระทรวงศึกษาธิการของรัฐบาลสาธารณรัฐจีนได้ส่ง
กรรมการของคณะกรรมการดําเนินการเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ 3 
คน ได้แก ่เว่ย เจี้ยนกง (魏建功 Wâi Jiànɡōnɡ)3 เหอ หรง (何容 Hã Rïnɡ) 

                                                           
3 ชื่อเฉพาะในบทความนี ้ผู้เขียนใช้การถอดเสียงตามชื่อที่คนไทยคุ้นเคย และระบุอักษรจีนพรอ้ม
เสียงอ่านพินอินของคําๆ นั้นไว้ในวงเล็บ เช่น ฮกเกี้ยน (福建 Fújiàn) เจียงไคเช็ค (蔣介石 Jiǎnɡ 
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ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

และ หวัง จฺวี้ (王炬 Wánɡ Jù) มาท่ีเกาะไต้หวันเพื่อดําเนินการ “การเคลื่อน 
ไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ (國語運動 Guïyǔ Yùndînɡ)” (李鍌 Lǐ Xiǎn, 
2012: 163)  

เ น่ืองจากเกาะไต้หวันอยู่ภายใต้การปกครองของญี่ปุ่นเป็น
ระยะเวลา 50 ปี4 (ค.ศ. 1895 - 1945) ตามรายงานสถิติการใช้ภาษาของ
รัฐบาลไต้หวัน (臺灣總督府 Táiwün Zǒnɡdūfǔ) พบว่า ค.ศ. 1944 มีคน
ไต้หวันเข้าใจภาษาญี่ปุ่นถึงร้อยละ 71 ค.ศ. 1946 หลังจากไต้หวันกลับคืน
สู่การปกครองของจีน คนไต้หวันที่อายุน้อยกว่า 40 ปีส่วนใหญ่ใช้
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาหลักในการสื่อสาร และใช้ภาษาจีนหมิ่นหนานหรือ
ภาษาจีนแคะหรือภาษาพ้ืนเมืองของตนได้ เพียงการสื่อสารภายใน
ครอบครัวเท่านั้น (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 266) รัฐบาลสาธารณรัฐจีนใน

                                                                                                                           
Jiâshí) ฯลฯ หากเป็นชื่อที่คนไทยไม่คุ้นเคย ผู้เขียนจะถอดเสียงด้วยภาษาจีนกลางตามหลักเกณฑ์
การทับศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮินดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549) เช่น เจียงซี (江西 Jiünɡxÿ) ฯลฯ 
4 หลังสงครามจีน-ญี่ปุ่นครั้งที่ 1 (甲午戰爭 Jiǎwǔ zhànzhýnɡ) สิ้นสุดลงในปี 1895 ฮ่องเต้กวางสู  
(光緒 Guünɡxù) แห่งราชวงศ์ชิงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้หลี่ หงจาง (李鴻章 Lǐ Hïnɡzhünɡ) 
มหาเสนาบดีอาวุโสแห่งรัฐ ขุนนางขั้นหนึ่ง และหลี่ จิงฟาง (李經方 Lǐ Jÿnɡfünɡ) อดีตเสนาบดี
กรมการทูต ขุนนางขั้นสอง เป็นผู้แทนพระองค์ไปในการลงนามในสนธิสัญญาชิโมะโนะเซะกิ (馬關
條約 Mǎguün Tiáoyuý) กับจักรวรรดิญี่ปุ่น โดยหนึ่งในเนื้อหาที่ระบุในสนธิสัญญาคือ “จีนจะยก
กรรมสิทธิ์ถาวรและอํานาจอธิปไตยให้แก่จักรวรรดิญี่ปุ่นเหนือดินแดนดังต่อไปนี้ ตลอดจนป้อม
ปราการ ปืนใหญ่ และทรัพย์สินสาธารณะที่ตั้งอยู่ใน (ก) บริเวณภาคใต้ของมณฑลเฝิงเทียน อัน
ได้แก่ หมู่เกาะทั้งหมดในบริเวณดินแดนทางตะวันออกของคาบสมุทรเหลียวตงและภาคเหนือของ
แม่น้ําฮวง โห (黃河 Huánɡhã) (ข) เกาะไต้หวันและหมู่เกาะทั้งหมดท่ีพาดเกี่ยวหรือเป็นของเกาะ
ไต้หวัน (ค) หมู่เกาะเผิงหู (澎湖 Pãnɡhú) หมายถึง หมู่เกาะทั้งหมดที่อยู่บริเวณลองจิจูด 119-120 
องศา ตะวันออก ละติจูด 23-24 องศา เหนือ (แปลโดยผู้เขียนจากสนธิสัญญาชิโมะโนะเซะกิ ฉบับ
ภาษาอังกฤษ เข้าถึ งได้ด้วย https://www.taiwanbasic.com/treaties/Shimonoseki.htm) 
ส่งผลให้ญี่ปุ่นได้สิทธิปกครองเกาะไต้หวันอย่างไม่มีกําหนดตั้งแต่ค.ศ. 1895 เป็นต้นมา แต่เนื่องจาก
ญี่ปุ่นแพ้สงครามโลกครั้งที่ 2 ในค.ศ. 1945 จึงต้องคืนเกาะไต้หวันให้กับสาธารณรัฐจีน (Tsao, 
1999: 339) 

ขณะนั้นเห็นว่าความจําเป็นที่เร่งด่วนที่สุดคือ ขจัดบทบาทของภาษาญี่ปุ่นที่
คนไต้หวันใช้สื่อสารกันในชีวิตประจําวัน (Tsao, 1999: 341) และให้
ประชาชนบนเกาะไต้หวันที่ส่วนใหญ่เป็นคนจีนกลับมาใช้ภาษาจีน ดังนั้น
จึงได้นํานโยบาย “การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ (國語運動 Guïyǔ 
Yùndînɡ)” ที่ประกาศใช้บนแผ่นดิน ใหญ่มาใช้บนเกาะไต้หวัน แต่เนื่องจาก
คนจีนที่อยู่บนเกาะไต้หวันร้อยละ 90 เป็นคนจีนที่มาจากมณฑลฮกเกี้ยน   
(福建 Fújiàn) และมณฑลกวางตุ้ง (廣東 Guǎnɡdōnɡ) ซึ่งพูดภาษาจีนหมิ่น
หนาน (閩南語 Mǐnnányǔ) และภาษาจีนแคะ (客家語 Kâjiüyǔ) เป็นภาษา
ที่ 1หรือภาษาแม่ และไม่เคยรู้จักภาษาแห่งชาติมาก่อน (劉凱軍 Liú Kǎi 

jūn,2014: 121) ฉะนั้นเพ่ือให้การดําเนิน การ“การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษา
แห่งชาติ” เป็นไปอย่างราบรื่น คณะกรรมการผลักดันการใช้ภาษาแห่งชาติ
แห่งมณฑลไต้หวัน(臺灣省國語推行委員會 Táiwünshþnɡ Guïyǔ Tuÿxínɡ 

Wþiyuánhuì) จึงดําเนินนโยบายดังกล่าวบนหลักการ “ฟ้ืนฟูภาษาแม่และ
ผลักดันภาษาแห่งชาติ” กล่าวคือ ฟ้ืนฟูภาษาแม่ของคนไต้หวันก่อน 
จากนั้นค่อยเรียนรู้ภาษาแห่งชาติจากการเปรียบเทียบกับเสียงภาษาแม่ (李
鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 9, 244)  

ต่อมาในปลายปีค.ศ. 1949 รัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋ง (國民黨 Guïmí
ndǎnɡ) พ่ายแพ้พรรคคอมมิวนิสต์จีนของเหมาเจ๋อตุง (毛澤東 Máo Zãdōnɡ) 
ในสงครามกลางเมือง นายพลเจียงไคเช็ค (蔣介石 Jiǎnɡ Jiâshí) ได้นํา
ทหารและประชาชนกว่าหนึ่งล้านคนอพยพเข้ามาตั้งรัฐบาลพลัดถิ่นบน
เกาะไต้หวัน (洪惟仁 Hïnɡ Wãirãn,1994:7) รัฐบาลได้ดําเนินนโยบาย 
“การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ (國語運動 Guïyǔ Yùndînɡ)” อย่าง
เข้มงวดและลดบทบาทภาษาถิ่นอ่ืนๆ เช่น ภาษาหมิ่นหนาน ภาษาแคะ 
และภาษาของชาวพ้ืนเมือง ฯลฯ ที่คนไต้หวันใช้เป็นภาษาที่ 1 ลง ตัวอย่าง
การดําเนินนโยบาย “การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ” เช่น ค.ศ. 1951 
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และ หวัง จฺวี้ (王炬 Wánɡ Jù) มาท่ีเกาะไต้หวันเพื่อดําเนินการ “การเคลื่อน 
ไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ (國語運動 Guïyǔ Yùndînɡ)” (李鍌 Lǐ Xiǎn, 
2012: 163)  

เนื่องจากเกาะไต้หวันอยู่ภายใต้การปกครองของญี่ปุ่นเป็น
ระยะเวลา 50 ปี4 (ค.ศ. 1895 - 1945) ตามรายงานสถิติการใช้ภาษาของ
รัฐบาลไต้หวัน (臺灣總督府 Táiwün Zǒnɡdūfǔ) พบว่า ค.ศ. 1944 มีคน
ไต้หวันเข้าใจภาษาญี่ปุ่นถึงร้อยละ 71 ค.ศ. 1946 หลังจากไต้หวันกลับคืน
สู่การปกครองของจีน คนไต้หวันที่อายุน้อยกว่า 40 ปีส่วนใหญ่ใช้
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาหลักในการสื่อสาร และใช้ภาษาจีนหมิ่นหนานหรือ
ภาษาจีนแคะหรือภาษาพ้ืนเมืองของตนได้ เพียงการสื่อสารภายใน
ครอบครัวเท่านั้น (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 266) รัฐบาลสาธารณรัฐจีนใน

                                                                                                                           
Jiâshí) ฯลฯ หากเป็นชื่อที่คนไทยไม่คุ้นเคย ผู้เขียนจะถอดเสียงด้วยภาษาจีนกลางตามหลักเกณฑ์
การทับศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮินดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549) เช่น เจียงซี (江西 Jiünɡxÿ) ฯลฯ 
4 หลังสงครามจีน-ญี่ปุ่นครั้งที่ 1 (甲午戰爭 Jiǎwǔ zhànzhýnɡ) สิ้นสุดลงในปี 1895 ฮ่องเต้กวางสู  
(光緒 Guünɡxù) แห่งราชวงศ์ชิงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้หลี่ หงจาง (李鴻章 Lǐ Hïnɡzhünɡ) 
มหาเสนาบดีอาวุโสแห่งรัฐ ขุนนางขั้นหนึ่ง และหลี่ จิงฟาง (李經方 Lǐ Jÿnɡfünɡ) อดีตเสนาบดี
กรมการทูต ขุนนางขั้นสอง เป็นผู้แทนพระองค์ไปในการลงนามในสนธิสัญญาชิโมะโนะเซะกิ (馬關
條約 Mǎguün Tiáoyuý) กับจักรวรรดิญี่ปุ่น โดยหนึ่งในเนื้อหาที่ระบุในสนธิสัญญาคือ “จีนจะยก
กรรมสิทธิ์ถาวรและอํานาจอธิปไตยให้แก่จักรวรรดิญี่ปุ่นเหนือดินแดนดังต่อไปนี้ ตลอดจนป้อม
ปราการ ปืนใหญ่ และทรัพย์สินสาธารณะที่ตั้งอยู่ใน (ก) บริเวณภาคใต้ของมณฑลเฝิงเทียน อัน
ได้แก่ หมู่เกาะทั้งหมดในบริเวณดินแดนทางตะวันออกของคาบสมุทรเหลียวตงและภาคเหนือของ
แม่น้ําฮวง โห (黃河 Huánɡhã) (ข) เกาะไต้หวันและหมู่เกาะทั้งหมดที่พาดเกี่ยวหรือเป็นของเกาะ
ไต้หวัน (ค) หมู่เกาะเผิงหู (澎湖 Pãnɡhú) หมายถึง หมู่เกาะทั้งหมดที่อยู่บริเวณลองจิจูด 119-120 
องศา ตะวันออก ละติจูด 23-24 องศา เหนือ (แปลโดยผู้เขียนจากสนธิสัญญาชิโมะโนะเซะกิ ฉบับ
ภาษาอังกฤษ เข้าถึ งได้ด้วย https://www.taiwanbasic.com/treaties/Shimonoseki.htm) 
ส่งผลให้ญี่ปุ่นได้สิทธิปกครองเกาะไต้หวันอย่างไม่มีกําหนดตั้งแต่ค.ศ. 1895 เป็นต้นมา แต่เนื่องจาก
ญี่ปุ่นแพ้สงครามโลกครั้งที่ 2 ในค.ศ. 1945 จึงต้องคืนเกาะไต้หวันให้กับสาธารณรัฐจีน (Tsao, 
1999: 339) 

ขณะนั้นเห็นว่าความจําเป็นที่เร่งด่วนที่สุดคือ ขจัดบทบาทของภาษาญี่ปุ่นที่
คนไต้หวันใช้สื่อสารกันในชีวิตประจําวัน (Tsao, 1999: 341) และให้
ประชาชนบนเกาะไต้หวันที่ส่วนใหญ่เป็นคนจีนกลับมาใช้ภาษาจีน ดังนั้น
จึงได้นํานโยบาย “การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ (國語運動 Guïyǔ 
Yùndînɡ)” ที่ประกาศใช้บนแผ่นดิน ใหญ่มาใช้บนเกาะไต้หวัน แต่เนื่องจาก
คนจีนที่อยู่บนเกาะไต้หวันร้อยละ 90 เป็นคนจีนที่มาจากมณฑลฮกเกี้ยน   
(福建 Fújiàn) และมณฑลกวางตุ้ง (廣東 Guǎnɡdōnɡ) ซึ่งพูดภาษาจีนหมิ่น
หนาน (閩南語 Mǐnnányǔ) และภาษาจีนแคะ (客家語 Kâjiüyǔ) เป็นภาษา
ที่ 1หรือภาษาแม่ และไม่เคยรู้จักภาษาแห่งชาติมาก่อน (劉凱軍 Liú Kǎi 

jūn,2014: 121) ฉะนั้นเพ่ือให้การดําเนิน การ“การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษา
แห่งชาติ” เป็นไปอย่างราบรื่น คณะกรรมการผลักดันการใช้ภาษาแห่งชาติ
แห่งมณฑลไต้หวัน(臺灣省國語推行委員會 Táiwünshþnɡ Guïyǔ Tuÿxínɡ 

Wþiyuánhuì) จึงดําเนินนโยบายดังกล่าวบนหลักการ “ฟ้ืนฟูภาษาแม่และ
ผลักดันภาษาแห่งชาติ” กล่าวคือ ฟ้ืนฟูภาษาแม่ของคนไต้หวันก่อน 
จากนั้นค่อยเรียนรู้ภาษาแห่งชาติจากการเปรียบเทียบกับเสียงภาษาแม่ (李
鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 9, 244)  

ต่อมาในปลายปีค.ศ. 1949 รัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋ง (國民黨 Guïmí
ndǎnɡ) พ่ายแพ้พรรคคอมมิวนิสต์จีนของเหมาเจ๋อตุง (毛澤東 Máo Zãdōnɡ) 
ในสงครามกลางเมือง นายพลเจียงไคเช็ค (蔣介石 Jiǎnɡ Jiâshí) ได้นํา
ทหารและประชาชนกว่าหนึ่งล้านคนอพยพเข้ามาตั้งรัฐบาลพลัดถิ่นบน
เกาะไต้หวัน (洪惟仁 Hïnɡ Wãirãn,1994:7) รัฐบาลได้ดําเนินนโยบาย 
“การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ (國語運動 Guïyǔ Yùndînɡ)” อย่าง
เข้มงวดและลดบทบาทภาษาถิ่นอ่ืนๆ เช่น ภาษาหม่ินหนาน ภาษาแคะ 
และภาษาของชาวพ้ืนเมือง ฯลฯ ที่คนไต้หวันใช้เป็นภาษาที่ 1 ลง ตัวอย่าง
การดําเนินนโยบาย “การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ” เช่น ค.ศ. 1951 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

รัฐบาลประกาศให้ทุกโรงเรียนใช้ภาษาแห่งชาติเป็นสื่อในการสอน ห้ามใช้
ภาษาญี่ปุ่นหรือภาษาถิ่นเป็นสื่อในการสอน หากจะจ้างครูให้พิจารณาจาก
ระดับความสามารถของภาษาแห่งชาติ  หากคนที่มาสมัครมีระดับ
ความสามารถของภาษาแห่งชาติไม่ดี ไม่ให้รับเข้าไปเป็นครู (林育辰 Lín  

Yùchãn,2013:107) ค.ศ. 1963 กระทรวงศึกษาธิการแห่งมณฑลไต้หวัน    
(臺灣省教育廳 Táiwünshþnɡ Jiàoyù Tÿnɡ) ออก “ข้อควรระวังในการ
เสริมสร้างการใช้ภาษาแห่งชาติของโรงเรียนประถมและมัธยมของรัฐบาล
และเอกชนแห่งมณฑลไต้หวัน” มีข้อบังคับด้านต่างๆ เช่น (1) ด้านการ
ปฏิบัติงานทั่วไป ให้ครูทุกคนที่สอนระดับประถมและมัธยมใช้ภาษา
แห่งชาติตลอดเวลาที่อยู่ในโรงเรียน ให้ครูใหญ่ปฏิบัติตัวเป็นตัวอย่างและมี
หน้าที่สังเกต ควบคุม แนะนํา และประเมินผลครูในโรงเรียน วิทยุเสียงตาม
สายในโรงเรียนห้ามถ่ายทอดรายการที่เป็นภาษาถิ่นและภาษาญี่ปุ่น  (2) 
ด้านการสอน ให้ทุกโรงเรียนจัดการเรียนการสอนทุกรายวิชา (ยกเว้น
ภาษาต่างประเทศ) ในทุกระดับชั้นด้วยภาษาแห่งชาติ และให้หัวหน้าฝ่าย
วิชาการมีหน้าที่ตรวจสอบการจัดการเรียนการสอน ให้ทุกโรงเรียนจัด
กิจกรรมเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาแห่งชาติ เช่น การแข่งขันอ่านออก
เสียงภาษาแห่งชาติ เล่านิทาน กล่าวสุนทรพจน์ เขียนเรียงความ ฯลฯ 
อย่างน้อยเทอมละ 1 ครั้ง (3) ด้านวินัย ครูและนักเรียนจะต้องสื่อสารกัน
ด้วยภาษาแห่งชาติไม่ว่าจะอยู่ในโรงเรียนหรือนอกโรงเรียน (4) ด้านการให้
รางวัลและการลงโทษ การใช้ภาษาแห่งชาติเป็นหนึ่งในเงื่อนไขที่ครูใหญ่จะ
ใช้พิจารณาผลงานประจําปีของครูในโรงเรียน การใช้ภาษาแห่งชาติใน
ชีวิตประจําวันของนักเรียนส่งผลต่อคะแนนจิตพิสัยของเด็กคนนั้นๆ 
คะแนนภาษาแห่งชาติของทุกห้องเรียน ทุกชั้นปีของทุกโรงเรียนให้
คณะกรรมการผลักดันการใช้ภาษาแห่งชาติของแต่ละโรงเรียนประเมินผล
เดือนละ 1 ครั้ง และให้ครูใหญ่มอบป้ายรางวัล “ผลคะแนนภาษาแห่งชาติ

ดีเยี่ยม” ให้กับห้องเรียนที่มีผลคะแนนดีที่สุดประจําเดือนนั้นๆ (李鍌 Lǐ  
Xiǎn,2012: 172-175) ค.ศ. 1972 ฝ่ายวัฒนธรรมออกคําสั่งจํากัดเวลาใน
การออกอากาศรายการโทรทัศน์ที่ใช้ภาษาหมิ่นหนานให้ออกอากาศได้ไม่
เกินวันละ 1 ชั่วโมง ปีค.ศ. 1976 รัฐบาลประกาศ “ข้อบังคับการ
ออกอากาศรายการโทรทัศน์” มีเนื้อความกําหนดว่า “รายการภาษาถิ่น
ต้องค่อยๆ ลดลง” (洪惟仁 Hïnɡ Wãirãn,1994:8) การที่รัฐบาลพรรคก๊ก
มินตั๋งดําเนินนโยบายดังกล่าวอย่างเข้มงวดเป็นเวลาต่อเนื่องกว่า 40 ปี 
ส่งผลให้ภาษาแห่งชาติกลายเป็นภาษากลางที่ประชาชนบนเกาะไต้หวันใช้
สื่อสารกัน มีประชากรกว่าร้อยละ 80 พูดภาษาแห่งชาติได้เป็นอย่างดี (洪
惟仁 Hïnɡ Wãirãn,1994:7) โดยเป็นคนหนุ่มสาวเกือบร้อยละร้อยที่พูด
ภาษาแห่งชาติได้ (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 162) และอัตราการพูดภาษา
แห่งชาติเป็นภาษาที่ 1 ก็เพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่อง นับว่านโยบายดังกล่าว
ประสบความสําเร็จตามประสงค์ของรัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋ง อย่างไรก็ตาม
ในค.ศ. 1987 รัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋งในขณะนั้นประกาศยกเลิกกฎอัยการ
ศึก ค.ศ. 1988 นายหลี่ เติงฮุย (李登輝 Lǐ Dýnɡhuÿ) สนับสนุนการส่งเสริม
ภาพ ลักษณ์ “สํานึกความเป็นไต้หวัน (Taiwan consciousness)” และ
ยกเลิกนโยบาย “การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ” ในค.ศ. 1990 
(Chen, 2006: 322-323) เนื่องจากรัฐบาลได้รับการท้าทายจากกระแส 
“การเคลื่อน ไหวให้ใช้ภาษาแม่ (the Mother Tongue Movement)” 
ทําให้รัฐบาลต้องเปลี่ยนมาดําเนินนโยบายส่งเสริมให้ประชาชนกลับไป
เรียนภาษาถิ่นของครอบครัว  ฟ้ืนฟูภาษาถิ่นและวัฒนธรรมท้องถิ่น 
กล่าวคือ ให้มีการออกอากาศรายการวิทยุและโทรทัศน์ด้วยภาษาถิ่น ให้มี
การเรียนการสอนภาษาถิ่น วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์ท้องถิ่นในระดับ
ประถมศึกษา นโยบายดังกล่าวประกาศในค.ศ. 1993 และใช้อย่างเป็น
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รัฐบาลประกาศให้ทุกโรงเรียนใช้ภาษาแห่งชาติเป็นสื่อในการสอน ห้ามใช้
ภาษาญี่ปุ่นหรือภาษาถิ่นเป็นสื่อในการสอน หากจะจ้างครูให้พิจารณาจาก
ระดับความสามารถของภาษาแห่งชาติ  หากคนที่มาสมัครมีระดับ
ความสามารถของภาษาแห่งชาติไม่ดี ไม่ให้รับเข้าไปเป็นครู (林育辰 Lín  

Yùchãn,2013:107) ค.ศ. 1963 กระทรวงศึกษาธิการแห่งมณฑลไต้หวัน    
(臺灣省教育廳 Táiwünshþnɡ Jiàoyù Tÿnɡ) ออก “ข้อควรระวังในการ
เสริมสร้างการใช้ภาษาแห่งชาติของโรงเรียนประถมและมัธยมของรัฐบาล
และเอกชนแห่งมณฑลไต้หวัน” มีข้อบังคับด้านต่างๆ เช่น (1) ด้านการ
ปฏิบัติงานทั่วไป ให้ครูทุกคนที่สอนระดับประถมและมัธยมใช้ภาษา
แห่งชาติตลอดเวลาที่อยู่ในโรงเรียน ให้ครูใหญ่ปฏิบัติตัวเป็นตัวอย่างและมี
หน้าที่สังเกต ควบคุม แนะนํา และประเมินผลครูในโรงเรียน วิทยุเสียงตาม
สายในโรงเรียนห้ามถ่ายทอดรายการที่เป็นภาษาถิ่นและภาษาญี่ปุ่น  (2) 
ด้านการสอน ให้ทุกโรงเรียนจัดการเรียนการสอนทุกรายวิชา (ยกเว้น
ภาษาต่างประเทศ) ในทุกระดับชั้นด้วยภาษาแห่งชาติ และให้หัวหน้าฝ่าย
วิชาการมีหน้าที่ตรวจสอบการจัดการเรียนการสอน ให้ทุกโรงเรียนจัด
กิจกรรมเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาแห่งชาติ เช่น การแข่งขันอ่านออก
เสียงภาษาแห่งชาติ เล่านิทาน กล่าวสุนทรพจน์ เขียนเรียงความ ฯลฯ 
อย่างน้อยเทอมละ 1 ครั้ง (3) ด้านวินัย ครูและนักเรียนจะต้องสื่อสารกัน
ด้วยภาษาแห่งชาติไม่ว่าจะอยู่ในโรงเรียนหรือนอกโรงเรียน (4) ด้านการให้
รางวัลและการลงโทษ การใช้ภาษาแห่งชาติเป็นหนึ่งในเงื่อนไขที่ครูใหญ่จะ
ใช้พิจารณาผลงานประจําปีของครูในโรงเรียน การใช้ภาษาแห่งชาติใน
ชีวิตประจําวันของนักเรียนส่งผลต่อคะแนนจิตพิสัยของเด็กคนนั้นๆ 
คะแนนภาษาแห่งชาติของทุกห้องเรียน ทุกชั้นปีของทุกโรงเรียนให้
คณะกรรมการผลักดันการใช้ภาษาแห่งชาติของแต่ละโรงเรียนประเมินผล
เดือนละ 1 ครั้ง และให้ครูใหญ่มอบป้ายรางวัล “ผลคะแนนภาษาแห่งชาติ

ดีเยี่ยม” ให้กับห้องเรียนที่มีผลคะแนนดีที่สุดประจําเดือนนั้นๆ (李鍌 Lǐ  
Xiǎn,2012: 172-175) ค.ศ. 1972 ฝ่ายวัฒนธรรมออกคําสั่งจํากัดเวลาใน
การออกอากาศรายการโทรทัศน์ที่ใช้ภาษาหมิ่นหนานให้ออกอากาศได้ไม่
เกินวันละ 1 ชั่วโมง ปีค.ศ. 1976 รัฐบาลประกาศ “ข้อบังคับการ
ออกอากาศรายการโทรทัศน์” มีเนื้อความกําหนดว่า “รายการภาษาถิ่น
ต้องค่อยๆ ลดลง” (洪惟仁 Hïnɡ Wãirãn,1994:8) การที่รัฐบาลพรรคก๊ก
มินตั๋งดําเนินนโยบายดังกล่าวอย่างเข้มงวดเป็นเวลาต่อเนื่องกว่า 40 ปี 
ส่งผลให้ภาษาแห่งชาติกลายเป็นภาษากลางที่ประชาชนบนเกาะไต้หวันใช้
สื่อสารกัน มีประชากรกว่าร้อยละ 80 พูดภาษาแห่งชาติได้เป็นอย่างดี (洪
惟仁 Hïnɡ Wãirãn,1994:7) โดยเป็นคนหนุ่มสาวเกือบร้อยละร้อยที่พูด
ภาษาแห่งชาติได้ (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 162) และอัตราการพูดภาษา
แห่งชาติเป็นภาษาที่ 1 ก็เพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่อง นับว่านโยบายดังกล่าว
ประสบความสําเร็จตามประสงค์ของรัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋ง อย่างไรก็ตาม
ในค.ศ. 1987 รัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋งในขณะนั้นประกาศยกเลิกกฎอัยการ
ศึก ค.ศ. 1988 นายหลี่ เติงฮุย (李登輝 Lǐ Dýnɡhuÿ) สนับสนุนการส่งเสริม
ภาพ ลักษณ์ “สํานึกความเป็นไต้หวัน (Taiwan consciousness)” และ
ยกเลิกนโยบาย “การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ” ในค.ศ. 1990 
(Chen, 2006: 322-323) เนื่องจากรัฐบาลได้รับการท้าทายจากกระแส 
“การเคลื่อน ไหวให้ใช้ภาษาแม่ (the Mother Tongue Movement)” 
ทําให้รัฐบาลต้องเปลี่ยนมาดําเนินนโยบายส่งเสริมให้ประชาชนกลับไป
เรียนภาษาถิ่นของครอบครัว  ฟ้ืนฟูภาษาถิ่นและวัฒนธรรมท้องถิ่น 
กล่าวคือ ให้มีการออกอากาศรายการวิทยุและโทรทัศน์ด้วยภาษาถิ่น ให้มี
การเรียนการสอนภาษาถ่ิน วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์ท้องถิ่นในระดับ
ประถมศึกษา นโยบายดังกล่าวประกาศในค.ศ. 1993 และใช้อย่างเป็น
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ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

ทางการทั้งเกาะไต้หวันในค.ศ. 1997 (Chen, 2006: 323) ตั้งแต่นั้นเป็นต้น
มา รัฐบาลของไต้หวันก็สานต่อนโยบายดังกล่าวจนถึงปัจจุบัน  

จากความเป็นมาข้างต้นจะเห็นว่า รัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋งบนเกาะ
ไต้หวันให้ความสําคัญอย่างมากกับภาษาแห่งชาติ ทว่าเกณฑ์มาตรฐานของ
ภาษาแห่งชาติที่รัฐบาลกําหนดไว้ โดยเฉพาะด้านการออกเสียงที่กําหนดให้
ใช้สําเนียงปักกิ่งเป็นมาตรฐานนั้นเป็นสิ่งที่นํามาปฏิบัติให้เป็นรูปธรรมได้
ยากยิ่ง เนื่องจากประชาชนท้องถิ่นที่อยู่บนเกาะไต้หวันเดิมไม่เคยได้ยิน
ภาษาแห่งชาติสําเนียงปักกิ่งมาก่อน (劉凱軍 Liú Kǎijūn,2014: 121) แต่
ได้สัมผัสภาษาแห่งชาติผ่านทางผู้นําและสมาชิกของพรรครัฐบาลก๊กมินตั๋ง 
ซึ่งแท้ที่จริงแล้วผู้นําพรรคก๊กมินตั๋งกับกองกําลังทหารที่อพยพเข้ามาอยู่บน
เกาะไต้หวันส่ วนใหญ่ก็ เป็นคนจีนทางใต้  เหอ วั่นฉุ้น  (何萬順 Hã 

Wànshùn,2009: 386) ได้นําเสนอผลการสํารวจสํามโนประชากรของปีค.ศ. 
1956 พบว่ามีประชากรที่อพยพมาจากแผ่นดินใหญ่ทั้งสิ้น 928,279 คน
โดยเป็นชาวมณฑลฮกเกี้ยนมากที่สุด (142,520 คน คิดเป็นร้อยละ 15.35) 
รอง ลงมาคือ ชาวมณฑลเจ้อเจียง (浙江 Zhâjiünɡ) (114,830 คน คิดเป็น
ร้อยละ 12.37) และชาวมณฑลเจียงซี (江西 Jiünɡxÿ) (95,836 คน คิด
เป็นร้อยละ 10.32) ดังนั้นภาษาแห่งชาติที่ประชาชนบนเกาะไต้หวันสัมผัส
จึงไม่ใช่สําเนียงปักกิ่งตั้งแต่ต้น แต่เป็นภาษาแห่งชาติสําเนียงถิ่นใต้นั่นเอง 
ด้วยลักษณะความเป็นมาเช่นนี้ส่งผลให้ภาษาจีนกลางที่ใช้สื่อสารกันบน
เกาะไต้หวันมีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่ 
ซึ่งจะกล่าวในรายละเอียดต่อไป 

 
 
 
 

3. ความแตกต่างระหว่างภาษาแห่งชาติของไต้หวันกับภาษาจีนกลาง
ของแผ่นดินใหญ่ 

จากความเป็นมาของภาษาแห่งชาติที่ใช้ กันอย่างแพร่หลายบน
เกาะไต้หวันดังกล่าวข้างต้น จะเห็นว่าแท้ที่จริงแล้วภาษาแห่งชาติบนเกาะ
ไต้หวันกับภาษาแห่งชาติบนแผ่นดินใหญ่กําหนดให้ใช้มาตรฐานเดียวกัน 
แต่ในการใช้จริงกลับเป็นคนละสําเนียง และยิ่งตั้งแต่ปลายปีค.ศ. 1949 
เป็นต้นมา ไต้หวันกับแผ่นดินใหญ่ยุติความสัมพันธ์กัน ทําให้ภาษาจีนกลาง
ของสองพ้ืนที่พัฒนาไปแตกต่างกันตามนโยบายของผู้นําในขณะนั้น  

หวัง หลี่เจีย (王理嘉 Wánɡ Lǐjiü,2003: 208-210) กล่าวถึง
ภาษา จีนกลางของแผ่นดินใหญ่สรุปได้ว่า บนแผ่นดินใหญ่ สถาบันวิจัย
สังคมศาสตร์ (中國社會科學院 Zhōnɡɡuï Shâhuì Kýxuãyuàn) ได้จัดการ
ประชุมวิชาการระดับชาติเพ่ือกําหนดมาตรฐานภาษาจีนปัจจุบัน (現代漢
語規範化學術會議 Xiàndài Hànyǔ ɡuÿfànhuà xuãshù huìyì) ในเดือน
ตุลาคม ค.ศ. 1955 มีวัตถุประสงค์เพ่ือรณรงค์ส่งเสริมให้ประชาชนในชาติ
ใช้ภาษาเดียวกันอย่างกว้างขวาง หลังการประชุมได้มีการริเริ่มนโยบาย 
“การเคลื่อนไหวเพ่ือสร้างมาตรฐานภาษาจีนกลาง (漢語規範化運動 
Hànyǔ Guÿfànhuà Yùndînɡ) และการเคลื่อนไหวเพ่ือเผยแพร่ภาษาจีน
กลาง (推廣普通話運動 Tuÿɡuǎnɡ Pǔtōnɡhuà Yùndînɡ)” ขึ้น โดยที่
ประชุมวิชาการด้านการสร้างมาตรฐานภาษาจีนปัจจุบันได้อภิปรายถึง
รายละเอียดต่างๆของภาษาจีนกลาง เช่น ระบบเสียง คําศัพท์ ไวยากรณ์ 
เพ่ือสร้างมาตรฐานให้ประชาชนทั้งประเทศใช้ร่วมกัน ตัวอย่างปัญหาด้าน
ระบบเสียงซึ่งที่ประชุมฯ พิจารณา นอกจากจะกําหนดมาตรฐานการออก
เสียงของแต่ละเสียงแล้ว ยังอภิปรายถึงวรรณยุกต์ เสียงเบา (輕聲
qÿnɡshýnɡ) เสียงเอ๋อร์ท้ายพยางค์ (兒化韻 Érhuàyùn) เสียงต่างๆของ
คําพ้องรูป เป็นต้น โดยเกณฑ์หลักของเสียงมาตรฐานคือ ใช้เสียงปักกิ่งเป็น
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ทางการทั้งเกาะไต้หวันในค.ศ. 1997 (Chen, 2006: 323) ตั้งแต่นั้นเป็นต้น
มา รัฐบาลของไต้หวันก็สานต่อนโยบายดังกล่าวจนถึงปัจจุบัน  

จากความเป็นมาข้างต้นจะเห็นว่า รัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋งบนเกาะ
ไต้หวันให้ความสําคัญอย่างมากกับภาษาแห่งชาติ ทว่าเกณฑ์มาตรฐานของ
ภาษาแห่งชาติที่รัฐบาลกําหนดไว้ โดยเฉพาะด้านการออกเสียงที่กําหนดให้
ใช้สําเนียงปักกิ่งเป็นมาตรฐานนั้นเป็นสิ่งที่นํามาปฏิบัติให้เป็นรูปธรรมได้
ยากยิ่ง เนื่องจากประชาชนท้องถิ่นที่อยู่บนเกาะไต้หวันเดิมไม่เคยได้ยิน
ภาษาแห่งชาติสําเนียงปักกิ่งมาก่อน (劉凱軍 Liú Kǎijūn,2014: 121) แต่
ได้สัมผัสภาษาแห่งชาติผ่านทางผู้นําและสมาชิกของพรรครัฐบาลก๊กมินตั๋ง 
ซึ่งแท้ที่จริงแล้วผู้นําพรรคก๊กมินตั๋งกับกองกําลังทหารที่อพยพเข้ามาอยู่บน
เกาะไต้หวันส่ วนใหญ่ก็ เป็นคนจีนทางใต้  เหอ วั่นฉุ้น  (何萬順 Hã 

Wànshùn,2009: 386) ได้นําเสนอผลการสํารวจสํามโนประชากรของปีค.ศ. 
1956 พบว่ามีประชากรที่อพยพมาจากแผ่นดินใหญ่ทั้งสิ้น 928,279 คน
โดยเป็นชาวมณฑลฮกเกี้ยนมากที่สุด (142,520 คน คิดเป็นร้อยละ 15.35) 
รอง ลงมาคือ ชาวมณฑลเจ้อเจียง (浙江 Zhâjiünɡ) (114,830 คน คิดเป็น
ร้อยละ 12.37) และชาวมณฑลเจียงซี (江西 Jiünɡxÿ) (95,836 คน คิด
เป็นร้อยละ 10.32) ดังนั้นภาษาแห่งชาติที่ประชาชนบนเกาะไต้หวันสัมผัส
จึงไม่ใช่สําเนียงปักกิ่งตั้งแต่ต้น แต่เป็นภาษาแห่งชาติสําเนียงถิ่นใต้นั่นเอง 
ด้วยลักษณะความเป็นมาเช่นนี้ส่งผลให้ภาษาจีนกลางที่ใช้สื่อสารกันบน
เกาะไต้หวันมีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่ 
ซึ่งจะกล่าวในรายละเอียดต่อไป 

 
 
 
 

3. ความแตกต่างระหว่างภาษาแห่งชาติของไต้หวันกับภาษาจีนกลาง
ของแผ่นดินใหญ่ 

จากความเป็นมาของภาษาแห่งชาติที่ใช้กันอย่างแพร่หลายบน
เกาะไต้หวันดังกล่าวข้างต้น จะเห็นว่าแท้ที่จริงแล้วภาษาแห่งชาติบนเกาะ
ไต้หวันกับภาษาแห่งชาติบนแผ่นดินใหญ่กําหนดให้ใช้มาตรฐานเดียวกัน 
แต่ในการใช้จริงกลับเป็นคนละสําเนียง และยิ่งตั้งแต่ปลายปีค.ศ. 1949 
เป็นต้นมา ไต้หวันกับแผ่นดินใหญ่ยุติความสัมพันธ์กัน ทําให้ภาษาจีนกลาง
ของสองพ้ืนที่พัฒนาไปแตกต่างกันตามนโยบายของผู้นําในขณะนั้น  

หวัง หลี่เจีย (王理嘉 Wánɡ Lǐjiü,2003: 208-210) กล่าวถึง
ภาษา จีนกลางของแผ่นดินใหญ่สรุปได้ว่า บนแผ่นดินใหญ่ สถาบันวิจัย
สังคมศาสตร์ (中國社會科學院 Zhōnɡɡuï Shâhuì Kýxuãyuàn) ได้จัดการ
ประชุมวิชาการระดับชาติเพ่ือกําหนดมาตรฐานภาษาจีนปัจจุบัน (現代漢
語規範化學術會議 Xiàndài Hànyǔ ɡuÿfànhuà xuãshù huìyì) ในเดือน
ตุลาคม ค.ศ. 1955 มีวัตถุประสงค์เพ่ือรณรงค์ส่งเสริมให้ประชาชนในชาติ
ใช้ภาษาเดียวกันอย่างกว้างขวาง หลังการประชุมได้มีการริเริ่มนโยบาย 
“การเคลื่อนไหวเพ่ือสร้างมาตรฐานภาษาจีนกลาง (漢語規範化運動 
Hànyǔ Guÿfànhuà Yùndînɡ) และการเคลื่อนไหวเพ่ือเผยแพร่ภาษาจีน
กลาง (推廣普通話運動 Tuÿɡuǎnɡ Pǔtōnɡhuà Yùndînɡ)” ขึ้น โดยที่
ประชุมวิชาการด้านการสร้างมาตรฐานภาษาจีนปัจจุบันได้อภิปรายถึง
รายละเอียดต่างๆของภาษาจีนกลาง เช่น ระบบเสียง คําศัพท์ ไวยากรณ์ 
เพ่ือสร้างมาตรฐานให้ประชาชนทั้งประเทศใช้ร่วมกัน ตัวอย่างปัญหาด้าน
ระบบเสียงซึ่งที่ประชุมฯ พิจารณา นอกจากจะกําหนดมาตรฐานการออก
เสียงของแต่ละเสียงแล้ว ยังอภิปรายถึงวรรณยุกต์ เสียงเบา (輕聲
qÿnɡshýnɡ) เสียงเอ๋อร์ท้ายพยางค์ (兒化韻 Érhuàyùn) เสียงต่างๆของ
คําพ้องรูป เป็นต้น โดยเกณฑ์หลักของเสียงมาตรฐานคือ ใช้เสียงปักกิ่งเป็น
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

เสียงมาตรฐาน ใช้ภาษาถิ่นเหนือเป็นภาษาถิ่นพ้ืนฐาน ใช้ไวยากรณ์ตาม
รูปแบบภาษาพูด (白話文 báihuàwãn) ดังที่ปรากฏในงานเขียนที่เป็น
แบบอย่าง ขณะที่คณะกรรมการเคลื่อนไหวเพ่ือเผยแพร่ภาษาจีนกลางได้
ศึกษาระบบการกํากับเสียงอ่านให้ตัวอักษรจีน เพ่ือสนองนโยบายให้
ประชาชนใช้ภาษาจีนกลางอย่างแพร่หลายมากที่สุด จนในที่สุดได้ประกาศ
ระบบพินอินเพ่ือใช้กํากับเสียงอ่านให้ตัวอักษรจีน (ฉบับร่าง) หรือที่เรียกว่า
“漢語拼音方案（草案）Hànyǔ Pÿnyÿn Fünɡ’àn(cǎoàn)” ขึ้นในค.ศ. 
1956 ก่อนจะประกาศใช้ระบบพินอินอย่างเป็นทางการในค.ศ. 1958 ตั้งแต่
นั้นเป็นต้นมาภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่ก็ใช้เกณฑ์นี้เป็นหลัก
มาตลอดจนถึงปัจจุบัน 

ในส่วนของไต้หวัน รัฐบาลกําหนดให้ยึดหลักเกณฑ์การออกเสียงตาม
พจนานุกรม《國音標準彙編》5 (Guïyÿn Biüozhǔn Huìbiün)ที่กระทรวง 
ศึกษาธิการได้กําหนดไว้ตั้งแต่ค.ศ. 1946 (蔡盛琦 Cài Shânɡqí,2011:92) 
ตีพิมพ์ครั้งแรกปีค.ศ. 1947 และทําให้พจนานุกรม《國音標準彙編》
กลายเป็น “คู่มือการออกเสียงภาษามาตรฐาน” ของพ้ืนที่ไต้หวัน  (李鍌 Lǐ  

Xiǎn,2012:152) สําหรับการเผยแพร่ภาษาแห่งชาติ คณะกรรมการ
ผลักดันการใช้ภาษาแห่งชาติแห่งมณฑลไต้หวันได้ใช้สถานีวิทยุเป็นสื่อหลัก
สําหรับสาธิตเสียงอ่านของคําต่างๆ โดยเริ่มออกอากาศตั้งแต่ค.ศ. 1946 
วัตถุ ประสงค์เพ่ือให้ครูระดับประถมศึกษา มัธยมศึกษา และนักการศึกษา
สามารถใช้ภาษาแห่งชาติสอนหนังสือได้ และให้ประชาชนทั่วไปได้เรียน
ภาษาแห่งชาติ (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 247) รายการ “สาธิตเสียงอ่าน” นี้
                                                           
5 พจนานุกรม 《國音標準彙編》(Guïyÿn Biüozhǔn Huìbiün)เรียบเรียงขึ้นตามพจนานุกรม 
《國音常用字彙》 (Guïyÿn Chánɡyînɡ Zìhuì)ใชเ้ป็นคู่มือสําหรับการออกเสียงมาตรฐานเพื่อ 
ให้การดําเนินนโยบายผลักดันภาษาแห่งชาติบนเกาะไต้หวันเป็นไปได้ด้วยดี (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 
151) 

ออกอากาศทุกวันๆ ละ 1 ชั่วโมง ตั้งแต่ 7.40 - 8.40 น. ทางสถานีวิทยุ 
กระจายเสียงแห่งไต้หวัน นําเสนอการสาธิตการออกเสียงและอธิบายการ
เปลี่ยนแปลงของระบบเสียงให้กับครูที่สอนระดับประถมศึกษาและ
เจ้าหน้าที่ส่งเสริมการใช้ภาษาประจําชาติทั่วเกาะไต้หวัน โดยใช้หนังสือ
《民眾國語讀本》(Mínzhînɡ Guïyǔ Dúbþn) และหนังสือ《國民學校暫
用國語讀本》(Guïmín Xuãxiào Zhànyînɡ Guïyǔ Dúbþn) เป็นตําราหลัก 
(蔡盛琦 Cài Shânɡqí,2011:69-70) รายการดังกล่าวออกอากาศต่อเนื่อง
จนถึงค.ศ. 1959 จึงหยุดออกอากาศ (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 249) ดังนั้น
การกํากับเสียงอ่านด้วยระบบจู้อิน (注音 Zhùyÿn) การออกเสียงของคําใน
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันจึงเป็นเสียงแบบเก่าที่กําหนดไว้ตั้งแต่รัฐบาล
พรรคก๊กมินตั๋งยังปกครองอยู่ที่แผ่นดินใหญ่ 

เหอ วั่นฉุ้น (何萬順 Hã Wànshùn,2009: 378) แบ่งคําเรียกภาษา 
จีนกลางบนเกาะไต้หวันออกเป็น 3 คําพร้อมให้คํานิยามไว้ดังนี้ 

ภาษาแห่งชาติ (國語 Guïyǔ) หมายถึง ภาษามาตรฐานตามสําเนียง
ปักกิ่งที่กระทรวงศึกษาธิการกําหนดเกณฑ์ไว้ ภาษาอังกฤษเรียกว่า 
Standard Mandarin  มีคุณลักษณะเหมือนภาษาปักกิ่ง แต่ไม่มีการใช้จริง
ในชีวิตประจําวัน 

ภาษาจีนกลาง ไ ต้หวั น  (台灣華語 Táiwün Huáyǔ)  หมายถึ ง 
ภาษาจีนกลางที่คนไต้หวันใช้กันทั่วไปในชีวิตประจําวัน ภาษาอังกฤษ
เรียกว่า Taiwan Mandarin เนื่องจากภาษาจีนกลางไต้หวันแยกออกมา
จากภาษาจีนปักกิ่ง 60 ปีแล้ว ระบบภาษาได้พัฒนากลายเป็นภาษาที่มี
เอกลักษณ์เฉพาะตัว 

ภาษาแห่ งชาติ ไต้หวัน  (台灣國語 Táiwün Guïyǔ)  หมายถึ ง
ภาษาจีนกลางไต้หวันที่มีสําเนียงและรูปแบบไวยากรณ์ของภาษาถิ่นหมิ่น
หนานผสมอยู่อย่างมาก ภาษาอังกฤษคือ Taiwanese Mandarin หรือ 
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ศันสนีย์ เอกอัจฉริยา

เสียงมาตรฐาน ใช้ภาษาถิ่นเหนือเป็นภาษาถิ่นพ้ืนฐาน ใช้ไวยากรณ์ตาม
รูปแบบภาษาพูด (白話文 báihuàwãn) ดังที่ปรากฏในงานเขียนที่เป็น
แบบอย่าง ขณะที่คณะกรรมการเคลื่อนไหวเพ่ือเผยแพร่ภาษาจีนกลางได้
ศึกษาระบบการกํากับเสียงอ่านให้ตัวอักษรจีน เพ่ือสนองนโยบายให้
ประชาชนใช้ภาษาจีนกลางอย่างแพร่หลายมากที่สุด จนในที่สุดได้ประกาศ
ระบบพินอินเพ่ือใช้กํากับเสียงอ่านให้ตัวอักษรจีน (ฉบับร่าง) หรือที่เรียกว่า
“漢語拼音方案（草案）Hànyǔ Pÿnyÿn Fünɡ’àn(cǎoàn)” ขึ้นในค.ศ. 
1956 ก่อนจะประกาศใช้ระบบพินอินอย่างเป็นทางการในค.ศ. 1958 ตั้งแต่
นั้นเป็นต้นมาภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่ก็ใช้เกณฑ์นี้เป็นหลัก
มาตลอดจนถึงปัจจุบัน 

ในส่วนของไต้หวัน รัฐบาลกําหนดให้ยึดหลักเกณฑ์การออกเสียงตาม
พจนานุกรม《國音標準彙編》5 (Guïyÿn Biüozhǔn Huìbiün)ที่กระทรวง 
ศึกษาธิการได้กําหนดไว้ตั้งแต่ค.ศ. 1946 (蔡盛琦 Cài Shânɡqí,2011:92) 
ตีพิมพ์ครั้งแรกปีค.ศ. 1947 และทําให้พจนานุกรม《國音標準彙編》
กลายเป็น “คู่มือการออกเสียงภาษามาตรฐาน” ของพ้ืนที่ไต้หวัน  (李鍌 Lǐ  

Xiǎn,2012:152) สําหรับการเผยแพร่ภาษาแห่งชาติ คณะกรรมการ
ผลักดันการใช้ภาษาแห่งชาติแห่งมณฑลไต้หวันได้ใช้สถานีวิทยุเป็นสื่อหลัก
สําหรับสาธิตเสียงอ่านของคําต่างๆ โดยเริ่มออกอากาศตั้งแต่ค.ศ. 1946 
วัตถุ ประสงค์เพ่ือให้ครูระดับประถมศึกษา มัธยมศึกษา และนักการศึกษา
สามารถใช้ภาษาแห่งชาติสอนหนังสือได้ และให้ประชาชนทั่วไปได้เรียน
ภาษาแห่งชาติ (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 247) รายการ “สาธิตเสียงอ่าน” นี้
                                                           
5 พจนานุกรม 《國音標準彙編》(Guïyÿn Biüozhǔn Huìbiün)เรียบเรียงขึ้นตามพจนานุกรม 
《國音常用字彙》 (Guïyÿn Chánɡyînɡ Zìhuì)ใชเ้ป็นคู่มือสําหรับการออกเสียงมาตรฐานเพื่อ 
ให้การดําเนินนโยบายผลักดันภาษาแห่งชาติบนเกาะไต้หวันเป็นไปได้ด้วยดี (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 
151) 

ออกอากาศทุกวันๆ ละ 1 ชั่วโมง ตั้งแต่ 7.40 - 8.40 น. ทางสถานีวิทยุ 
กระจายเสียงแห่งไต้หวัน นําเสนอการสาธิตการออกเสียงและอธิบายการ
เปลี่ยนแปลงของระบบเสียงให้กับครูที่สอนระดับประถมศึกษาและ
เจ้าหน้าที่ส่งเสริมการใช้ภาษาประจําชาติทั่วเกาะไต้หวัน โดยใช้หนังสือ
《民眾國語讀本》(Mínzhînɡ Guïyǔ Dúbþn) และหนังสือ《國民學校暫
用國語讀本》(Guïmín Xuãxiào Zhànyînɡ Guïyǔ Dúbþn) เป็นตําราหลัก 
(蔡盛琦 Cài Shânɡqí,2011:69-70) รายการดังกล่าวออกอากาศต่อเนื่อง
จนถึงค.ศ. 1959 จึงหยุดออกอากาศ (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 249) ดังนั้น
การกํากับเสียงอ่านด้วยระบบจู้อิน (注音 Zhùyÿn) การออกเสียงของคําใน
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันจึงเป็นเสียงแบบเก่าที่กําหนดไว้ตั้งแต่รัฐบาล
พรรคก๊กมินตั๋งยังปกครองอยู่ที่แผ่นดินใหญ่ 

เหอ วั่นฉุ้น (何萬順 Hã Wànshùn,2009: 378) แบ่งคําเรียกภาษา 
จีนกลางบนเกาะไต้หวันออกเป็น 3 คําพร้อมให้คํานิยามไว้ดังนี้ 

ภาษาแห่งชาติ (國語 Guïyǔ) หมายถึง ภาษามาตรฐานตามสําเนียง
ปักกิ่งที่กระทรวงศึกษาธิการกําหนดเกณฑ์ไว้ ภาษาอังกฤษเรียกว่า 
Standard Mandarin  มีคุณลักษณะเหมือนภาษาปักกิ่ง แต่ไม่มีการใช้จริง
ในชีวิตประจําวัน 

ภาษาจีนกลาง ไ ต้หวั น  (台灣華語 Táiwün Huáyǔ)  หมายถึ ง 
ภาษาจีนกลางที่คนไต้หวันใช้กันทั่วไปในชีวิตประจําวัน ภาษาอังกฤษ
เรียกว่า Taiwan Mandarin เนื่องจากภาษาจีนกลางไต้หวันแยกออกมา
จากภาษาจีนปักกิ่ง 60 ปีแล้ว ระบบภาษาได้พัฒนากลายเป็นภาษาที่มี
เอกลักษณ์เฉพาะตัว 

ภาษาแห่ งชาติ ไต้หวัน  (台灣國語 Táiwün Guïyǔ)  หมายถึ ง
ภาษาจีนกลางไต้หวันที่มีสําเนียงและรูปแบบไวยากรณ์ของภาษาถิ่นหมิ่น
หนานผสมอยู่อย่างมาก ภาษาอังกฤษคือ Taiwanese Mandarin หรือ 



26

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

Mandarin with a heavy Taiwanese accent ลักษณะเหมือน
ภาษาอังกฤษสําเนียงญี่ปุ่นหรือสําเนียงฝรั่งเศสนั่นเอง 

ขณะที่หวัง หลี่เจีย (王理嘉 Wánɡ Lǐjiü,2003: 210) กล่าวถึง
ภาษาแห่งชาติบนเกาะไต้หวันไว้ว่า  

“มีนักวิชาการต่างชาติได้ทําการสํารวจการใช้ภาษาจีน
กลางที่ไต้หวัน จากนั้นเรียกภาษาแห่งชาติที่ใช้ภาษาเขียนได้
อย่างถูกต้องตามระบบ และเป็นภาษาที่ใช้ในสื่อโทรทัศน์ว่า 
“ภาษาแห่งชาติมาตรฐาน (標準國語 Biüozhǔn Guïyǔ)” 
พร้อมทั้งนิยามว่า “โดยพ้ืนฐานแล้วคือ ลักษณะเฉพาะของ
ท้องถิ่นที่ตัดสําเนียงภาษาพูดที่สุดโต่งของภาษาถิ่นปักกิ่ง
ออกไป” นอกจากนี้ ยังเรียกภาษาแห่งชาติที่หลักๆ ได้รับ
อิทธิพลจากสํ า เนียงถิ่นหมิ่นหนานและใช้สื่ อสารใน
ชีวิตประจําวันว่า “ภาษาแห่งชาติไต้หวัน (台灣國語 Táiwün 

Guïyǔ)” ซึ่ง “เป็นรูปกลายแบบหนึ่งของภาษาแห่งชาติที่มี
ความชัดเจนว่ากําลังอยู่ในระหว่างการเปลี่ยนผ่าน” ดังนั้น
ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันจึงเหมือนกับภาษาจีน
กลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่ ขณะที่ภาษาแห่งชาติ
ไต้หวันซึ่งเป็นรูปกลายของภาษาแห่งชาติมาตรฐานก็
เหมือนกับรูปกลายอ่ืนๆของภาษาจีนกลางมาตรฐาน เช่น 
ภาษาจีนกลางเซี่ยงไฮ้ ภาษาจีนกลางฮกเกี้ยน เป็นต้น กล่าว
โดยรวมก็คือทั้งหมดล้วนเป็นรูปกลายที่แตกต่างกันของ
ภาษามาตรฐานของชนชาติเดียวกัน” 
จากการแบ่งคําเรียกและคํานิยามข้างต้นจะเห็นว่า หวัง หลี่เจีย 

และเหอ วั่นฉุ้นเห็นตรงกันว่า ภาษาจีนกลางบนเกาะไต้หวันอย่างน้อยก็
แบ่งเป็นสองแบบคือ ภาษาแห่งชาติมาตรฐานหรือภาษาจีนกลางไต้หวัน    

(標準國語 Biüozhǔn Guïyǔ หรือ 台灣華語 Táiwün Huáyǔ) กับภาษาแห่ง 
ชาติไต้หวัน (台灣國語 Táiwün Guïyǔ) ซึ่งสาเหตุที่ทําให้ภาษาทั้งสองแบบ
แตก ต่างกันก็เนื่องมาจากนโยบาย “การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ” 
ที่เริ่มดําเนินการตั้งแต่ค.ศ. 1946 ดังนั้นประชาชนบนเกาะไต้หวันที่เข้า
โรงเรียนตั้งแต่ปีดังกล่าวเป็นต้นมาจึงต้องเรียนภาษาแห่งชาติที่โรงเรียน แต่
ใช้ภาษาถิ่นที่บ้าน ทั้งนี้เนื่องจากบุคคลในครอบครัวรุ่นพ่อ-แม่ ปู่-ย่า ตา-
ยาย (เกิดก่อนค.ศ. 1940) พูดภาษาแห่งชาติไม่เป็นจึงต้องสื่อสารกันด้วย
ภาษาถิ่น ดังนั้นชาวไต้หวันในยุค 1950-1960 จึงพูดภาษาแห่งชาติที่ผสม
สําเนียงถิ่นเข้มข้น แต่ก็ไม่สามารถใช้ภาษาถิ่นอย่างถูกต้องและคล่องแคล่ว 
จนกระท่ังเข้าสู่ทศวรรษ 1970 ที่รัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋งในเวลานั้นบังคับให้
ชาวไต้หวันทุกคนใช้ภาษาแห่งชาติมาตรฐาน สื่อต่างๆ ทั้งวิทยุและโทรทัศน์
ล้วนเผยแพร่ด้วยภาษาแห่งชาติมาตรฐาน ทั้งยังจํากัดการใช้ภาษาถิ่นอย่าง
เข้มงวดทําให้ชาวไต้หวันที่เกิดและเรียนหนังสือในช่วงระหว่างปี ค.ศ. 
1970-1990 พูดภาษาแห่งชาติมาตรฐานเป็นหลัก และพูดภาษาถิ่นของ
ตัวเองไม่ได้ (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 266) อย่างไรก็ตาม หลังจากค.ศ. 1987 
เป็นต้นมารัฐบาลเริ่มสนับสนุนฟ้ืนฟูการเรียนภาษาถ่ินและวัฒนธรรม
ท้องถิ่น จึงส่งผลให้ภาษาแห่งชาติบนเกาะไต้หวันกลับมามีความผสมผสาน
ระหว่างภาษาแห่งชาติมาตรฐานและภาษาแห่งชาติไต้หวันอีกครั้ง 

แม้ว่าในปัจจุบันคนส่วนใหญ่จะเรียก “ภาษาแห่งชาติมาตรฐาน    
(標準國語หรือ 台灣華語)” ว่า “ภาษาแห่งชาติไต้หวัน (台灣國語)” (何
萬順 Hã Wànshùn,2009: 378) ก็ตาม แต่ผู้เขียนเห็นพ้องกับเหอ วั่นฉุ้น
และหวัง หลี่เจียว่า ภาษาแห่งชาติสองแบบนี้มีความแตกต่างกัน ดังนั้นเพ่ือ
แสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่างภาษาแห่งชาติมาตรฐาน (標準國語
หรือ 台灣華語) กับภาษาแห่งชาติไต้หวัน  (台灣國語) ในบทความนี้ 
ผู้เขียนจึงจะนําเสนอความแตกต่างด้านระบบเสียงของภาษาแห่งชาติ
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ศันสนีย์ เอกอัจฉริยา

Mandarin with a heavy Taiwanese accent ลักษณะเหมือน
ภาษาอังกฤษสําเนียงญี่ปุ่นหรือสําเนียงฝรั่งเศสนั่นเอง 

ขณะที่หวัง หลี่เจีย (王理嘉 Wánɡ Lǐjiü,2003: 210) กล่าวถึง
ภาษาแห่งชาติบนเกาะไต้หวันไว้ว่า  

“มีนักวิชาการต่างชาติได้ทําการสํารวจการใช้ภาษาจีน
กลางที่ไต้หวัน จากนั้นเรียกภาษาแห่งชาติที่ใช้ภาษาเขียนได้
อย่างถูกต้องตามระบบ และเป็นภาษาที่ใช้ในสื่อโทรทัศน์ว่า 
“ภาษาแห่งชาติมาตรฐาน (標準國語 Biüozhǔn Guïyǔ)” 
พร้อมทั้งนิยามว่า “โดยพ้ืนฐานแล้วคือ ลักษณะเฉพาะของ
ท้องถิ่นที่ตัดสําเนียงภาษาพูดที่สุดโต่งของภาษาถิ่นปักกิ่ง
ออกไป” นอกจากนี้ ยังเรียกภาษาแห่งชาติที่หลักๆ ได้รับ
อิทธิพลจากสํ า เนียงถิ่นหมิ่นหนานและใช้สื่ อสารใน
ชีวิตประจําวันว่า “ภาษาแห่งชาติไต้หวัน (台灣國語 Táiwün 

Guïyǔ)” ซึ่ง “เป็นรูปกลายแบบหนึ่งของภาษาแห่งชาติที่มี
ความชัดเจนว่ากําลังอยู่ในระหว่างการเปลี่ยนผ่าน” ดังนั้น
ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันจึงเหมือนกับภาษาจีน
กลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่ ขณะที่ภาษาแห่งชาติ
ไต้หวันซึ่งเป็นรูปกลายของภาษาแห่งชาติมาตรฐานก็
เหมือนกับรูปกลายอ่ืนๆของภาษาจีนกลางมาตรฐาน เช่น 
ภาษาจีนกลางเซี่ยงไฮ้ ภาษาจีนกลางฮกเกี้ยน เป็นต้น กล่าว
โดยรวมก็คือทั้งหมดล้วนเป็นรูปกลายที่แตกต่างกันของ
ภาษามาตรฐานของชนชาติเดียวกัน” 
จากการแบ่งคําเรียกและคํานิยามข้างต้นจะเห็นว่า หวัง หลี่เจีย 

และเหอ วั่นฉุ้นเห็นตรงกันว่า ภาษาจีนกลางบนเกาะไต้หวันอย่างน้อยก็
แบ่งเป็นสองแบบคือ ภาษาแห่งชาติมาตรฐานหรือภาษาจีนกลางไต้หวัน    

(標準國語 Biüozhǔn Guïyǔ หรือ 台灣華語 Táiwün Huáyǔ) กับภาษาแห่ง 
ชาติไต้หวัน (台灣國語 Táiwün Guïyǔ) ซึ่งสาเหตุที่ทําให้ภาษาทั้งสองแบบ
แตก ต่างกันก็เนื่องมาจากนโยบาย “การเคลื่อนไหวให้ใช้ภาษาแห่งชาติ” 
ที่เริ่มดําเนินการตั้งแต่ค.ศ. 1946 ดังนั้นประชาชนบนเกาะไต้หวันที่เข้า
โรงเรียนตั้งแต่ปีดังกล่าวเป็นต้นมาจึงต้องเรียนภาษาแห่งชาติที่โรงเรียน แต่
ใช้ภาษาถิ่นที่บ้าน ทั้งนี้เนื่องจากบุคคลในครอบครัวรุ่นพ่อ-แม่ ปู่-ย่า ตา-
ยาย (เกิดก่อนค.ศ. 1940) พูดภาษาแห่งชาติไม่เป็นจึงต้องสื่อสารกันด้วย
ภาษาถิ่น ดังนั้นชาวไต้หวันในยุค 1950-1960 จึงพูดภาษาแห่งชาติที่ผสม
สําเนียงถิ่นเข้มข้น แต่ก็ไม่สามารถใช้ภาษาถิ่นอย่างถูกต้องและคล่องแคล่ว 
จนกระท่ังเข้าสู่ทศวรรษ 1970 ที่รัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋งในเวลานั้นบังคับให้
ชาวไต้หวันทุกคนใช้ภาษาแห่งชาติมาตรฐาน สื่อต่างๆ ทั้งวิทยุและโทรทัศน์
ล้วนเผยแพร่ด้วยภาษาแห่งชาติมาตรฐาน ทั้งยังจํากัดการใช้ภาษาถิ่นอย่าง
เข้มงวดทําให้ชาวไต้หวันที่เกิดและเรียนหนังสือในช่วงระหว่างปี ค.ศ. 
1970-1990 พูดภาษาแห่งชาติมาตรฐานเป็นหลัก และพูดภาษาถิ่นของ
ตัวเองไม่ได้ (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 266) อย่างไรก็ตาม หลังจากค.ศ. 1987 
เป็นต้นมารัฐบาลเริ่มสนับสนุนฟ้ืนฟูการเรียนภาษาถิ่นและวัฒนธรรม
ท้องถิ่น จึงส่งผลให้ภาษาแห่งชาติบนเกาะไต้หวันกลับมามีความผสมผสาน
ระหว่างภาษาแห่งชาติมาตรฐานและภาษาแห่งชาติไต้หวันอีกครั้ง 

แม้ว่าในปัจจุบันคนส่วนใหญ่จะเรียก “ภาษาแห่งชาติมาตรฐาน    
(標準國語หรือ 台灣華語)” ว่า “ภาษาแห่งชาติไต้หวัน (台灣國語)” (何
萬順 Hã Wànshùn,2009: 378) ก็ตาม แต่ผู้เขียนเห็นพ้องกับเหอ วั่นฉุ้น
และหวัง หลี่เจียว่า ภาษาแห่งชาติสองแบบนี้มีความแตกต่างกัน ดังนั้นเพ่ือ
แสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่างภาษาแห่งชาติมาตรฐาน (標準國語
หรือ 台灣華語) กับภาษาแห่งชาติไต้หวัน  (台灣國語) ในบทความนี้ 
ผู้เขียนจึงจะนําเสนอความแตกต่างด้านระบบเสียงของภาษาแห่งชาติ
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ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

มาตรฐานของไต้หวันกับภาษาแห่งชาติไต้หวัน  โดยเปรียบเทียบกับ
ภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ และนําเสนอลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ของ
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันที่ไม่เหมือนกับภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ 
เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจภาษาแห่งชาติของไต้หวันมากข้ึน 

 

4. ลักษณะระบบเสียงของภาษาแห่งชาติ 
ความแตกต่างที่เด่นชัดมากท่ีสุดระหว่างภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

กับภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ คือ ความแตกต่างด้านระบบเสียง 
เน่ืองจากภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่มีลักษณะการออกเสียงตาม
สําเนียงจีนถิ่นเหนือ ขณะที่ภาษาแห่งชาติของไต้หวันออกเสียงตามสําเนียง
จีนถิ่นใต้ จึงทําให้ลักษณะการออกเสียงภาษาจีนของสองพ้ืนที่แตกต่างกัน 
ซึ่งผู้เขียนจะอธิบายเปรียบเทียบลักษณะการออกเสียงของภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานของไต้หวัน ภาษาจีนแห่งชาติไต้หวัน กับภาษาจีนมาตรฐาน
แผ่นดินใหญ่ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

4.1 ภาษาแห่งชาติมาตรฐาน 
ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันกําหนดเกณฑ์มาตรฐาน

การออกเสียงพยัญชนะและเสียงสระตามพจนานุกรม《國音標準彙編》 
(Guïyÿn Biüozhǔn Huìbiün) ซึ่งเรียบเรียงข้ึนตามพจนานุกรม《國音常用
字彙》(Guïyÿn Chánɡyînɡ Zìhuì)ของแผ่นดินใหญ่ (李鍌 Lǐ Xiǎn, 
2012: 151) ต่อมาในปีค.ศ. 1976 กระทรวงศึกษาธิการไต้หวันจะเร่ิม
ดําเนินการเรียบเรียงพจนานุกรม 《重編國語辭典》 (Chïnɡbiün Guïyǔ 
Cídiǎn) ร่างเสร็จปีค.ศ. 1979 และตีพิมพ์ออกจําหน่ายปีค.ศ. 1982 ซ่ึง
พจนานุกรมฉบับดังกล่าวปรับปรุงจากพจนานุกรม《國語辭典》 (Guïyǔ  
Cídiǎn) ที่เรียบเรียงขึ้นเมื่อค.ศ. 1939 (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 156-157) 
ดังน้ัน จะพบว่ามาตรฐานการออกคําต่างๆ ของภาษาแห่งชาติมาตรฐาน

ของไต้หวันจึงเหมือนกับภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่  จะ
แตกต่างกันอยู่บ้างตรงที่ภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่สามารถรักษา
เกณฑ์ “ใช้เสียงปักกิ่งเป็นเสียงมาตรฐาน ใช้ภาษาถิ่นเหนือเป็นภาษาถิ่น
พ้ืนฐาน และไวยากรณ์ภาษาพูด” ได้ แต่ภาษาแห่งชาติมาตรฐานไต้หวันไม่
สามารถปฏิบัติตามเกณฑ์ “ใช้เสียงปักก่ิงเป็นเสียงมาตรฐาน ใช้ภาษาถิ่น
เหนือเป็นภาษาถิ่นพ้ืนฐาน” ได้ อีกทั้งภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่ยังมี
การเพ่ิมวรรณยุกต์เสียงเบา (輕聲 qÿnɡshýnɡ) และเสียงเอ๋อร์ท้ายพยางค์  
(兒化韻 Érhuàyùn) เข้าไปในเกณฑ์มาตรฐานด้วย  

การออกเสียงพยัญชนะ เสียงท้ายพยางค์ และเสียงวรรณยุกต์ 
ภาษาแห่งชาติมาตรฐานไต้หวันจะมีลักษณะ ดังต่อไปนี้ 

4.1.1 เสียงพยัญชนะ 
จากมาตรฐานข้างต้น จะเห็นว่าภาษาแห่งชาติมาตรฐาน

ของไต้หวันกําหนดเกณฑ์มาตรฐานการออกเสียงพยัญชนะและเสียงสระ
เหมือนกับภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่ เพียงแต่ในการออก
เสียงจริงจะมีจุดแตกต่างกันอยู่บ้าง6 เช่นเสียงพยัญชนะในกลุ่ม zh ch sh r 
ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันจะไม่ยกปลายลิ้นม้วนเข้าไปจนถึง
เพดานอ่อน แต่จะยกปลายลิ้นสัมผัสส่วนหน้าของเพดานแข็ง ทําให้เสียงที่
เปล่งออกมามีความแตกต่างกัน เสียง nɡ ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของ
ไต้หวันจะไม่ออกเสียงนาสิกขึ้นจมูก แต่จะออกเสียงคล้ายเสียง [ŋ] ใน
ภาษาไทย ขณะที่เสียง nɡ ในภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่จะ
เป็นเสียงขึ้นจมูก เสียง w จะออกเสียงคล้ายเสียง [w] ในภาษาไทย ขณะท่ี

                                                           
6 เป็นข้อสังเกตของผู้เขียนเองที่ประมวลจากการเข้าเรียนและอบรมการสอนภาษาจีนที่ไต้หวัน 
รวมทั้งการรับชมรายการโทรทัศน์ที่นําเสนอด้วยภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน 
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มาตรฐานของไต้หวันกับภาษาแห่งชาติไต้หวัน  โดยเปรียบเทียบกับ
ภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ และนําเสนอลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ของ
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันที่ไม่เหมือนกับภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ 
เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจภาษาแห่งชาติของไต้หวันมากข้ึน 

 

4. ลักษณะระบบเสียงของภาษาแห่งชาติ 
ความแตกต่างที่เด่นชัดมากท่ีสุดระหว่างภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

กับภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ คือ ความแตกต่างด้านระบบเสียง 
เนื่องจากภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่มีลักษณะการออกเสียงตาม
สําเนียงจีนถิ่นเหนือ ขณะที่ภาษาแห่งชาติของไต้หวันออกเสียงตามสําเนียง
จีนถิ่นใต้ จึงทําให้ลักษณะการออกเสียงภาษาจีนของสองพ้ืนที่แตกต่างกัน 
ซึ่งผู้เขียนจะอธิบายเปรียบเทียบลักษณะการออกเสียงของภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานของไต้หวัน ภาษาจีนแห่งชาติไต้หวัน กับภาษาจีนมาตรฐาน
แผ่นดินใหญ่ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

4.1 ภาษาแห่งชาติมาตรฐาน 
ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันกําหนดเกณฑ์มาตรฐาน

การออกเสียงพยัญชนะและเสียงสระตามพจนานุกรม《國音標準彙編》 
(Guïyÿn Biüozhǔn Huìbiün) ซึ่งเรียบเรียงข้ึนตามพจนานุกรม《國音常用
字彙》(Guïyÿn Chánɡyînɡ Zìhuì)ของแผ่นดินใหญ่ (李鍌 Lǐ Xiǎn, 
2012: 151) ต่อมาในปีค.ศ. 1976 กระทรวงศึกษาธิการไต้หวันจะเริ่ม
ดําเนินการเรียบเรียงพจนานุกรม 《重編國語辭典》 (Chïnɡbiün Guïyǔ 
Cídiǎn) ร่างเสร็จปีค.ศ. 1979 และตีพิมพ์ออกจําหน่ายปีค.ศ. 1982 ซ่ึง
พจนานุกรมฉบับดังกล่าวปรับปรุงจากพจนานุกรม《國語辭典》 (Guïyǔ  
Cídiǎn) ที่เรียบเรียงขึ้นเมื่อค.ศ. 1939 (李鍌 Lǐ Xiǎn,2012: 156-157) 
ดังนั้น จะพบว่ามาตรฐานการออกคําต่างๆ ของภาษาแห่งชาติมาตรฐาน

ของไต้หวันจึงเหมือนกับภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่  จะ
แตกต่างกันอยู่บ้างตรงที่ภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่สามารถรักษา
เกณฑ์ “ใช้เสียงปักกิ่งเป็นเสียงมาตรฐาน ใช้ภาษาถิ่นเหนือเป็นภาษาถิ่น
พ้ืนฐาน และไวยากรณ์ภาษาพูด” ได้ แต่ภาษาแห่งชาติมาตรฐานไต้หวันไม่
สามารถปฏิบัติตามเกณฑ์ “ใช้เสียงปักก่ิงเป็นเสียงมาตรฐาน ใช้ภาษาถิ่น
เหนือเป็นภาษาถิ่นพ้ืนฐาน” ได้ อีกทั้งภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่ยังมี
การเพ่ิมวรรณยุกต์เสียงเบา (輕聲 qÿnɡshýnɡ) และเสียงเอ๋อร์ท้ายพยางค์  
(兒化韻 Érhuàyùn) เข้าไปในเกณฑ์มาตรฐานด้วย  

การออกเสียงพยัญชนะ เสียงท้ายพยางค์ และเสียงวรรณยุกต์ 
ภาษาแห่งชาติมาตรฐานไต้หวันจะมีลักษณะ ดังต่อไปนี้ 

4.1.1 เสียงพยัญชนะ 
จากมาตรฐานข้างต้น จะเห็นว่าภาษาแห่งชาติมาตรฐาน

ของไต้หวันกําหนดเกณฑ์มาตรฐานการออกเสียงพยัญชนะและเสียงสระ
เหมือนกับภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่ เพียงแต่ในการออก
เสียงจริงจะมีจุดแตกต่างกันอยู่บ้าง6 เช่นเสียงพยัญชนะในกลุ่ม zh ch sh r 
ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันจะไม่ยกปลายลิ้นม้วนเข้าไปจนถึง
เพดานอ่อน แต่จะยกปลายลิ้นสัมผัสส่วนหน้าของเพดานแข็ง ทําให้เสียงที่
เปล่งออกมามีความแตกต่างกัน เสียง nɡ ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของ
ไต้หวันจะไม่ออกเสียงนาสิกขึ้นจมูก แต่จะออกเสียงคล้ายเสียง [ŋ] ใน
ภาษาไทย ขณะที่เสียง nɡ ในภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่จะ
เป็นเสียงขึ้นจมูก เสียง w จะออกเสียงคล้ายเสียง [w] ในภาษาไทย ขณะท่ี

                                                           
6 เป็นข้อสังเกตของผู้เขียนเองที่ประมวลจากการเข้าเรียนและอบรมการสอนภาษาจีนที่ไต้หวัน 
รวมทั้งการรับชมรายการโทรทัศน์ที่นําเสนอด้วยภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน 
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ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

เสียง w ภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่จะออกเสียงคล้ายเสียง v 
ในภาษาอังกฤษ 

4.1.2 เสียงท้ายพยางค์ 
เสียงท้ายพยางค์ที่ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน

กับภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่ออกเสียงต่างกันชัดที่สุดได้แก่ 
เสียง enɡ เมื่อผสมกับเสียงพยัญชนะกลุ่ม b p m f กล่าวคือ ภาษา
แห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันจะออกเป็นเสียง [onɡ] ขณะที่แผ่นดินใหญ่
ออกเป็นเสียง [enɡ] เช่น 

คํา ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
崩

7 bōnɡ býnɡ 
朋 pïnɡ pãnɡ 
夢 mînɡ mânɡ 
風 fōnɡ fýnɡ 

นอกจากนี้  ในภาษาแห่งชาติมาตรฐานไต้หวัน หากคําใดมี
ตัวอักษร เอ๋อร์ ท้ายคํา (兒 Ér) จะออกเสียงเป็นอีกหนึ่งพยางค์ ไม่ใช่การ
ควบเสียงเหมือนภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ ผู้เขียนคิดว่าที่เป็นเช่นนี้
อาจเนื่องมาจากระบบกํากับเสียงของภาษาแห่งชาติมาตรฐานไต้หวันใช้
ระบบจู้ อิน (注音 Zhùyÿn) อักษร 兒 (Ér) กํากับด้วย ㄦ ซึ่งเขียนแยก
ออกมาอีกตัวหนึ่ง กลายเป็นคนละพยางค์กับอักษรตัวหน้า กอปรกับได้รับ
อิทธิพลจากภาษาถิ่นหมิ่นหนานที่ไม่มีการควบเสียงเอ๋อร์ ทําให้เวลาออก
เสียงคําที่มีตัวอักษร เอ๋อร์ จะออกเสียงเพ่ิมอีกหนึ่งพยางค์ เช่น 

คํา ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
花兒 huü ãr ㄏㄨㄚㄦ huür 

一點兒 yìdiǎn ãr ㄧˋ ㄉㄧㄚˇㄦ yìdiǎnr 

                                                           
7 ตัวอยา่งคําและประโยคในบทความนี ้ผู้เขียนคิดตัวอยา่งขึ้นมาเอง หากตัวอย่างใดผู้เขียนนํามาจาก
บทความอื่น ผู้เขยีนจะอ้างอิงไว้ท้ายตัวอย่าง 

4.1.3 เสียงวรรณยุกต์ 
หลู ฉี่หฺวา (魯启華 Lǔ Qǐhuá，1998: 67) กล่าวถึง

การกําหนดเสียงอ่านให้คําพ้องรูปของภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน
กับภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่ สรุปได้ว่าภาษาแห่งชาติมาตรฐานของ
ไต้หวันกําหนดการออกเสียงวรรณยุกต์ตาม《國語審訂表》(Guïyǔ Shþn 

dìnɡ biǎo) ซึ่งกําหนดขึ้นมาในปีค.ศ. 1987 ประกาศใช้ในค.ศ. 1994 
ขณะ ที่ของแผ่นดินใหญ่ใช้มาตรฐานตาม《普通話審音表》(Pǔtōnɡhuà 

Shþn yÿn Biǎo) ซึ่งเริ่มจัดทําฉบับร่างขึ้นมาตั้งแต่ค.ศ. 1957 ประกาศใช้
ฉบับร่างในค.ศ. 1963 และดําเนินการปรับปรุงฉบับร่างอีกครั้งในค.ศ. 
1985 แล้วประกาศใช้อย่างเป็นทางการในปีเดียวกัน การใช้มาตรฐานการ
ออกเสียงคําศัพท์ที่แตกต่างกัน ทําให้ภาษามาตรฐานของทั้งสองพ้ืนที่มีคําที่
ออกเสียงต่างกัน 319 คํา ส่วนใหญ่เป็นความแตกต่างด้านการออกเสียง
วรรณยุกต์ ผู้เขียนจะตัวอย่างเพ่ือแสดงให้เห็นความแตกต่างด้านเสียง
วรรณยุกต์ระหว่างภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันกับภาษาจีน
มาตรฐานปักก่ิง เช่น 

คํา ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
微博 wãibï wýibï 
星期 xÿnɡqí xÿnɡqÿ 
研究 yánjiù yánjiū 
法國 Fàɡuï Fǎɡuï 
綜合 zînɡhã zōnɡhã 
一會兒 yìhuǐr yíhuìr 

นอกจากนี้ ภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่มีการกําหนด
วรรณยุกต์เสียงเบาตามการใช้จริงของคนปักกิ่ง ขณะที่ภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานไต้หวันมีการกําหนดวรรณยุกต์เสียงเบาอยู่บ้าง แต่มีจํานวนน้อย
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เสียง w ภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่จะออกเสียงคล้ายเสียง v 
ในภาษาอังกฤษ 

4.1.2 เสียงท้ายพยางค์ 
เสียงท้ายพยางค์ที่ภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน

กับภาษาจีนกลางมาตรฐานของแผ่นดินใหญ่ออกเสียงต่างกันชัดที่สุดได้แก่ 
เสียง enɡ เมื่อผสมกับเสียงพยัญชนะกลุ่ม b p m f กล่าวคือ ภาษา
แห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันจะออกเป็นเสียง [onɡ] ขณะที่แผ่นดินใหญ่
ออกเป็นเสียง [enɡ] เช่น 

คํา ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
崩

7 bōnɡ býnɡ 
朋 pïnɡ pãnɡ 
夢 mînɡ mânɡ 
風 fōnɡ fýnɡ 

นอกจากนี้  ในภาษาแห่งชาติมาตรฐานไต้หวัน หากคําใดมี
ตัวอักษร เอ๋อร์ ท้ายคํา (兒 Ér) จะออกเสียงเป็นอีกหนึ่งพยางค์ ไม่ใช่การ
ควบเสียงเหมือนภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ ผู้เขียนคิดว่าที่เป็นเช่นนี้
อาจเนื่องมาจากระบบกํากับเสียงของภาษาแห่งชาติมาตรฐานไต้หวันใช้
ระบบจู้ อิน (注音 Zhùyÿn) อักษร 兒 (Ér) กํากับด้วย ㄦ ซึ่งเขียนแยก
ออกมาอีกตัวหนึ่ง กลายเป็นคนละพยางค์กับอักษรตัวหน้า กอปรกับได้รับ
อิทธิพลจากภาษาถิ่นหมิ่นหนานที่ไม่มีการควบเสียงเอ๋อร์ ทําให้เวลาออก
เสียงคําที่มีตัวอักษร เอ๋อร์ จะออกเสียงเพ่ิมอีกหนึ่งพยางค์ เช่น 

คํา ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
花兒 huü ãr ㄏㄨㄚㄦ huür 

一點兒 yìdiǎn ãr ㄧˋ ㄉㄧㄚˇㄦ yìdiǎnr 

                                                           
7 ตัวอยา่งคําและประโยคในบทความนี ้ผู้เขียนคิดตัวอยา่งขึ้นมาเอง หากตัวอย่างใดผู้เขียนนํามาจาก
บทความอื่น ผู้เขยีนจะอ้างอิงไว้ท้ายตัวอย่าง 

4.1.3 เสียงวรรณยุกต์ 
หลู ฉี่หฺวา (魯启華 Lǔ Qǐhuá，1998: 67) กล่าวถึง

การกําหนดเสียงอ่านให้คําพ้องรูปของภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน
กับภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่ สรุปได้ว่าภาษาแห่งชาติมาตรฐานของ
ไต้หวันกําหนดการออกเสียงวรรณยุกต์ตาม《國語審訂表》(Guïyǔ Shþn 

dìnɡ biǎo) ซึ่งกําหนดขึ้นมาในปีค.ศ. 1987 ประกาศใช้ในค.ศ. 1994 
ขณะ ที่ของแผ่นดินใหญ่ใช้มาตรฐานตาม《普通話審音表》(Pǔtōnɡhuà 

Shþn yÿn Biǎo) ซึ่งเริ่มจัดทําฉบับร่างขึ้นมาตั้งแต่ค.ศ. 1957 ประกาศใช้
ฉบับร่างในค.ศ. 1963 และดําเนินการปรับปรุงฉบับร่างอีกครั้งในค.ศ. 
1985 แล้วประกาศใช้อย่างเป็นทางการในปีเดียวกัน การใช้มาตรฐานการ
ออกเสียงคําศัพท์ที่แตกต่างกัน ทําให้ภาษามาตรฐานของทั้งสองพ้ืนที่มีคําที่
ออกเสียงต่างกัน 319 คํา ส่วนใหญ่เป็นความแตกต่างด้านการออกเสียง
วรรณยุกต์ ผู้เขียนจะตัวอย่างเพ่ือแสดงให้เห็นความแตกต่างด้านเสียง
วรรณยุกต์ระหว่างภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันกับภาษาจีน
มาตรฐานปักก่ิง เช่น 

คํา ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
微博 wãibï wýibï 
星期 xÿnɡqí xÿnɡqÿ 
研究 yánjiù yánjiū 
法國 Fàɡuï Fǎɡuï 
綜合 zînɡhã zōnɡhã 
一會兒 yìhuǐr yíhuìr 

นอกจากนี้ ภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่มีการกําหนด
วรรณยุกต์เสียงเบาตามการใช้จริงของคนปักกิ่ง ขณะที่ภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานไต้หวันมีการกําหนดวรรณยุกต์เสียงเบาอยู่บ้าง แต่มีจํานวนน้อย



32

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

กว่าภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่ และในการใช้จริงคนไต้หวันไม่พูด
วรรณยุกต์เสียงเบา เช่น  

คํา ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
先生 xiünshýnɡ xiünshenɡ 
進來 jìnlái jìnlɑi 
出去 chūqù chūqu 
沒關係 mãiɡuünxÿ mãiɡuünxi 

4.2 ภาษาแห่งชาติไต้หวัน 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันมีลักษณะการออกเสียงแบบคนที่พูด

สําเนียงถิ่นใต้ส่วนใหญ่ ซึ่งมีลักษณะการออกเสียงพยัญชนะ และเสียงท้าย
พยางคท์ี่แตกต่างจากภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน และแตกต่างจาก
ภาษาจีนมาตรฐานปักกิ่งอย่างชัดเจน ลักษณะเด่นด้านการออกเสียง
พยัญชนะ และเสียงท้ายพยางคข์องภาษาแห่งชาติไต้หวันมีดังนี ้

4.2.1 เสียงพยัญชนะ 
1) การออกเสียงพยัญชนะกลุ่ม zh ch sh 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะกลุ่ม zh ch 
sh โดยไม่ยกลิ้น แต่จะออกเสียงเหมือนกับพยัญชนะในกลุ่ม z c s (曹逢
甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 281) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
書 sū shū 
是 sì shì 

穿 cuün chuün 
中 zōnɡ zhōnɡ 

2) การออกเสียงพยัญชนะ r 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะ r เป็น l (曹逢

甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 282) เช่น 
 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
熱 lâ râ 
肉 lîu rîu 

3) การออกเสียงพยัญชนะ n  
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะ n เป็น l (曹

逢甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 284) เช่น 
คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
牛奶 liúlǎi niúnǎi 
那個 làɡâ nàɡe 

4) การออกเสียงพยัญชนะ f  
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะ f เป็น h (曹

逢甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 283) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
飛機 huÿjÿ fýijÿ 
豆腐 dîuhù dîufu 
麻煩 máhuán máfɑn 

5) การออกเสียงพยัญชนะ x  
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะ x เป็น s เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
謝謝 sâsâ xiâxie 
類型 lâisínɡ lâixínɡ 

4.2.2 เสียงท้ายพยางค ์
1) การออกเสียงสระ û 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ û เป็นสระ i (曹逢
甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 285-286) และหากต้นพยางค์ไม่มีพยัญชนะต้นจะ
ออกเสียงคล้ายมีเสียง ย [j] ผสมอยู่ด้วย เช่น 
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กว่าภาษาจีนกลางของแผ่นดินใหญ่ และในการใช้จริงคนไต้หวันไม่พูด
วรรณยุกต์เสียงเบา เช่น  

คํา ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
先生 xiünshýnɡ xiünshenɡ 
進來 jìnlái jìnlɑi 
出去 chūqù chūqu 
沒關係 mãiɡuünxÿ mãiɡuünxi 

4.2 ภาษาแห่งชาติไต้หวัน 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันมีลักษณะการออกเสียงแบบคนที่พูด

สําเนียงถิ่นใต้ส่วนใหญ่ ซึ่งมีลักษณะการออกเสียงพยัญชนะ และเสียงท้าย
พยางคท์ี่แตกต่างจากภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน และแตกต่างจาก
ภาษาจีนมาตรฐานปักกิ่งอย่างชัดเจน ลักษณะเด่นด้านการออกเสียง
พยัญชนะ และเสียงท้ายพยางคข์องภาษาแห่งชาติไต้หวันมีดังนี ้

4.2.1 เสียงพยัญชนะ 
1) การออกเสียงพยัญชนะกลุ่ม zh ch sh 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะกลุ่ม zh ch 
sh โดยไม่ยกลิ้น แต่จะออกเสียงเหมือนกับพยัญชนะในกลุ่ม z c s (曹逢
甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 281) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
書 sū shū 
是 sì shì 

穿 cuün chuün 
中 zōnɡ zhōnɡ 

2) การออกเสียงพยัญชนะ r 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะ r เป็น l (曹逢

甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 282) เช่น 
 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
熱 lâ râ 
肉 lîu rîu 

3) การออกเสียงพยัญชนะ n  
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะ n เป็น l (曹

逢甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 284) เช่น 
คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
牛奶 liúlǎi niúnǎi 
那個 làɡâ nàɡe 

4) การออกเสียงพยัญชนะ f  
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะ f เป็น h (曹

逢甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 283) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
飛機 huÿjÿ fýijÿ 
豆腐 dîuhù dîufu 
麻煩 máhuán máfɑn 

5) การออกเสียงพยัญชนะ x  
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะ x เป็น s เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
謝謝 sâsâ xiâxie 
類型 lâisínɡ lâixínɡ 

4.2.2 เสียงท้ายพยางค ์
1) การออกเสียงสระ û 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ û เป็นสระ i (曹逢
甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 285-286) และหากต้นพยางค์ไม่มีพยัญชนะต้นจะ
ออกเสียงคล้ายมีเสียง ย [j] ผสมอยู่ด้วย เช่น 
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ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
去 qì qù 
橘子 jízu júzi 
吃魚 cÿ yí[jiː2] chÿ yú 
下雨 sià yǐ[jiː3] xià yǔ 

2) การออกเสียงสระ -i [ɨ] 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ -i [ɨ] เป็น u (曹
逢甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 285-286) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
吃飯 cūhuàn chÿfàn 
孔子 Kǒnɡzǔ Kǒnɡzǐ 

3) การออกเสียงสระ ie 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ ie เป็น e [ɛ] เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
一切 yí qâ[tsɛ4] yíqiâ 
鞋 sã [sɛ2] xiã 

4) การออกเสียงสระ iou 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ iou เป็น iu [iw] 
กล่าวคือ ในภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันและภาษาจีนกลาง
แผ่นดินใหญ่ เสียงสระ iou เป็นสระประสม 3 เสียง แต่เนื่องจากภาษาถิ่น
หมิ่นหนานมีเสียงสระประสม iu ซึ่งเป็นสระประสม 2 เสียง ดังนั้นภาษา
แห่งชาติไต้หวันจึงออกเสียงสระ iou เป็น iu (駱嘉鵬 Luî Jiüpãn

ɡ,2005: 5-6) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
劉 liú [liw2] liú [liou2] 
有 iǔ yǒu 

 

5) การออกเสียงสระ uo 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ uo เป็นสระ o [ɔ] 

(曹逢甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 285-286) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
國 ɡï [kɔ2] ɡuï 
不錯 búcî [tshɔ4] búcuî 

6) การออกเสียงท้ายพยางค์ ei,en 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงท้ายพยางค์ ei,en เป็น 

ui,un เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
費 huì fâi 
本 bǔn bþn 

7) การออกเสียงท้ายพยางค์ enɡ,inɡ 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะท้าย nɡ ไม่ขึ้น

จมูกอย่างในภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ แต่จะออกเสียงพยัญชนะท้าย
เหมือนกับออกเสียง n ทําให้เสียงท้ายพยางค์ enɡ,inɡ ออกเสียงเป็น 
en,in เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
等等 dþndþn dþnɡdenɡ 
當兵 dünɡbÿn dünɡbÿnɡ 

กล่าวโดยสรุป เมื่อเปรียบเทียบการออกเสียงคําศัพท์ในภาษา
แห่ งชาติมาตรฐาน ภาษาแห่งชาติ ไต้หวันกับภาษาจีนมาตรฐาน
แผ่นดินใหญ่ จะปรากฏความแตกต่าง ดังตัวอย่างด้านล่าง 

คํา ภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานไต้หวัน 

ภาษาแห่งชาติ
ไต้หวัน 

แผ่นดินใหญ่ 

國語 Guïyǔ Gïyǐ [kɔː2 jiː3] Guïyǔ 
男生 nán shýnɡ lán sýn nán shýnɡ 
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คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
去 qì qù 
橘子 jízu júzi 
吃魚 cÿ yí[jiː2] chÿ yú 
下雨 sià yǐ[jiː3] xià yǔ 

2) การออกเสียงสระ -i [ɨ] 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ -i [ɨ] เป็น u (曹
逢甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 285-286) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
吃飯 cūhuàn chÿfàn 
孔子 Kǒnɡzǔ Kǒnɡzǐ 

3) การออกเสียงสระ ie 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ ie เป็น e [ɛ] เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
一切 yí qâ[tsɛ4] yíqiâ 
鞋 sã [sɛ2] xiã 

4) การออกเสียงสระ iou 

ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ iou เป็น iu [iw] 
กล่าวคือ ในภาษาแห่งชาติมาตรฐานของไต้หวันและภาษาจีนกลาง
แผ่นดินใหญ่ เสียงสระ iou เป็นสระประสม 3 เสียง แต่เนื่องจากภาษาถิ่น
หมิ่นหนานมีเสียงสระประสม iu ซึ่งเป็นสระประสม 2 เสียง ดังนั้นภาษา
แห่งชาติไต้หวันจึงออกเสียงสระ iou เป็น iu (駱嘉鵬 Luî Jiüpãn

ɡ,2005: 5-6) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
劉 liú [liw2] liú [liou2] 
有 iǔ yǒu 

 

5) การออกเสียงสระ uo 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงสระ uo เป็นสระ o [ɔ] 

(曹逢甫 Cáo Fãnɡfǔ,2000: 285-286) เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
國 ɡï [kɔ2] ɡuï 
不錯 búcî [tshɔ4] búcuî 

6) การออกเสียงท้ายพยางค์ ei,en 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงท้ายพยางค์ ei,en เป็น 

ui,un เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
費 huì fâi 
本 bǔn bþn 

7) การออกเสียงท้ายพยางค์ enɡ,inɡ 
ภาษาแห่งชาติไต้หวันจะออกเสียงพยัญชนะท้าย nɡ ไม่ขึ้น

จมูกอย่างในภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ แต่จะออกเสียงพยัญชนะท้าย
เหมือนกับออกเสียง n ทําให้เสียงท้ายพยางค์ enɡ,inɡ ออกเสียงเป็น 
en,in เช่น 

คํา ภาษาแห่งชาติไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
等等 dþndþn dþnɡdenɡ 
當兵 dünɡbÿn dünɡbÿnɡ 

กล่าวโดยสรุป เมื่อเปรียบเทียบการออกเสียงคําศัพท์ในภาษา
แห่ งชาติมาตรฐาน ภาษาแห่งชาติ ไต้หวันกับภาษาจีนมาตรฐาน
แผ่นดินใหญ่ จะปรากฏความแตกต่าง ดังตัวอย่างด้านล่าง 

คํา ภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานไต้หวัน 

ภาษาแห่งชาติ
ไต้หวัน 

แผ่นดินใหญ่ 

國語 Guïyǔ Gïyǐ [kɔː2 jiː3] Guïyǔ 
男生 nán shýnɡ lán sýn nán shýnɡ 
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THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

朋友 pãnɡyǒu pãn iù pãnɡyou 
但是 dànshi dànsù dànshi 
十分鐘 shífýnzhōnɡ síhūnzōnɡ shífýnzhōnɡ 

    

5. ลักษณะไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติ 
เนื่องด้วยภาษาแห่งชาติของไต้หวันกําหนดให้ใช้ไวยากรณ์ตาม

ภาษาพูดที่ปรากฏในงานเขียนที่คัดเลือกเป็นแบบอย่าง ซึ่ งถือเป็ น
ไวยากรณ์ของภาษาถิ่นเหนือ แต่ประชาชนบนเกาะไต้หวันหรือแม้แต่คนใน
รัฐบาลส่วนใหญ่เป็นคนจีนที่พูดสําเนียงถิ่นใต้ ดังนั้นลักษณะไวยากรณ์ของ
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันจึงมีการปะปนของไวยากรณ์ภาษาถิ่นมาตลอด
ระยะเวลากว่า 60 ปี (楊憶慈 Yánɡ Yìcí,2007: 109) ในเนื้อหาส่วนนี้
ผู้เขียนจะนําเสนอลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติของไต้หวัน
ที่แตกต่างจากภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ 6 ลักษณะ ได้แก่ 1. การใช้
คํา 有 ในประโยคที่แสดงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต 2. การใช้โครงสร้าง
กริยา V 看看 3. การเพ่ิมคํากริยา 說 ไว้หลังคํากริยา 4. การใช้คํากริยาช่วย 
會 ไว้หน้าคําคุณศัพท์ 5. การใช้คํากริยา 用 เพ่ือแสดงวิธีการและ 6. การใช้
คํา 不錯 วางหน้าคํากริยา  

ในการนําเสนอลักษณะทางไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติของ
ไต้หวัน ผู้ เขียนจะนําเสนอในภาพรวมโดยไม่แบ่งเป็นภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานกับภาษาแห่งชาติไต้หวัน เนื่องจากไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานที่สอนในโรงเรียนไม่ว่าจะเป็นวิชา “ภาษาจีน” (國文 Guïwãn) ที่
สอนเด็กชาวไต้หวันหรือ “ภาษาจีนกลาง” (華語 Huáyǔ) ที่สอนผู้เรียน
ชาวต่างชาติ ล้วนเป็นกฎเกณฑ์เดียวกับภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ แต่
ในชีวิตประจําวันชาวไต้หวันจะใช้ภาษาแห่งชาติที่มีโครงสร้างและรูป
ประโยคบางอย่างที่แสดงถึงการปะปนของภาษาถิ่นหมิ่นหนาน ซึ่งลักษณะ
ทางไวยากรณ์เหล่านี้ไม่มีสอนในโรงเรียน แต่เป็นสิ่งที่ชาวไต้หวันใช้กัน

ท่ัวไป (曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 127) และเป็นลักษณะพิเศษทาง
ไวยากรณท์ี่ทําให้ภาษาแห่งชาติของไต้หวันแตกต่างจากภาษาจีนมาตรฐาน
แผ่นดินใหญ่  

5.1 รูปโครงสร้าง 有＋กริยาวลี 
ภาษาจีนปัจจุบัน คํากริยา 有 แสดงความหมาย “มี เป็น

เจ้าของ หรือแสดงการมีอยู่ การปรากฏอยู่” จะตามด้วยกรรมที่เป็นคํานาม
เท่านั้น ไม่สามารถตามด้วยคํากริยาได้ รูปปฏิเสธของคํากริยา 有 คือ 沒有 
(呂叔湘 Lǚ Shūxiünɡ,1999: 630-631) เช่น 

(1)   我沒有弟弟，只有一個妹妹。 
Wǒ mãiyou dìdi, zhǐ yǒu yíɡe mâimei. 

ฉันไม่มีน้องชาย มีแค่น้องสาวเพียงคนเดียว 

(2)   教室裡還有沒有人？ 
Jiàoshìli hái yǒumãiyou rãn? 

ในห้องเรียนยังมีคนอยู่ไหม 
เมื่อต้องการแสดงว่าการกระทําเสร็จสิ้นลง ภาษาจีนกลาง

มาตรฐานแผ่นดินใหญ่จะใช้คําปัจจัยกริยา 了 กับคํากริยา (ประพิณ มโนมัย
วิบูลย์, 2559: 256) และใช้คําช่วย 過 เมื่อต้องการจะบ่งว่า เคย หรือ ไม่
เคย กระทํากริยาใดกริยาหนึ่งมาก่อน โดยการใส่คําช่วย ไว้หลังคํากริยา
นั้นๆ (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2558: 11) รูปปฏิเสธของรูปประโยค 了 
และ 過 คือ 沒有 เช่น 

(3) a  A: 昨天的講座，你來了沒有？ 
Zuïtiün de jiǎnɡzuî, nǐ láile mãiyou? 

งานบรรยายเมื่อวานนี้ คุณมาหรือเปล่า 
B: 我來了。/ 我沒有來。 

Wǒ láile./ Wǒ mãiyou lái. 

ฉันมา/ ฉันไม่ได้มา 
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朋友 pãnɡyǒu pãn iù pãnɡyou 
但是 dànshi dànsù dànshi 
十分鐘 shífýnzhōnɡ síhūnzōnɡ shífýnzhōnɡ 

    

5. ลักษณะไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติ 
เนื่องด้วยภาษาแห่งชาติของไต้หวันกําหนดให้ใช้ไวยากรณ์ตาม

ภาษาพูดที่ปรากฏในงานเขียนที่คัดเลือกเป็นแบบอย่าง ซึ่ งถือเป็ น
ไวยากรณ์ของภาษาถิ่นเหนือ แต่ประชาชนบนเกาะไต้หวันหรือแม้แต่คนใน
รัฐบาลส่วนใหญ่เป็นคนจีนที่พูดสําเนียงถิ่นใต้ ดังนั้นลักษณะไวยากรณ์ของ
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันจึงมีการปะปนของไวยากรณ์ภาษาถ่ินมาตลอด
ระยะเวลากว่า 60 ปี (楊憶慈 Yánɡ Yìcí,2007: 109) ในเนื้อหาส่วนนี้
ผู้เขียนจะนําเสนอลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติของไต้หวัน
ที่แตกต่างจากภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ 6 ลักษณะ ได้แก่ 1. การใช้
คํา 有 ในประโยคที่แสดงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต 2. การใช้โครงสร้าง
กริยา V 看看 3. การเพ่ิมคํากริยา 說 ไว้หลังคํากริยา 4. การใช้คํากริยาช่วย 
會 ไว้หน้าคําคุณศัพท์ 5. การใช้คํากริยา 用 เพ่ือแสดงวิธีการและ 6. การใช้
คํา 不錯 วางหน้าคํากริยา  

ในการนําเสนอลักษณะทางไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติของ
ไต้หวัน ผู้ เขียนจะนําเสนอในภาพรวมโดยไม่แบ่งเป็นภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานกับภาษาแห่งชาติไต้หวัน เนื่องจากไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานที่สอนในโรงเรียนไม่ว่าจะเป็นวิชา “ภาษาจีน” (國文 Guïwãn) ที่
สอนเด็กชาวไต้หวันหรือ “ภาษาจีนกลาง” (華語 Huáyǔ) ที่สอนผู้เรียน
ชาวต่างชาติ ล้วนเป็นกฎเกณฑ์เดียวกับภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ แต่
ในชีวิตประจําวันชาวไต้หวันจะใช้ภาษาแห่งชาติที่มีโครงสร้างและรูป
ประโยคบางอย่างที่แสดงถึงการปะปนของภาษาถิ่นหมิ่นหนาน ซึ่งลักษณะ
ทางไวยากรณ์เหล่านี้ไม่มีสอนในโรงเรียน แต่เป็นสิ่งที่ชาวไต้หวันใช้กัน

ท่ัวไป (曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 127) และเป็นลักษณะพิเศษทาง
ไวยากรณท์ี่ทําให้ภาษาแห่งชาติของไต้หวันแตกต่างจากภาษาจีนมาตรฐาน
แผ่นดินใหญ่  

5.1 รูปโครงสร้าง 有＋กริยาวลี 
ภาษาจีนปัจจุบัน คํากริยา 有 แสดงความหมาย “มี เป็น

เจ้าของ หรือแสดงการมีอยู่ การปรากฏอยู่” จะตามด้วยกรรมที่เป็นคํานาม
เท่านั้น ไม่สามารถตามด้วยคํากริยาได้ รูปปฏิเสธของคํากริยา 有 คือ 沒有 
(呂叔湘 Lǚ Shūxiünɡ,1999: 630-631) เช่น 

(1)   我沒有弟弟，只有一個妹妹。 
Wǒ mãiyou dìdi, zhǐ yǒu yíɡe mâimei. 

ฉันไม่มีน้องชาย มีแค่น้องสาวเพียงคนเดียว 

(2)   教室裡還有沒有人？ 
Jiàoshìli hái yǒumãiyou rãn? 

ในห้องเรียนยังมีคนอยู่ไหม 
เมื่อต้องการแสดงว่าการกระทําเสร็จสิ้นลง ภาษาจีนกลาง

มาตรฐานแผ่นดินใหญ่จะใช้คําปัจจัยกริยา 了 กับคํากริยา (ประพิณ มโนมัย
วิบูลย์, 2559: 256) และใช้คําช่วย 過 เมื่อต้องการจะบ่งว่า เคย หรือ ไม่
เคย กระทํากริยาใดกริยาหนึ่งมาก่อน โดยการใส่คําช่วย ไว้หลังคํากริยา
นั้นๆ (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2558: 11) รูปปฏิเสธของรูปประโยค 了 
และ 過 คือ 沒有 เช่น 

(3) a  A: 昨天的講座，你來了沒有？ 
Zuïtiün de jiǎnɡzuî, nǐ láile mãiyou? 

งานบรรยายเมื่อวานนี้ คุณมาหรือเปล่า 
B: 我來了。/ 我沒有來。 

Wǒ láile./ Wǒ mãiyou lái. 

ฉันมา/ ฉันไม่ได้มา 
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ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

(4) a        我去過英國。 
Wǒ qùɡuo Yÿnɡɡuï. 

ฉันเคยไปประเทศอังกฤษ 

ขณะที่ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน 有 ทําหน้าที่เป็นกริยาช่วย 
วางไว้หน้าคํากริยาหลัก กลายเป็นรูปประโยค 有＋กริยาวลี ใช้แสดงการ
เสร็จสิ้นของการกระทํา และยังสามารถแสดงการยอมรับหรือปฏิเสธการ
ปรากฏอยู่ของสภาพได้ (Kubler, 1985 อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí, 

2003: 42) เช่น 
(3) b   A: 昨天的講座，你有‧來嗎？ 

Zuïtiün de jiǎnɡzuî, nǐ yǒu lái mɑ? 
งานบรรยายเมื่อวานนี้ คุณได้มาหรือเปล่า 

B: 我有‧來。 
Wǒ yǒu lái. 

ฉันได้มา 

(4) b        我有‧去過英國。 
Wǒ yǒu qùɡuo Yÿnɡɡuï. 

ฉันเคยไปประเทศอังกฤษ 

5.2 โครงสร้างกริยา V 看看 

ภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่  คํากริยาสกรรมที่เป็นคํา
พยางค์เดียวบางครั้งก็พูดซ้ําเป็น 2 พยางค์ การซ้ําคํากริยาทําให้คําบอก
หรือคําสั่งอ่อนลง ไม่ห้วนจนเกินไป และมีความหมายว่า “ลอง...ดู ลอง...
หน่อย ...ดูหน่อย” (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2559: 104) และสามารถใช้ใน
รูปโครง สร้างกริยาคือ V V 看 ได้ด้วย โครงสร้างนี้สามารถใช้ได้กับคํากริยา
พยางค์เดียวและสองพยางค์ หากเป็นคํากริยาที่มีกรรม จะมีโครงสร้างคือ 
V V O 看 ทว่าภาษาแห่งชาติของไต้หวันจะใช้โครงสร้างกริยา V 看看 เพ่ือ

แสดงการลองทํา หากมีกรรมจะมีโครงสร้าง V O 看看 (曾心怡 Zýnɡ Xÿn 

yí,2003: 108-109) เช่น 

ความหมาย ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
(ทด)ลองดู 試看看 

shì kànkan 
試試看 

shìshìkàn 

ติดต่อดู 聯絡看看 
liánluî kànkàn 

聯絡聯絡看 
liánluîliánluî kàn 

ถามครูดู 問老師看看 
wân lǎoshÿ kànkàn 

問問老師看 
wânwân lǎoshÿ kàn 

5.3 รูปประโยค V + 說 

ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน คํา 說 ถือเป็นตัวบ่งส่วนเสริมกริยา 
(complementiser, complementation marker) คล้ายคํา “that” ใน
ภาษาอังกฤษ (Teng, 2002 อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 60) 
โดยจะนําคํา說 วางไว้หลังคํากริยาหลักของประโยค กลายเป็นรูปประโยค 
V + 說 แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “กริยา + ว่า” เช่น 

(5)  我發現說‧小林有女朋友了。 
Wǒ füxiàn shuō Xiǎo Lín yǒu nǚpãnɡyou le. 

ฉันพบว่า เสี่ยวหลินมีแฟนแล้ว 

(6) 他擔心說到了那邊上網不方便。 (曾心怡,2003: 60) 
   Tü dünxÿn shuō dàole nàbiün shànɡwǎnɡ bù fünɡbiàn. 

   เขากังวลว่า เมื่อไปถึงที่โน่นแล้วจะใช้อินเทอร์เน็ตไม่
สะดวก 

5.4 รูปประโยค 會/不會 

ในภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ ลหฺวี่ ชูเซียง (呂叔湘 Lǚ 

Shūxiünɡ,1999: 278-279) อธิบายการใช้คํา 會 ไว้ดังนี้ 1) เป็นคํากริยา 
วางไว้หน้าคํานามที่ทําหน้าที่เป็นกรรมของประโยค เพ่ือแสดงความหมาย 
“(ทํา) เป็น” ดังตัวอย่าง (7)  และ 2) เป็นกริยาช่วย วางไว้หน้าคํากริยา ใช้
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(4) a        我去過英國。 
Wǒ qùɡuo Yÿnɡɡuï. 

ฉันเคยไปประเทศอังกฤษ 

ขณะที่ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน 有 ทําหน้าที่เป็นกริยาช่วย 
วางไว้หน้าคํากริยาหลัก กลายเป็นรูปประโยค 有＋กริยาวลี ใช้แสดงการ
เสร็จสิ้นของการกระทํา และยังสามารถแสดงการยอมรับหรือปฏิเสธการ
ปรากฏอยู่ของสภาพได้ (Kubler, 1985 อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí, 

2003: 42) เช่น 
(3) b   A: 昨天的講座，你有‧來嗎？ 

Zuïtiün de jiǎnɡzuî, nǐ yǒu lái mɑ? 
งานบรรยายเมื่อวานนี้ คุณได้มาหรือเปล่า 

B: 我有‧來。 
Wǒ yǒu lái. 

ฉันได้มา 

(4) b        我有‧去過英國。 
Wǒ yǒu qùɡuo Yÿnɡɡuï. 

ฉันเคยไปประเทศอังกฤษ 

5.2 โครงสร้างกริยา V 看看 

ภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่  คํากริยาสกรรมที่เป็นคํา
พยางค์เดียวบางครั้งก็พูดซ้ําเป็น 2 พยางค์ การซ้ําคํากริยาทําให้คําบอก
หรือคําสั่งอ่อนลง ไม่ห้วนจนเกินไป และมีความหมายว่า “ลอง...ดู ลอง...
หน่อย ...ดูหน่อย” (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2559: 104) และสามารถใช้ใน
รูปโครง สร้างกริยาคือ V V 看 ได้ด้วย โครงสร้างนี้สามารถใช้ได้กับคํากริยา
พยางค์เดียวและสองพยางค์ หากเป็นคํากริยาที่มีกรรม จะมีโครงสร้างคือ 
V V O 看 ทว่าภาษาแห่งชาติของไต้หวันจะใช้โครงสร้างกริยา V 看看 เพ่ือ

แสดงการลองทํา หากมีกรรมจะมีโครงสร้าง V O 看看 (曾心怡 Zýnɡ Xÿn 

yí,2003: 108-109) เช่น 

ความหมาย ไต้หวัน แผ่นดินใหญ่ 
(ทด)ลองดู 試看看 

shì kànkan 
試試看 

shìshìkàn 

ติดต่อดู 聯絡看看 
liánluî kànkàn 

聯絡聯絡看 
liánluîliánluî kàn 

ถามครูดู 問老師看看 
wân lǎoshÿ kànkàn 

問問老師看 
wânwân lǎoshÿ kàn 

5.3 รูปประโยค V + 說 

ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน คํา 說 ถือเป็นตัวบ่งส่วนเสริมกริยา 
(complementiser, complementation marker) คล้ายคํา “that” ใน
ภาษาอังกฤษ (Teng, 2002 อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 60) 
โดยจะนําคํา說 วางไว้หลังคํากริยาหลักของประโยค กลายเป็นรูปประโยค 
V + 說 แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “กริยา + ว่า” เช่น 

(5)  我發現說‧小林有女朋友了。 
Wǒ füxiàn shuō Xiǎo Lín yǒu nǚpãnɡyou le. 

ฉันพบว่า เสี่ยวหลินมีแฟนแล้ว 

(6) 他擔心說到了那邊上網不方便。 (曾心怡,2003: 60) 
   Tü dünxÿn shuō dàole nàbiün shànɡwǎnɡ bù fünɡbiàn. 

   เขากังวลว่า เมื่อไปถึงที่โน่นแล้วจะใช้อินเทอร์เน็ตไม่
สะดวก 

5.4 รูปประโยค 會/不會 

ในภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ ลหฺวี่ ชูเซียง (呂叔湘 Lǚ 

Shūxiünɡ,1999: 278-279) อธิบายการใช้คํา 會 ไว้ดังนี้ 1) เป็นคํากริยา 
วางไว้หน้าคํานามที่ทําหน้าที่เป็นกรรมของประโยค เพ่ือแสดงความหมาย 
“(ทํา) เป็น” ดังตัวอย่าง (7)  และ 2) เป็นกริยาช่วย วางไว้หน้าคํากริยา ใช้
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ภาษาแห่งชาติของไต้หวัน

แสดงความหมาย “มีความสามารถในการทําบางอย่าง เก่งในการทํา
บางอย่าง มีความเป็นไปได้” ดังตัวอย่าง (8) และ (9)  รูปปฏิเสธของคํา 會 

คือ 不會  
(7) 我會漢語‧‧‧

。 
Wǒ huì Hànyǔ. 

ฉันเป็นภาษาจีน 

(8) 妹妹會做‧‧泰國菜。 
Mâimei huì zuî Tàiɡuï cài. 

น้องสาวทําอาหารไทยเป็น 

(9) 今天他不會來‧‧。 
Jÿntiün tü búhuì lái. 

วันนี้เขาคงจะไม่มา 
แต่ในภาษาแห่งชาติไต้หวัน คํากริยาช่วย 會 สามารถวางไว้

หน้าคําคุณศัพท์ (กริยาบอกสภาพ) ได้เพ่ือแสดงการถาม ตอบรับ หรือ
ปฏิเสธสภาพนั้นๆ (曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 117) เช่น 

(10) 我穿這樣會‧好看‧‧嗎？ 
 Wǒ chuün zhâyànɡ huì hǎokàn mɑ?  

  ฉันใส่อย่างนี้จะดูสวยหรือ 

(11) 這個牛肉乾不會辣‧‧‧
，你放心啦！(曾心怡,2003: 

117) 
 Zhâɡe niúrîuɡün búhuì là, nǐ fànɡxÿn lɑ! 

  เนื้อแห้งอันนี้ไม่เผ็ด เธอวางใจเถอะ 

5.5 รูปประโยค 用+V 的 

ในภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ คํา 用 เป็นคํากริยา 
หมายถึง “ใช้” สามารถตามด้วยคําช่วย 了、著、過 ได้ สามารถซ้ําได้ 

สามารถตามด้วยกรรมที่เป็นคํานามได้ คํา 用 สามารถใช้ในส่วนหน้าของ
โครงสร้างกริยาต่อเนื่อง โดย 用+N แสดงว่าเป็นเครื่องมือ วิธีการ หรือ 
ขั้นตอนของการกระทําที่อยู่ในส่วนหลังของโครงสร้าง (呂叔湘 Lǚ Shū     

xiünɡ,1999: 626) ดังตัวอย่าง (12) 

(12) 中國人用‧筷子吃飯。 
Zhōnɡɡuï rãn yînɡ kuàizi chÿfàn. 

คนจีนใช้ตะเกียบกินข้าว/ คนจีนกินข้าวด้วยตะเกียบ 
แต่ในภาษาแห่งชาติไต้หวัน คํา 用 สามารถวางไว้หน้า

คํากริยา กลายเป็นรูปประโยค 用+V 的 แสดงถึงการขยายขอบเขตการ
เป็นการกเครื่องมือของคํา 用 (Teng, 2002 อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ Xÿny

í,2003: 102) เช่น 
(13) 考數學不能用‧背的。 (曾心怡,2003: 101) 

 Kǎo shùxuã bùnãnɡ yînɡ bâi de. 
 สอบเลขใช้วิธีท่องจําไม่ได ้

(14) 他們什麼事都用‧吵架的。 
 Tümen shãnme shì dōu yînɡ chǎojià de. 

  พวกเขา อะไรๆ ก็ทะเลาะกัน 

5.6 รูปประโยค 不錯＋V 

รูปประโยค 不錯＋V ใช้เพ่ือแสดงความหมายว่า “ทํากริยา
นั้นแล้วดี/ไม่เลวทีเดียว” หรือ “น่า...” (曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 105) 
เช่น 

(15) 這部電影不錯看‧‧‧
欸。 

 Zhâbù diànyǐnɡ búcuî kàn ei. 

  หนังเรื่องนี้น่าดู/สนุกดทีีเดียว 
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แสดงความหมาย “มีความสามารถในการทําบางอย่าง เก่งในการทํา
บางอย่าง มีความเป็นไปได้” ดังตัวอย่าง (8) และ (9)  รูปปฏิเสธของคํา 會 

คือ 不會  
(7) 我會漢語‧‧‧

。 
Wǒ huì Hànyǔ. 

ฉันเป็นภาษาจีน 

(8) 妹妹會做‧‧泰國菜。 
Mâimei huì zuî Tàiɡuï cài. 

น้องสาวทําอาหารไทยเป็น 

(9) 今天他不會來‧‧。 
Jÿntiün tü búhuì lái. 

วันนี้เขาคงจะไม่มา 
แต่ในภาษาแห่งชาติไต้หวัน คํากริยาช่วย 會 สามารถวางไว้

หน้าคําคุณศัพท์ (กริยาบอกสภาพ) ได้เพ่ือแสดงการถาม ตอบรับ หรือ
ปฏิเสธสภาพนั้นๆ (曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 117) เช่น 

(10) 我穿這樣會‧好看‧‧嗎？ 
 Wǒ chuün zhâyànɡ huì hǎokàn mɑ?  

  ฉันใส่อย่างนี้จะดูสวยหรือ 

(11) 這個牛肉乾不會辣‧‧‧
，你放心啦！(曾心怡,2003: 

117) 
 Zhâɡe niúrîuɡün búhuì là, nǐ fànɡxÿn lɑ! 

  เนื้อแห้งอันนี้ไม่เผ็ด เธอวางใจเถอะ 

5.5 รูปประโยค 用+V 的 

ในภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ คํา 用 เป็นคํากริยา 
หมายถึง “ใช้” สามารถตามด้วยคําช่วย 了、著、過 ได้ สามารถซ้ําได้ 

สามารถตามด้วยกรรมที่เป็นคํานามได้ คํา 用 สามารถใช้ในส่วนหน้าของ
โครงสร้างกริยาต่อเนื่อง โดย 用+N แสดงว่าเป็นเครื่องมือ วิธีการ หรือ 
ขั้นตอนของการกระทําที่อยู่ในส่วนหลังของโครงสร้าง (呂叔湘 Lǚ Shū     

xiünɡ,1999: 626) ดังตัวอย่าง (12) 

(12) 中國人用‧筷子吃飯。 
Zhōnɡɡuï rãn yînɡ kuàizi chÿfàn. 

คนจีนใช้ตะเกียบกินข้าว/ คนจีนกินข้าวด้วยตะเกียบ 
แต่ในภาษาแห่งชาติไต้หวัน คํา 用 สามารถวางไว้หน้า

คํากริยา กลายเป็นรูปประโยค 用+V 的 แสดงถึงการขยายขอบเขตการ
เป็นการกเครื่องมือของคํา 用 (Teng, 2002 อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ Xÿny

í,2003: 102) เช่น 
(13) 考數學不能用‧背的。 (曾心怡,2003: 101) 

 Kǎo shùxuã bùnãnɡ yînɡ bâi de. 
 สอบเลขใช้วิธีท่องจําไม่ได ้

(14) 他們什麼事都用‧吵架的。 
 Tümen shãnme shì dōu yînɡ chǎojià de. 

  พวกเขา อะไรๆ ก็ทะเลาะกัน 

5.6 รูปประโยค 不錯＋V 

รูปประโยค 不錯＋V ใช้เพ่ือแสดงความหมายว่า “ทํากริยา
นั้นแล้วดี/ไม่เลวทีเดียว” หรือ “น่า...” (曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 105) 
เช่น 

(15) 這部電影不錯看‧‧‧
欸。 

 Zhâbù diànyǐnɡ búcuî kàn ei. 

  หนังเรื่องนี้น่าดู/สนุกดทีีเดียว 
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(16) 這個杏仁餅不錯吃‧‧‧
！ (曾心怡,2003: 105) 

 Zhâɡe xìnɡrãnbǐnɡ búcuî chÿ. 

  ขนมอัลมอนต์อันนี้อร่อยด ี

 กล่าวโดยสรุป แม้ว่าลักษณะทางไวยากรณ์ที่กล่าวมาด้านบนของ
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันจะไม่ถูกต้องตามไวยากรณ์มาตรฐานที่สอนใน
โรงเรียน หรือปรากฏในตําราเรียน แต่เป็นลักษณะที่ชาวไต้หวันทั่วไปใช้กัน 
เจิง ซินอ๋ี (曾心怡,2003: 43-44) กล่าวว่า ชาวไต้หวันบางคนถึงแม้ว่าจะ
ไม่รู้ภาษาถ่ินหมิ่นหนาน ก็ใช้รูปไวยากรณ์นี้ได้อย่างเป็นธรรมชาติ หรือชาว
ไต้หวันบางคนไม่รู้ว่า ลักษณะทางไวยากรณ์เหล่านี้ไม่ใช่ไวยากรณ์ที่เป็น
มาตรฐาน กลับคิดว่าเป็นไวยากรณ์ที่ถูกต้องแล้ว หรือชาวไต้หวันบางคนรู้
ว่าลักษณะเหล่านี้ไม่ใช่ไวยากรณ์มาตรฐานแต่ยังยอมรับและใช้ต่อไป 
เพราะเป็นสิ่งที่คนไต้หวันทั่วไปยอมรับ ตามจริงแล้วมีลักษณะทาง
ไวยากรณ์ของภาษาถิ่นหมิ่นหนานที่ปะปนอยู่ในภาษาแห่งชาติของไต้หวัน
มากมาย แต่มีเพียงบางลักษณะเท่านั้นที่ชาวไต้หวันยอมรับได้และใช้กัน
ทั่วไปผสมอยู่ในภาษาแห่งชาติมาตรฐาน และยังมีอีกหลายลักษณะที่ชาว
ไต้หวันเองก็ไม่ยอมรับและรู้สึกว่าไม่ใช่ภาษามาตรฐาน แต่เป็นภาษาถิ่น
หมิ่นหนานที่พูดด้วยเสียงภาษาแห่งชาติมาตรฐานนั่นเอง 

 
6. บทสรุป 

จากความเป็นมา และลักษณะเด่นทั้ งด้านระบบเสียงและ
ไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติของไต้หวันดังที่กล่าวนั้น เราจะเห็นว่า ภาษา
แห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน เริ่มต้นจากเกณฑ์มาตรฐานที่เป็นเกณฑ์
เดียวกับภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ แต่วิวัฒนาการทางภาษาของภาษา
แห่งชาติไต้หวันนั้นแตกต่างจากของภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ 
กล่าวคือ ภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่รักษาสําเนียงถิ่นเหนือเอาไว้ และ

กําหนดเกณฑ์การออกเสียงตามเสียงที่คนปักกิ่งพูดกันจริงๆ ขณะที่ภาษา
แห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน เป็นพัฒนาการทางภาษาที่ผสมผสาน
ระหว่างภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่กับภาษาจีนสําเนียงถิ่นใต้ ส่วน
ภาษาแห่งชาติไต้หวัน มีลักษณะเป็นภาษาจีนถิ่นอยู่มากกว่าภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานของไต้หวัน 

ผู้เขียนมีความเห็นว่าในอนาคตคุณลักษณะทั้งด้านระบบเสียงและ
ไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติไต้หวันจะเข้าไปปะปนในภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานของไต้หวันมากขึ้น จนกลายเป็นรูปแบบที่ชาวไต้หวันทั่วไปใช้พูด
กันในชีวิตประจําวัน เนื่องจากปัจจุบันรัฐบาลไต้หวันส่งเสริมการเรียนการ
สอนภาษาถิ่นมากขึ้น รายการโทรทัศน์มีช่องรายการภาษาถิ่นต่างๆ มาก
ขึ้น อีกทั้งรูปแบบของรายการโทรทัศน์ก็หลากหลาย เมื่อชาวไต้หวันพูด
ภาษาถิ่นมากขึ้น อิทธิพลด้านต่างๆ ของภาษาถิ่นก็ย่อมเข้าไปปะปนใน
ภาษามาตรฐานได้มากขึ้นด้วย ดังที่ Kubler(1985, อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ 

Xÿnyí,2003: 134) สรุปไว้ว่า “การสัมผัสของภาษามักมีการแทรกแซงจาก
ปัจจัยด้านการเมือง ภาษาแห่งชาติไต้หวันเกิดขึ้นมาได้ก็เนื่องจากปัจจัย
ด้านการเมืองที่ทําให้ภาษาแห่งชาติ (ภาษาปักกิ่ง) สัมผัสกับภาษาหมิ่น
หนานเป็นระยะเวลายาวนานบนเกาะไต้หวัน”  

นอกจากนี้ Huang(1995, อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 
133) กล่าวไว้ว่า “ภาษาเป็นตัวแทนปรากฏการณ์ของสังคม จะเปล่ียน 
แปลงไปพร้อมกับสภาพแวดล้อมทางสังคม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อ
นโยบายทางภาษาที่เปิดกว้างมากขึ้นเรื่อยๆ ตามสภาพสังคม รัฐบาลไม่
บังคับให้สื่อต่างๆ ใช้ภาษาแห่งชาติมาตรฐานอีกต่อไป และไม่เข้มงวดด้าน
ภาษากับเยาวชนคนรุ่นใหม่ดังเช่นแต่ก่อน” ดังนั้นจึงเป็นที่น่าสนใจว่า
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันจะวิวัฒนาการไปในรูปแบบใด 

 



43

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีท่ี 12 สิงหาคม 2561

ศันสนีย์ เอกอัจฉริยา

(16) 這個杏仁餅不錯吃‧‧‧
！ (曾心怡,2003: 105) 

 Zhâɡe xìnɡrãnbǐnɡ búcuî chÿ. 

  ขนมอัลมอนต์อันนี้อร่อยด ี

 กล่าวโดยสรุป แม้ว่าลักษณะทางไวยากรณ์ที่กล่าวมาด้านบนของ
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันจะไม่ถูกต้องตามไวยากรณ์มาตรฐานที่สอนใน
โรงเรียน หรือปรากฏในตําราเรียน แต่เป็นลักษณะที่ชาวไต้หวันทั่วไปใช้กัน 
เจิง ซินอ๋ี (曾心怡,2003: 43-44) กล่าวว่า ชาวไต้หวันบางคนถึงแม้ว่าจะ
ไม่รู้ภาษาถ่ินหมิ่นหนาน ก็ใช้รูปไวยากรณ์นี้ได้อย่างเป็นธรรมชาติ หรือชาว
ไต้หวันบางคนไม่รู้ว่า ลักษณะทางไวยากรณ์เหล่านี้ไม่ใช่ไวยากรณ์ที่เป็น
มาตรฐาน กลับคิดว่าเป็นไวยากรณ์ที่ถูกต้องแล้ว หรือชาวไต้หวันบางคนรู้
ว่าลักษณะเหล่านี้ไม่ใช่ไวยากรณ์มาตรฐานแต่ยังยอมรับและใช้ต่อไป 
เพราะเป็นสิ่งที่คนไต้หวันทั่วไปยอมรับ ตามจริงแล้วมีลักษณะทาง
ไวยากรณ์ของภาษาถิ่นหมิ่นหนานที่ปะปนอยู่ในภาษาแห่งชาติของไต้หวัน
มากมาย แต่มีเพียงบางลักษณะเท่านั้นที่ชาวไต้หวันยอมรับได้และใช้กัน
ทั่วไปผสมอยู่ในภาษาแห่งชาติมาตรฐาน และยังมีอีกหลายลักษณะที่ชาว
ไต้หวันเองก็ไม่ยอมรับและรู้สึกว่าไม่ใช่ภาษามาตรฐาน แต่เป็นภาษาถิ่น
หมิ่นหนานที่พูดด้วยเสียงภาษาแห่งชาติมาตรฐานนั่นเอง 

 
6. บทสรุป 

จากความเป็นมา และลักษณะเด่นทั้ งด้านระบบเสียงและ
ไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติของไต้หวันดังที่กล่าวนั้น เราจะเห็นว่า ภาษา
แห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน เริ่มต้นจากเกณฑ์มาตรฐานที่เป็นเกณฑ์
เดียวกับภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ แต่วิวัฒนาการทางภาษาของภาษา
แห่งชาติไต้หวันนั้นแตกต่างจากของภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่ 
กล่าวคือ ภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่รักษาสําเนียงถิ่นเหนือเอาไว้ และ

กําหนดเกณฑ์การออกเสียงตามเสียงที่คนปักกิ่งพูดกันจริงๆ ขณะที่ภาษา
แห่งชาติมาตรฐานของไต้หวัน เป็นพัฒนาการทางภาษาที่ผสมผสาน
ระหว่างภาษาจีนมาตรฐานแผ่นดินใหญ่กับภาษาจีนสําเนียงถิ่นใต้ ส่วน
ภาษาแห่งชาติไต้หวัน มีลักษณะเป็นภาษาจีนถิ่นอยู่มากกว่าภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานของไต้หวัน 

ผู้เขียนมีความเห็นว่าในอนาคตคุณลักษณะทั้งด้านระบบเสียงและ
ไวยากรณ์ของภาษาแห่งชาติไต้หวันจะเข้าไปปะปนในภาษาแห่งชาติ
มาตรฐานของไต้หวันมากขึ้น จนกลายเป็นรูปแบบที่ชาวไต้หวันทั่วไปใช้พูด
กันในชีวิตประจําวัน เนื่องจากปัจจุบันรัฐบาลไต้หวันส่งเสริมการเรียนการ
สอนภาษาถิ่นมากขึ้น รายการโทรทัศน์มีช่องรายการภาษาถิ่นต่างๆ มาก
ขึ้น อีกทั้งรูปแบบของรายการโทรทัศน์ก็หลากหลาย เม่ือชาวไต้หวันพูด
ภาษาถิ่นมากขึ้น อิทธิพลด้านต่างๆ ของภาษาถิ่นก็ย่อมเข้าไปปะปนใน
ภาษามาตรฐานได้มากขึ้นด้วย ดังที่ Kubler(1985, อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ 

Xÿnyí,2003: 134) สรุปไว้ว่า “การสัมผัสของภาษามักมีการแทรกแซงจาก
ปัจจัยด้านการเมือง ภาษาแห่งชาติไต้หวันเกิดขึ้นมาได้ก็เนื่องจากปัจจัย
ด้านการเมืองที่ทําให้ภาษาแห่งชาติ (ภาษาปักกิ่ง) สัมผัสกับภาษาหมิ่น
หนานเป็นระยะเวลายาวนานบนเกาะไต้หวัน”  

นอกจากนี้ Huang(1995, อ้างถึงใน 曾心怡 Zýnɡ Xÿnyí,2003: 
133) กล่าวไว้ว่า “ภาษาเป็นตัวแทนปรากฏการณ์ของสังคม จะเปล่ียน 
แปลงไปพร้อมกับสภาพแวดล้อมทางสังคม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อ
นโยบายทางภาษาที่เปิดกว้างมากขึ้นเรื่อยๆ ตามสภาพสังคม รัฐบาลไม่
บังคับให้สื่อต่างๆ ใช้ภาษาแห่งชาติมาตรฐานอีกต่อไป และไม่เข้มงวดด้าน
ภาษากับเยาวชนคนรุ่นใหม่ดังเช่นแต่ก่อน” ดังนั้นจึงเป็นที่น่าสนใจว่า
ภาษาแห่งชาติของไต้หวันจะวิวัฒนาการไปในรูปแบบใด 
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ขอถกเถียงในงานวิชาการเร่ืองประธานของประโยคแสดง
การดํารงอยูในภาษาจีนกลาง 

สุรกฤตย ใจบุญ1 
ธีรวัฒน ธีรพจนี2 

บทคัดยอ 
ปญหาหนึ่งของการศึกษาประโยคแสดงการดํารงอยูใน

ภาษาจีนกลาง คือ การหาคําตอบที่ชัดเจนไมไดวาประโยคแสดงการ
ดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคท่ีมีประธานหรือไม หรือ
ลักษณะของประธานท่ีปรากฏในประโยคควรเปนอยางไร ในปจจุบัน
มีผูศึกษาเกี่ยวกับประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีน
กลางอยูมาก แตผลการศึกษาที่ไดนั้นไมสอดคลองกัน และมีขอ
ถกเถียงที่ยังหาขอสรุปไมได บทความนี้จึงมุงศึกษาและวิเคราะห
ลักษณะของประธานในประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลาง 
เพ่ือเสนอเปนแนวทางการเรียนท่ีมีประสิทธิผลแกผูเรียนภาษาจีน 
คําสําคัญ ขอถกเถียง ประธาน ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีน
กลาง 
 
 
 
 

                                                           
1 สุรกฤตย ใจบุญ. นิสิตหลักสูตรอกัษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษร
ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย E-mail: jb_surakritysj@hotmail.com 
2 อาจารย ดร.ธีรวัฒน ธีรพจนี. อาจารยประจํา สาขาวิชาภาษาจีน คณะอกัษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

1. บทนํา 
 ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนรูปประโยค
พิเศษที่มีโครงสรางเฉพาะที่ไมพบในภาษาไทย เปนประโยคท่ี
เรียงลําดับคําใหกรรมมีบทบาททางความหมายเปนผูกระทําหรือผูมี
สภาพ ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคท่ีพบ
บอย มีการศึกษาวิจัยรูปประโยคนี้จํานวนมาก และยังมีขอถกเถียงอยู
ไมนอย อาทิ ขอถกเถียงเกี่ยวกับประธานของประโยคที่วาประโยค
แสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคไรประธาน (

) หรือไม ลักษณะประธานในประโยคเปนอยางไร และบุพ
บทวลีที่ขึ้นตนประโยคนับเปนประธานของประโยคหรือไม ประเด็น
เหลานี้มีขอถกเถียงในงานวิชาการท่ีเห็นไดชัด ผูเขียนจึงศึกษาเหตุผล
ที่ขอถกเถียงเหลานี้นํามาใชอาง และเสนอทางเลือกคําตอบท่ีอาจเปน
ขอยุติของขอถกเถียงดังกลาว และเปนแนวทางใหศึกษาตอไป 
 
2. ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคไร
ประธานหรือไม 

ขอถกเถียงนี้ มีผูศึกษาเสนอความคิดเห็นที่ขัดแยงกัน
มากมาย และความคิดเห็นที่ไมสอดคลองกันนี้ยังไมไดขอสรุป  

ตง เฉิงหรู ( , 2009: 1-2) ไดรวบ 
รวมประโยคที่สื่อความถึงการดํารงอยู การมีอยู การปรากฏข้ึน และ
การหายไปเปนประโยคแสดงการดํารงอยู ( ) 
ประโยคสถานที่พลิกกลับ ( ) 
หรือประโยคประธานภูมิหลัง ( )    
ตง เฉิงหรู (2009: 4-5) จัดกลุมการศึกษาเกี่ยวกับประโยคแสดงการ
ดํารงอยูเปน 2 ชวง คือ ชวงกอนการสถาปนาประเทศจีนใหม และ
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ขอยุติของขอถกเถียงดังกลาว และเปนแนวทางใหศึกษาตอไป 
 
2. ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคไร
ประธานหรือไม 

ขอถกเถียงนี้ มีผูศึกษาเสนอความคิดเห็นที่ขัดแยงกัน
มากมาย และความคิดเห็นที่ไมสอดคลองกันนี้ยังไมไดขอสรุป  

ตง เฉิงหรู ( , 2009: 1-2) ไดรวบ 
รวมประโยคที่สื่อความถึงการดํารงอยู การมีอยู การปรากฏข้ึน และ
การหายไปเปนประโยคแสดงการดํารงอยู ( ) 
ประโยคสถานที่พลิกกลับ ( ) 
หรือประโยคประธานภูมิหลัง ( )    
ตง เฉิงหรู (2009: 4-5) จัดกลุมการศึกษาเก่ียวกับประโยคแสดงการ
ดํารงอยูเปน 2 ชวง คือ ชวงกอนการสถาปนาประเทศจีนใหม และ
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ข้อถกเถียงในงานวิชาการเรื่องประธานของประโยคแสดง 
การดำารงอยู่ในภาษาจีนกลาง

หลังการสถาปนาประเทศจีนใหมจนถึงชวงกลางทศวรรษที่ 1950 ซึ่ง
มีการถกเถียงกันถึงเรื่องประธาน ดังนี้ 

1) การศึกษาในชวงกอนการสถาปนาประเทศจีนใหม มัก
กําหนดใหประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคไรประธาน ไดแก 

 1.1) หมา เจี้ยนจง (  , 1983) 
ไดอธิบายไวในตํารา “หมาซ่ือเหวินทง (

 )” วาประโยคแสดงการดํารงอยู เชน “
” และ “

” มีคําบอกเวลา และคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีวางไวหนาประโยคเชนเดียวกับประโยค
ทั่วไป แตคําที่ขึ้นตนประโยคเหลานี้ ไมใชประธานของ
ประโยค และประโยคเหลานี้เปนประโยคไรประธาน 

 1.2) หลี จิ่นซี (  1992) ได
วิเคราะหวาคํา “  ( )” และวลี “
( )”ในประโยค “

” และ“

”เปนคําที่มีสถานะรองท่ีคลายกับคําที่มีสถานะหลัก 
หรือเรียกอีกอยางวาสวนขยายกริยาที่ เปนคําวิเศษณที่มี
ลักษณะคลายกับประธาน ซึ่งการศึกษาดังกลาวน้ีไดตอยอด
การศึกษาของหมา เจี้ยนจง ไปอีกระดับ 

1.3) เกา หมิงขาย ( ,1986) 
เสนอวาประโยคแสดงการดํารงอยู เชน “

( )” และ

“ (
)” เปนประโยคสัมบูรณ ( ) ที่ไมมี

หรือไมจําเปนตองมีประธาน คําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ี
หรือตําแหนงหนากริยาเปนสวนเติมเต็ม 

นอกจากจะมีงานท่ีเห็นวา ประโยคแสดงการดํารง
อยูเปนประโยคไรประธานแลว ยังมีงานที่เห็นวาประโยค
แสดงการดํารงอยูเปนประโยคที่มีประธาน แตไมไดอยูในรูป
ประธานปกติ เชน 

1.4) ลฺหวี่ ซูเซียง ( , 2002) 
เสนอวาประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปน
ประโยคท่ีมีประธาน โดยประธานประธานของประโยคคือ
คํานามที่วางอยูหลังคํากริยา ตัวอยางเชน ประธานของ
ประโยค“ (  

, )” คือ “ ”
1.5 หวาง ลี่ ( , 1985) ก็เสนอในทาง

เดียวกันวา ประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคพลิกกลับ 
( ) ชนิดหนึ่ง คํานามที่อยูหลังกริยาใน
ประโยคจึงเปนประธาน 

 2) การศึกษาในชวงหลังการสถาปนาประเทศจีนใหมจนถึง
ชวงกลางทศวรรษที่ 1950 เปนชวงการศึกษาที่มีความเฉพาะมากข้ึน 
ประเด็นถกเถียงดานโครงสรางของประโยค มีความคิดเห็นท่ีแตกตาง
กัน 4 ประเภท (เฉิน ถิงเจิน , 1957 และ 
ฟาน ฟางเหลียน , 1963) ดังนี้ 

  2.1) ประโยคแสดงการดํารงอยูเปนรูปประโยคที่มี
คําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่หรือตําแหนงอยูตนประโยค
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หลังการสถาปนาประเทศจีนใหมจนถึงชวงกลางทศวรรษที่ 1950 ซึ่ง
มีการถกเถียงกันถึงเรื่องประธาน ดังนี้ 

1) การศึกษาในชวงกอนการสถาปนาประเทศจีนใหม มัก
กําหนดใหประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคไรประธาน ไดแก 

 1.1) หมา เจี้ยนจง (  , 1983) 
ไดอธิบายไวในตํารา “หมาซ่ือเหวินทง (

 )” วาประโยคแสดงการดํารงอยู เชน “
” และ “

” มีคําบอกเวลา และคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีวางไวหนาประโยคเชนเดียวกับประโยค
ทั่วไป แตคําที่ขึ้นตนประโยคเหลานี้ ไมใชประธานของ
ประโยค และประโยคเหลานี้เปนประโยคไรประธาน 

 1.2) หลี จิ่นซี (  1992) ได
วิเคราะหวาคํา “  ( )” และวลี “
( )”ในประโยค “

” และ“

”เปนคําที่มีสถานะรองท่ีคลายกับคําที่มีสถานะหลัก 
หรือเรียกอีกอยางวาสวนขยายกริยาที่ เปนคําวิเศษณที่มี
ลักษณะคลายกับประธาน ซึ่งการศึกษาดังกลาวน้ีไดตอยอด
การศึกษาของหมา เจี้ยนจง ไปอีกระดับ 

1.3) เกา หมิงขาย ( ,1986) 
เสนอวาประโยคแสดงการดํารงอยู เชน “

( )” และ

“ (
)” เปนประโยคสัมบูรณ ( ) ที่ไมมี

หรือไมจําเปนตองมีประธาน คําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ี
หรือตําแหนงหนากริยาเปนสวนเติมเต็ม 

นอกจากจะมีงานที่เห็นวา ประโยคแสดงการดํารง
อยูเปนประโยคไรประธานแลว ยังมีงานที่เห็นวาประโยค
แสดงการดํารงอยูเปนประโยคที่มีประธาน แตไมไดอยูในรูป
ประธานปกติ เชน 

1.4) ลฺหวี่ ซูเซียง ( , 2002) 
เสนอวาประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปน
ประโยคท่ีมีประธาน โดยประธานประธานของประโยคคือ
คํานามที่วางอยูหลังคํากริยา ตัวอยางเชน ประธานของ
ประโยค“ (  

, )” คือ “ ”
1.5 หวาง ลี่ ( , 1985) ก็เสนอในทาง

เดียวกันวา ประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคพลิกกลับ 
( ) ชนิดหนึ่ง คํานามที่อยูหลังกริยาใน
ประโยคจึงเปนประธาน 

 2) การศึกษาในชวงหลังการสถาปนาประเทศจีนใหมจนถึง
ชวงกลางทศวรรษที่ 1950 เปนชวงการศึกษาที่มีความเฉพาะมากข้ึน 
ประเด็นถกเถียงดานโครงสรางของประโยค มีความคิดเห็นที่แตกตาง
กัน 4 ประเภท (เฉิน ถิงเจิน , 1957 และ 
ฟาน ฟางเหลียน , 1963) ดังนี้ 

  2.1) ประโยคแสดงการดํารงอยูเปนรูปประโยคที่มี
คําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือตําแหนงอยูตนประโยค
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ข้อถกเถียงในงานวิชาการเรื่องประธานของประโยคแสดง 
การดำารงอยู่ในภาษาจีนกลาง

และประธานอยูทายประโยค โครงสรางคือ “สวนขยายกริยา 
+ กริยา + ประธาน ( + +

)” 
  2.2) ประโยคแสดงการดํารงอยู เปนประโยคไร
ประธาน โครงสรางคือ “สวนขยายกริยา + กริยา + กรรม    
( + + )” 
  2.3) ประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคท่ีมี
ประธานเปนคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่หรือตําแหนง 
และยังมีประธานอีกในภาคแสดงสวนหลังประโยค โครงสราง
คือ “ประธาน + กริยา + ประธาน (

)” 
  2.4) คําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือตําแหนงใน
ประโยคแสดงการดํารงอยู คือ สวนที่ระบุถึงสาเหตุของการ
เกิดประโยคชนิดนี้ และเปนองคประกอบที่อธิบายความในใจ
ของผูพูด ดังนั้นจึงวิเคราะหไดเปน“ประธาน + กริยา + 
กรรม ( +  + )” 

เฉิน ถิงเจิน (1957) ไดสนับสนุนความเห็นที่ 4 ใน
ขางตน นอกจากนี้ เขายังใหความเห็นอีกวาประโยคแสดง
การดํารงอยูที่มีคําบุพบทอยูหนาคําหรือวลีที่สื่อความถึง
สถานท่ีหรือตําแหนง เชน “

(
)” เปน

ประโยคแสดงการดํารงอยูอีกชนิดหนึ่ง สามารถวิเคราะหได
เปน “สวนขยายกริยา + กริยา + กรรม” มุมมองในลักษณะ
ดังกลาวน้ี ทําใหประโยคแสดงการดํารงอยูสูญเสียประธาน

ไป เพราะสวนขยายกริยาไมทําหนาที่ประธาน ซึ่งความ
คิดเห็นที่สองของเขานี้ขัดแยงกับความคิดเห็นแรกท่ีวา 
ประโยคแสดงการดรงอยูมีคําหรือวลีที่สื่อความถึงการดํารง
อยูขึ้นตนประโยค และทําหนาที่ประธานของประโยค  
นอกจากงานวิจัยของ ตง เฉิงหรู (2002: 4-5) ที่ไดอางอิง

ความเห็นเกี่ยวกับประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูในขางตน
แลว ยังมีตําราทางไวยากรณที่ไดใหความเห็นเกี่ยวกับประธานของ
ประโยคแสดงการดํารงอยูวาประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคมี
ประธาน เชน 

1) สิง ฝูอ้ี (  2014: 178-179) วิเคราะห
วา “ ” เปนประธานของประโยค “

( ) ” 
และ “ ” ก็เปนประธานของประโยค “

( )”  
2) อู เชฺวยาว ( 2006: 12) กลาววา 

จุดเดนของประโยคแสดงการดํารงอยู คือ ประธานของประโยคเปน
คําแสดงสถานท่ี ทําใหประโยคแสดงการดํารงอยูมีโครงสรางประโยค
แตกตางจากประโยคพื้นฐานท่ัวไป คือ มีโครงสรางดังนี้ “คําแสดง
สถานที่/คําแสดงเวลา+ คํากริยา + คํานาม” 

3) จาง ปน ( 2010: 579) อธิบายวา 
การศึกษาเก่ียวกับประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางยังมีขอ
ถกเถียงวามีประธานหรือไม แตในปจจุบันสวนใหญจะเห็นวาประโยค
แสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคท่ีมีประธาน วิเคราะห
โครงสรางไดเปน 3 สวน คือ สวนแรก สวนกลาง และสวนหลัง สวน
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และประธานอยูทายประโยค โครงสรางคือ “สวนขยายกริยา 
+ กริยา + ประธาน ( + +

)” 
  2.2) ประโยคแสดงการดํารงอยู เปนประโยคไร
ประธาน โครงสรางคือ “สวนขยายกริยา + กริยา + กรรม    
( + + )” 
  2.3) ประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคท่ีมี
ประธานเปนคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่หรือตําแหนง 
และยังมีประธานอีกในภาคแสดงสวนหลังประโยค โครงสราง
คือ “ประธาน + กริยา + ประธาน (

)” 
  2.4) คําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือตําแหนงใน
ประโยคแสดงการดํารงอยู คือ สวนที่ระบุถึงสาเหตุของการ
เกิดประโยคชนิดนี้ และเปนองคประกอบที่อธิบายความในใจ
ของผูพูด ดังนั้นจึงวิเคราะหไดเปน“ประธาน + กริยา + 
กรรม ( +  + )” 

เฉิน ถิงเจิน (1957) ไดสนับสนุนความเห็นที่ 4 ใน
ขางตน นอกจากนี้ เขายังใหความเห็นอีกวาประโยคแสดง
การดํารงอยูที่มีคําบุพบทอยูหนาคําหรือวลีที่สื่อความถึง
สถานท่ีหรือตําแหนง เชน “

(
)” เปน

ประโยคแสดงการดํารงอยูอีกชนิดหนึ่ง สามารถวิเคราะหได
เปน “สวนขยายกริยา + กริยา + กรรม” มุมมองในลักษณะ
ดังกลาวนี้ ทําใหประโยคแสดงการดํารงอยูสูญเสียประธาน

ไป เพราะสวนขยายกริยาไมทําหนาที่ประธาน ซึ่งความ
คิดเห็นท่ีสองของเขาน้ีขัดแยงกับความคิดเห็นแรกท่ีวา 
ประโยคแสดงการดรงอยูมีคําหรือวลีที่สื่อความถึงการดํารง
อยูขึ้นตนประโยค และทําหนาที่ประธานของประโยค  
นอกจากงานวิจัยของ ตง เฉิงหรู (2002: 4-5) ที่ไดอางอิง

ความเห็นเกี่ยวกับประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูในขางตน
แลว ยังมีตําราทางไวยากรณที่ไดใหความเห็นเกี่ยวกับประธานของ
ประโยคแสดงการดํารงอยูวาประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคมี
ประธาน เชน 

1) สิง ฝูอ้ี (  2014: 178-179) วิเคราะห
วา “ ” เปนประธานของประโยค “

( ) ” 
และ “ ” ก็เปนประธานของประโยค “

( )”  
2) อู เชฺวยาว ( 2006: 12) กลาววา 

จุดเดนของประโยคแสดงการดํารงอยู คือ ประธานของประโยคเปน
คําแสดงสถานท่ี ทําใหประโยคแสดงการดํารงอยูมีโครงสรางประโยค
แตกตางจากประโยคพื้นฐานท่ัวไป คือ มีโครงสรางดังนี้ “คําแสดง
สถานที่/คําแสดงเวลา+ คํากริยา + คํานาม” 

3) จาง ปน ( 2010: 579) อธิบายวา 
การศึกษาเก่ียวกับประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางยังมีขอ
ถกเถียงวามีประธานหรือไม แตในปจจุบันสวนใหญจะเห็นวาประโยค
แสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคท่ีมีประธาน วิเคราะห
โครงสรางไดเปน 3 สวน คือ สวนแรก สวนกลาง และสวนหลัง สวน
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ข้อถกเถียงในงานวิชาการเรื่องประธานของประโยคแสดง 
การดำารงอยู่ในภาษาจีนกลาง

แรกคือประธาน สวนกลางคือกริยา และสวนหลังคือกรรมของ
ประโยค  

สวนตําราที่เห็นวาประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคไร
ประธาน คือ งานของหลี่ เตอจิน และ เฉิง เหมยเจิน (

 2008: 496) ที่ระบุวา ประโยค
แสดงการดํารงอยูจัดเปนประโยคที่ไมมีประธาน โดยมิไดใหเหตุผลไว 

จากขอมูลทั้งหมดขางตน ผูเขียนจัดกลุมความเห็นเกี่ยวกับ
ประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูวาเปน 3 กลุม ดังนี้  

กลุมแรก คือ ความคิดเห็นที่วาประโยคแสดงการดํารงอยู
เปนประโยคที่มีประธาน ตําแหนงของประธานคือคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีที่อยูหนากริยา (เฉิน ถิงเจิน 1957, สิง ฝูอ้ี 2014,  อู 
เชฺวยาว 2006, และจาง ปน 2010) 

กลุมที่สอง คือ ผูที่มีความคิดเห็นวาประโยคแสดงการดํารง
อยูเปนประโยคมีประธาน แตตําแหนงของประธานคือคํานามที่อยูใน
ตําแหนงหลังคํากริยา (ลฺหวี่ ซูเซียง 2002 และหวาง ลี่ 1985) 

กลุมที่สาม คือ ผูที่มีความคิดเห็นวาประโยคแสดงการดํารง
อยูเปนประโยคไรประธาน (หมา เจี้ยนจง 1983, หลี จิ่นซี 1992, เกา 
หมิงขาย 1986, หลี่ เตอจิน กับ เฉิง เหมยเจิน 2008) 

ในดานลักษณะของประธานในประโยคแสดงการดํารงอยูนั้น 
สิง ฝูอี้ (2014: 24-25)ไดใหนิยามของประธานไววา ประธานคือ สวน
ที่แสดงถึง คน สัตว สิ่งของ สถานท่ี หรือเวลาท่ีวางอยูหนาภาคแสดง 
สวนภาคแสดงวางอยูหลังประธาน แสดการบรรยาย หรืออธิบาย
ลักษณะตาง ๆ ของประธาน โดยทั่วไปแลวประธานจะเปนคํานาม 
หรือนามวลี มักเปนคน สัตว สิ่งของ บางครั้งอาจเปนสถานท่ีหรือ
เวลา เชน “ ” เปนประธานของประโยค “

( )” หรือ “  (
)” เ ป นประธานของประ โย ค“   

( )” เปนตน เชนเดียวกับ หมา 
เจิน ( , 1998: 46) ก็อธิบายในทางเดียวกันวา คํานาม
ที่แสดงถึงสถานท่ี และเวลา สามารถทําหนาที่ประธานของประโยคได 
เชน “ (

)” และ “ (
.)” จะเห็นไดวาประธาน คือ สวนที่อยูตนประโยค หรือหนาภาค

แสดง ชนิดของคําที่ทําหนาที่ประธานสวนใหญคือคํานาม บางครั้ง
ปรากฏในรูปวลี ซึ่งสอดคลองกับโครงสรางของประโยคแสดงการ
ดํารงอยู แตประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูคือคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีหรือเวลา 
 ผูเขียนจึงเห็นวา สาเหตุที่ทําใหนักภาษาศาสตรจีนกลุมแรก 
อธิบายวา ประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูคือคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานที่ หรือคํานามบอกเวลา เปนเพราะวาคําเหลานี้เปน
คํานามที่ขึ้นตนประโยค ถึงแมสองสิ่งนี้มิใชผูที่สามารถกระทํากริยา   
( )ได หรือเปนสิ่งที่มีชีวิต แตในการเรียงลําดับคํา และ
โครงสรางประโยคนั้น คํานามที่ขึ้นประโยคก็คือประธานของประโยค 
สวนนักภาษาศาสตรกลุมท่ีสองมองวาประธานของประโยคคือคํานาม
ในสวนทายประโยค เปนเพราะวาคํานามนั้นเปนผูกระทํากริยา จึง
นับวาเปนประธาน สวนสาเหตุที่ทําใหนักภาษาศาสตรกลุมที่สาม เห็น
วา ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคท่ีไมมี
ประธาน เหมือนกับประโยคทั่วไป เพราะคําท่ีขึ้นตนประโยคเปนคํา
หรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือคําบอกเวลา ในดานความหมายถือ
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แรกคือประธาน สวนกลางคือกริยา และสวนหลังคือกรรมของ
ประโยค  

สวนตําราท่ีเห็นวาประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคไร
ประธาน คือ งานของหลี่ เตอจิน และ เฉิง เหมยเจิน (

 2008: 496) ที่ระบุวา ประโยค
แสดงการดํารงอยูจัดเปนประโยคที่ไมมีประธาน โดยมิไดใหเหตุผลไว 

จากขอมูลทั้งหมดขางตน ผูเขียนจัดกลุมความเห็นเกี่ยวกับ
ประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูวาเปน 3 กลุม ดังนี้  

กลุมแรก คือ ความคิดเห็นที่วาประโยคแสดงการดํารงอยู
เปนประโยคที่มีประธาน ตําแหนงของประธานคือคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีที่อยูหนากริยา (เฉิน ถิงเจิน 1957, สิง ฝูอ้ี 2014,  อู 
เชฺวยาว 2006, และจาง ปน 2010) 

กลุมที่สอง คือ ผูที่มีความคิดเห็นวาประโยคแสดงการดํารง
อยูเปนประโยคมีประธาน แตตําแหนงของประธานคือคํานามที่อยูใน
ตําแหนงหลังคํากริยา (ลฺหวี่ ซูเซียง 2002 และหวาง ลี่ 1985) 

กลุมที่สาม คือ ผูที่มีความคิดเห็นวาประโยคแสดงการดํารง
อยูเปนประโยคไรประธาน (หมา เจี้ยนจง 1983, หลี จิ่นซี 1992, เกา 
หมิงขาย 1986, หลี่ เตอจิน กับ เฉิง เหมยเจิน 2008) 

ในดานลักษณะของประธานในประโยคแสดงการดํารงอยูนั้น 
สิง ฝูอี้ (2014: 24-25)ไดใหนิยามของประธานไววา ประธานคือ สวน
ที่แสดงถึง คน สัตว สิ่งของ สถานท่ี หรือเวลาท่ีวางอยูหนาภาคแสดง 
สวนภาคแสดงวางอยูหลังประธาน แสดการบรรยาย หรืออธิบาย
ลักษณะตาง ๆ ของประธาน โดยทั่วไปแลวประธานจะเปนคํานาม 
หรือนามวลี มักเปนคน สัตว สิ่งของ บางครั้งอาจเปนสถานท่ีหรือ
เวลา เชน “ ” เปนประธานของประโยค “

( )” หรือ “  (
)” เ ป นประธานของประ โย ค“   

( )” เปนตน เชนเดียวกับ หมา 
เจิน ( , 1998: 46) ก็อธิบายในทางเดียวกันวา คํานาม
ที่แสดงถึงสถานท่ี และเวลา สามารถทําหนาที่ประธานของประโยคได 
เชน “ (

)” และ “ (
.)” จะเห็นไดวาประธาน คือ สวนที่อยูตนประโยค หรือหนาภาค

แสดง ชนิดของคําที่ทําหนาที่ประธานสวนใหญคือคํานาม บางครั้ง
ปรากฏในรูปวลี ซึ่งสอดคลองกับโครงสรางของประโยคแสดงการ
ดํารงอยู แตประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูคือคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีหรือเวลา 
 ผูเขียนจึงเห็นวา สาเหตุที่ทําใหนักภาษาศาสตรจีนกลุมแรก 
อธิบายวา ประธานของประโยคแสดงการดํารงอยูคือคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานที่ หรือคํานามบอกเวลา เปนเพราะวาคําเหลานี้เปน
คํานามท่ีขึ้นตนประโยค ถึงแมสองสิ่งนี้มิใชผูที่สามารถกระทํากริยา   
( )ได หรือเปนสิ่งที่มีชีวิต แตในการเรียงลําดับคํา และ
โครงสรางประโยคนั้น คํานามที่ขึ้นประโยคก็คือประธานของประโยค 
สวนนักภาษาศาสตรกลุมท่ีสองมองวาประธานของประโยคคือคํานาม
ในสวนทายประโยค เปนเพราะวาคํานามนั้นเปนผูกระทํากริยา จึง
นับวาเปนประธาน สวนสาเหตุที่ทําใหนักภาษาศาสตรกลุมที่สาม เห็น
วา ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปนประโยคท่ีไมมี
ประธาน เหมือนกับประโยคทั่วไป เพราะคําที่ขึ้นตนประโยคเปนคํา
หรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือคําบอกเวลา ในดานความหมายถือ
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ข้อถกเถียงในงานวิชาการเรื่องประธานของประโยคแสดง 
การดำารงอยู่ในภาษาจีนกลาง

วาเปนสิ่งไมมีชีวิต จึงไมสามารถกระทํากริยาได เพราะฉะนั้นจึงไม
นับวาเปนประธาน 

 หู ยฺวี่ซู และฟาน เสี่ยว ( , , 
,1993: 12) ศึกษาลักษณะทางไวยากรณของภาษาจีนและ

อธิบายวา ผูที่กระทํากริยามักจะถูกมองวาเปนประธานของประโยค 
แตประธานของประโยคไมจําเปนตองเปนผูกระทํากริยาเสมอไป และ
ผูกระทํากริยาไมจําเปนตองเปนประธานของประโยคเชนกัน ดังนั้นจึง
ไมควรมองวาประธานและผูกระทํากริยาเปนสิ่งเดียวกัน 

ดังนั้น ผู เขียนขอเสนอวาประโยคแสดงการดํารงอยู ใน
ภาษาจีนกลางเปนประโยคที่มีประธาน ประธานของประโยคก็คือ คํา
หรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือตําแหนงในตนประโยค เชน “
( )” “  ( )” “ ( )” “

 ( )” เปนตน แมคําเหลานี้จะไมใชผูกระทํากริยาหรือสิ่ง
ที่มีชีวิต แตหากจะวิเคราะหวาสิ่งใดเปนประธานของประโยคนั้น ควร
ถือหลักการวิเคราะหโครงสรางและชนิดของคํา มิใชใชหลักเกณฑทาง
ความหมายหรือบทบาทของคํา 

 
3. คําบอกเวลาทําหนาท่ีเปนประธานของประโยคแสดงการดํารง
อยูไดหรือไม 
 เม่ือสรุปไดวาประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปน
ประโยคท่ีมีประธาน ซึ่งคือคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่หรือ
ตําแหนง แตก็มีผูศึกษาบางคนท่ีเห็นวา นอกเหนือจากคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีหรือตําแหนงแลว คําบอกเวลาก็ทําหนาที่ประธานได
เชนกัน  

ผูเขียนเห็นวา ในกรณีที่สวนแรกของประโยคแสดงการดํารง
อยูปรากฏทั้งคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ี และคํานามบอกเวลาใน
ประโยคเดียวกัน เชน “

” เปนตน ในกรณีนี้คํา
ทั้งสองนี้ไมสามารถทําหนาท่ีเปนประธานพรอมกันไมได เพราะเปน
คํานามคนละชนิดกัน และการส่ือความหมายก็ไมไดอยูในขอบเขต
เดียวกัน ไมสามารถวิเคราะหเปนกลุมคําท่ีเสมอกันได การที่คํานาม
ทั้งสองคําสามารถทําหนาที่ประธานพรอมกันไดนั้นควรเปนคําชนิด
เดียวกัน ระดับจึงจะเทากัน เชน  (

) หรือ  ( ) แต
ไมสามารถใชวา “  ( )” หรือ 
“  ( )” เปนตน ฉะนั้นประโยคที่วา 
“ (

)” จึงตองมีสวนใดสวนหนึ่งเปนประธาน อีก
คําหนึ่งควรเปนเพียงสวนขยายกริยา ( )  

จากการศึกษาชนิดของคําที่สามารถทําหนาที่สวนขยายกริยา
ได พบวาคํานามบอกเวลา สามารถทําหนาที่สวนขยายกริยาได (หมา 
เจิน , 1998: 102) สวนคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถาน 
ที่หากตองการใหทําหนาที่เปนสวนขยายกริยา ควรเติมคําบุพบทไว
หนาคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่ จึงจะทําใหเปนสวนขยายกริยาได 
(หล่ี เตอจิน และ เฉิง เหมยเจิน, 2008: 264) แตในโครงสรางของ
ประโยคแสดงการดํารงอยูจะไมเติมคําบุพบทไวหนาประธานของ
ประโยค เชนนี้แลวก็ไมควรกําหนดใหคําทั้งสองคําเปนสวนขยาย
กริยาพรอมกันดวย เพราะจะขาดประธานในประโยคไป และจะ
ขัดแยงกับเหตุผลที่วาประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคที่มี
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วาเปนส่ิงไมมีชีวิต จึงไมสามารถกระทํากริยาได เพราะฉะนั้นจึงไม
นับวาเปนประธาน 

 หู ยฺวี่ซู และฟาน เสี่ยว ( , , 
,1993: 12) ศึกษาลักษณะทางไวยากรณของภาษาจีนและ

อธิบายวา ผูที่กระทํากริยามักจะถูกมองวาเปนประธานของประโยค 
แตประธานของประโยคไมจําเปนตองเปนผูกระทํากริยาเสมอไป และ
ผูกระทํากริยาไมจําเปนตองเปนประธานของประโยคเชนกัน ดังนั้นจึง
ไมควรมองวาประธานและผูกระทํากริยาเปนสิ่งเดียวกัน 

ดังนั้น ผู เขียนขอเสนอวาประโยคแสดงการดํารงอยู ใน
ภาษาจีนกลางเปนประโยคที่มีประธาน ประธานของประโยคก็คือ คํา
หรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือตําแหนงในตนประโยค เชน “
( )” “  ( )” “ ( )” “

 ( )” เปนตน แมคําเหลานี้จะไมใชผูกระทํากริยาหรือสิ่ง
ที่มีชีวิต แตหากจะวิเคราะหวาสิ่งใดเปนประธานของประโยคนั้น ควร
ถือหลักการวิเคราะหโครงสรางและชนิดของคํา มิใชใชหลักเกณฑทาง
ความหมายหรือบทบาทของคํา 

 
3. คําบอกเวลาทําหนาท่ีเปนประธานของประโยคแสดงการดํารง
อยูไดหรือไม 
 เม่ือสรุปไดวาประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางเปน
ประโยคท่ีมีประธาน ซึ่งคือคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่หรือ
ตําแหนง แตก็มีผูศึกษาบางคนท่ีเห็นวา นอกเหนือจากคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีหรือตําแหนงแลว คําบอกเวลาก็ทําหนาที่ประธานได
เชนกัน  

ผูเขียนเห็นวา ในกรณีที่สวนแรกของประโยคแสดงการดํารง
อยูปรากฏทั้งคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ี และคํานามบอกเวลาใน
ประโยคเดียวกัน เชน “

” เปนตน ในกรณีนี้คํา
ทั้งสองนี้ไมสามารถทําหนาที่เปนประธานพรอมกันไมได เพราะเปน
คํานามคนละชนิดกัน และการส่ือความหมายก็ไมไดอยูในขอบเขต
เดียวกัน ไมสามารถวิเคราะหเปนกลุมคําที่เสมอกันได การที่คํานาม
ทั้งสองคําสามารถทําหนาที่ประธานพรอมกันไดนั้นควรเปนคําชนิด
เดียวกัน ระดับจึงจะเทากัน เชน  (

) หรือ  ( ) แต
ไมสามารถใชวา “  ( )” หรือ 
“  ( )” เปนตน ฉะนั้นประโยคที่วา 
“ (

)” จึงตองมีสวนใดสวนหนึ่งเปนประธาน อีก
คําหนึ่งควรเปนเพียงสวนขยายกริยา ( )  

จากการศึกษาชนิดของคําที่สามารถทําหนาที่สวนขยายกริยา
ได พบวาคํานามบอกเวลา สามารถทําหนาที่สวนขยายกริยาได (หมา 
เจิน , 1998: 102) สวนคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถาน 
ที่หากตองการใหทําหนาที่เปนสวนขยายกริยา ควรเติมคําบุพบทไว
หนาคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่ จึงจะทําใหเปนสวนขยายกริยาได 
(หลี่ เตอจิน และ เฉิง เหมยเจิน, 2008: 264) แตในโครงสรางของ
ประโยคแสดงการดํารงอยูจะไมเติมคําบุพบทไวหนาประธานของ
ประโยค เชนนี้แลวก็ไมควรกําหนดใหคําทั้งสองคําเปนสวนขยาย
กริยาพรอมกันดวย เพราะจะขาดประธานในประโยคไป และจะ
ขัดแยงกับเหตุผลที่วาประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคที่มี
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ข้อถกเถียงในงานวิชาการเรื่องประธานของประโยคแสดง 
การดำารงอยู่ในภาษาจีนกลาง

ประธาน ฉะนั้นจึงควรศึกษาตอไปอีกวาคําใดที่ควรทําหนาที่เปน
ประธาน คําใดท่ีควรทําหนาที่เปนสวนขยายกริยา หลิว เยฺวฮวา พาน 
เหวินยฺหวี กู ฮวา ( , , ,

, , 2001: 728-729) ก็ไดวิเคราะหวา คําบอกเวลาใน
ประโยคแสดงการดํารงอยูทําหนาที่เปนสวนขยายกริยามิใชประธาน 
เพราะประธานคือคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่หรือตําแหนง 
เนื่องจากคําบอกเวลามิใชองคประกอบจําเปนที่ตองปรากฏใน
ประโยคแสดงการดํารงอยูเฉกเชนคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือ
ตําแหนง จึงไมทําหนาที่ประธาน  

การวิเคราะหหนาที่ของคําในประโยค สามารถอธิบาย
โครงสรางพ้ืนฐานของประโยคในภาษาจีนได วา “ประธาน [เวลา 
สถานที่ วิธีการ] กริยา (กรรม/สวนเสริม)” จะเห็นไดวาในสวนของ 
“[เวลา สถานที่ วิธีการ]” มี “เวลา” อยูในตําแหนงหนาภาคแสดง จึง
เปนสวนขยายกริยา สวน “สถานท่ี” ที่ถึงแมอยูในตําแหนงเดียวกัน
กับ “เวลา” ก็ไมสามารถเปนสวนขยายกริยาได เพราะตามโครงสราง
ประโยคแสดงการมีอยูนั้น “สถานท่ี” ทําหนาที่เปนประธานของ
ประโยคไปแลว ดังนั้น ประโยคท่ีวา “

( .)” มี
คํานามบอกเวลา “  ( )” เปนสวนขยายกริยา และมีวลี
บอกทิศทางหรือตําแหนง “  ( )” เปนประธาน  

ในบางกรณีประโยคแสดงการดํารงอยูมีคําบอกเวลาข้ึนตน
ประโยคเพียงอยางเดียว เชน “ (

)” คําบอกเวลาถึงแมจะเปนคํานามที่สามารถทํา
หนาที่ประธานได แตในประโยคแสดงการดํารงอยู คําบอกเวลาควร
ทําหนาที่เปนสวนขยายกริยา เพราะประธานควรเปนคําหรือวลีที่สื่อ

ความถึงสถานท่ี ถึงแมในรูปประโยคนี้จะปรากฏแคคําบอกเวลา ไม
ปรากฏคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่ หรือวลีบอกตําแหนงหรือ
ทิศทาง แตในดานความหมายก็ยังสื่อความถึงสถานท่ี แตมีการละเวน
สถานท่ีหรือประธานไว เชน “ ( ) (  
( )  )”   

 ดังนั้น ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางท่ีปรากฏ
ทั้งคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ี และคํานามบอกเวลาในประโยค
เดียวกัน ประธานก็คือคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ี สวนคําบอก
เวลาจึงเปนสวนขยายกริยา ถึงแมวาคําบอกเวลาจะวางอยูหนา
ประธาน หรือวางอยูหลังประธานก็ทําหนาที่เปนสวนขยายกริยาเสมอ 
 
4. ประโยคที่ละประธานและไมมีสวนขยายกริยาถือเปนประโยค
แสดงการดํารงอยูหรือไม 
 นอกจากประโยคแสดงการดํารงอยูจะปรากฏคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีหรือตําแหนง หรือคําบอกเวลาในสวนตนประโยคแลว 
ในบางกรณีสามารถปรากฏเพียงกริยาในสวนกลางและคํานามในสวน
หลังเทานั้นดวย งานวิจัยของนักภาษาศาสตรบางทาน ก็ไดกลาวไววา 
ประโยคแสดงการดํารงอยูสามารถที่จะไมปรากฏทั้งคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานที่หรือตําแหนงและคําบอกเวลาในตนประโยคได 
กลาวคือ มีเพียงสวนกลางและสวนหลังของประโยคเทานั้น เมื่อเปน
เชนนี้จึงควรพิจารณาวารูปประโยคดังกลาวนับวาเปนประโยคแสดง
การดํารงอยูที่มีประธานหรือไม   
 เฉิน เพยชิว ( , 2015: 67) กลาววา 
โจว ฟาง และหลิว ฟูหัว ( , , , 
2002) ไดอธิบายถึงโครงสรางของประโยคแสดงการดํารงอยู ออกเปน 
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ประธาน ฉะนั้นจึงควรศึกษาตอไปอีกวาคําใดที่ควรทําหนาท่ีเปน
ประธาน คําใดท่ีควรทําหนาที่เปนสวนขยายกริยา หลิว เยฺวฮวา พาน 
เหวินยฺหวี กู ฮวา ( , , ,

, , 2001: 728-729) ก็ไดวิเคราะหวา คําบอกเวลาใน
ประโยคแสดงการดํารงอยูทําหนาที่เปนสวนขยายกริยามิใชประธาน 
เพราะประธานคือคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่หรือตําแหนง 
เนื่องจากคําบอกเวลามิใชองคประกอบจําเปนที่ตองปรากฏใน
ประโยคแสดงการดํารงอยูเฉกเชนคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือ
ตําแหนง จึงไมทําหนาที่ประธาน  

การวิเคราะหหนาที่ของคําในประโยค สามารถอธิบาย
โครงสรางพ้ืนฐานของประโยคในภาษาจีนได วา “ประธาน [เวลา 
สถานที่ วิธีการ] กริยา (กรรม/สวนเสริม)” จะเห็นไดวาในสวนของ 
“[เวลา สถานที่ วิธีการ]” มี “เวลา” อยูในตําแหนงหนาภาคแสดง จึง
เปนสวนขยายกริยา สวน “สถานท่ี” ที่ถึงแมอยูในตําแหนงเดียวกัน
กับ “เวลา” ก็ไมสามารถเปนสวนขยายกริยาได เพราะตามโครงสราง
ประโยคแสดงการมีอยูนั้น “สถานท่ี” ทําหนาที่เปนประธานของ
ประโยคไปแลว ดังนั้น ประโยคท่ีวา “

( .)” มี
คํานามบอกเวลา “  ( )” เปนสวนขยายกริยา และมีวลี
บอกทิศทางหรือตําแหนง “  ( )” เปนประธาน  

ในบางกรณีประโยคแสดงการดํารงอยูมีคําบอกเวลาข้ึนตน
ประโยคเพียงอยางเดียว เชน “ (

)” คําบอกเวลาถึงแมจะเปนคํานามที่สามารถทํา
หนาที่ประธานได แตในประโยคแสดงการดํารงอยู คําบอกเวลาควร
ทําหนาที่เปนสวนขยายกริยา เพราะประธานควรเปนคําหรือวลีที่สื่อ

ความถึงสถานท่ี ถึงแมในรูปประโยคนี้จะปรากฏแคคําบอกเวลา ไม
ปรากฏคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่ หรือวลีบอกตําแหนงหรือ
ทิศทาง แตในดานความหมายก็ยังสื่อความถึงสถานท่ี แตมีการละเวน
สถานท่ีหรือประธานไว เชน “ ( ) (  
( )  )”   

 ดังนั้น ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางท่ีปรากฏ
ทั้งคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ี และคํานามบอกเวลาในประโยค
เดียวกัน ประธานก็คือคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ี สวนคําบอก
เวลาจึงเปนสวนขยายกริยา ถึงแมวาคําบอกเวลาจะวางอยูหนา
ประธาน หรือวางอยูหลังประธานก็ทําหนาที่เปนสวนขยายกริยาเสมอ 
 
4. ประโยคที่ละประธานและไมมีสวนขยายกริยาถือเปนประโยค
แสดงการดํารงอยูหรือไม 
 นอกจากประโยคแสดงการดํารงอยูจะปรากฏคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีหรือตําแหนง หรือคําบอกเวลาในสวนตนประโยคแลว 
ในบางกรณีสามารถปรากฏเพียงกริยาในสวนกลางและคํานามในสวน
หลังเทานั้นดวย งานวิจัยของนักภาษาศาสตรบางทาน ก็ไดกลาวไววา 
ประโยคแสดงการดํารงอยูสามารถที่จะไมปรากฏทั้งคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานที่หรือตําแหนงและคําบอกเวลาในตนประโยคได 
กลาวคือ มีเพียงสวนกลางและสวนหลังของประโยคเทานั้น เมื่อเปน
เชนนี้จึงควรพิจารณาวารูปประโยคดังกลาวนับวาเปนประโยคแสดง
การดํารงอยูที่มีประธานหรือไม   
 เฉิน เพยชิว ( , 2015: 67) กลาววา 
โจว ฟาง และหลิว ฟูหัว ( , , , 
2002) ไดอธิบายถึงโครงสรางของประโยคแสดงการดํารงอยู ออกเปน 
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ข้อถกเถียงในงานวิชาการเรื่องประธานของประโยคแสดง 
การดำารงอยู่ในภาษาจีนกลาง

4 ประเภท ในจํานวนนั้น มีอยูหนึ่งประเภทที่โครงสรางของประโยคมี
เฉพาะกริยาและกรรมเทานั้น ไมปรากฏประธาน สาเหตุดังกลาว
สามารถแบงออกเปน 2 กรณี ไดแก  

กรณีแรก คือ บริบท และภาษาแวดลอมเปนตัวกําหนดภูมิ
หลังของเหตุการณ  ชวยใหผูฟ งหรือผูอานประโยคนั้น เขาใจ
สถานการณวาเกิดขึ้นที่ใดหรือเมื่อไหรได ยกตัวอยาง เชน  “

( )” เปนตน 
กรณีท่ีสอง คือ เนื้อความท่ีสื่อสารออกมาในประโยคเก่ียวกับ

ปรากฏการณทางธรรมชาติ ถาเปนเหตุการณทางธรรมชาติทั่ว ๆ ไป 
ซึ่งเปนสิ่งที่ผูคนรูกันดีอยูแลว มิไดมีสิ่งใดเกิดขึ้นเปนพิ เศษ ก็ไม
จําเปนตองมีประธาน ยกตัวอยาง เชน “ ( )” 

ผูเขียนเห็นวา ความหมายของประโยคแสดงการดํารงอยูใน
ภาษาจีนกลางท่ีสื่อความออกมานั้นตองมีประธานเสมอ ไมสามารถ
ขาดประธานได ประธานของประโยคก็คือคําหรือวลีที่สื่อความถึง
สถานท่ี เพราะความหมายของประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีน
กลางนั้น เม่ือสื่อความแลวแสดงใหเห็นชัดเจนวาเปนประโยคที่มี
สถานที่เขามาเกี่ยวของ กลาวคือ สื่อความถึงบางสิ่งเกิดขึ้น ณ ที่ใด 
บางสิ่งอยูที่ใด บางสิ่งหายไปจากที่ใด สถานท่ีเปนจุดที่กําหนดการ
เกิดขึ้นมีอยูและสูญไป แตประธานที่เปนสถานท่ีอาจถูกละได และ 
สาเหตุที่ละประธานได เพราะผูพูดและผูฟงรูกันดีอยูแลววาเหตุการณ
เกิดขึ้น ณ ที่ใด หรือมีการพูดถึงสถานที่ที่เกิดเหตุการณอยางชัดเจน
อยูกอนแลว จึงสามารถละเวนไวในฐานที่เขาใจได เชน “( )

 (( ) )” หรือ “ ( )
( ( ) )”เปนตน 

 

5. ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางสามารถใชคําบุพบท   
“  ( )” และ “  ( )” วางไวหนาประธานของประโยคได
หรือไม 
 ประเด็นที่สําคัญอีกประเด็นหนึ่ งที่มีการถกเถียงกันใน
งานวิจัยเกี่ยวกับประโยคแสดงการดํารงอยู นั้นคือคําบุพบทใน
ประโยค งานวิจัยของนักภาษาศาสตรบางทานเห็นวา ประโยคแสดง
การดํารงอยูไมควรมีคําบุพบทอยูหนาประโยค แตบางทานก็แยงวา 
ประโยคแสดงการดํารงอยูสามารถปรากฏคําบุพบทหนาประโยคได 
ซึ่งมีเหตุผลตางกันออกไป ดังนี้  
 เฉิน เพยชิว (2015: 67) ไดอธิบายวา หนาคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีในสวนแรกของประโยคแสดงการดํารงอยูสามารถ
เติมคําบุพบท “ ” และ “ ” ได เชน “
( )” สามารถใชไดวา “

( )” แตใน
ภาษาจีนนั้นโดยปกติแลวมักจะไมเติมคําบุพบทหนาประธานของ
ประโยค ยกเวนในกรณีที่ใชเพ่ือเนนย้ําวา การเกิดขึ้น การปรากฏ 
หรือการหายไปของส่ิงหนึ่ง อยู ณ ที่สถานท่ีนั้น ๆ มิใชสถานท่ีอ่ืน จึง
จะสามารถเติมคําวา “  ( )” ไวหนาประธานได สวนคําบุพบท “

 ( )” มีตัวอยางประโยคที่ใชคําวา “  ( )” มาวางหนา
ประธานของประโยค เชน “ (

)” ใชเนนย้ําเพื่อแสดงถึง “การเคลื่อนไหวจาก
ทิศทางหน่ึงไปยังอีกทิศทางหน่ึง”    
 จาง ปน (2010: 580) มีความคิดเห็นท่ีขัดแยงวา ประโยคที่
ขึ้นตนคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่ หรือคําบอกเวลา เมื่อมีการนํา
คําบุพบทเติมไวหนาคําเหลานี้ เมื่อดูจากโครงสรางไมนับวาเปน
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4 ประเภท ในจํานวนนั้น มีอยูหนึ่งประเภทที่โครงสรางของประโยคมี
เฉพาะกริยาและกรรมเทานั้น ไมปรากฏประธาน สาเหตุดังกลาว
สามารถแบงออกเปน 2 กรณี ไดแก  

กรณีแรก คือ บริบท และภาษาแวดลอมเปนตัวกําหนดภูมิ
หลังของเหตุการณ  ชวยใหผูฟ งหรือผูอานประโยคน้ัน เขาใจ
สถานการณวาเกิดขึ้นที่ใดหรือเมื่อไหรได ยกตัวอยาง เชน  “

( )” เปนตน 
กรณีท่ีสอง คือ เนื้อความท่ีสื่อสารออกมาในประโยคเก่ียวกับ
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จําเปนตองมีประธาน ยกตัวอยาง เชน “ ( )” 

ผูเขียนเห็นวา ความหมายของประโยคแสดงการดํารงอยูใน
ภาษาจีนกลางท่ีสื่อความออกมานั้นตองมีประธานเสมอ ไมสามารถ
ขาดประธานได ประธานของประโยคก็คือคําหรือวลีที่สื่อความถึง
สถานท่ี เพราะความหมายของประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีน
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สถานที่เขามาเกี่ยวของ กลาวคือ สื่อความถึงบางส่ิงเกิดข้ึน ณ ที่ใด 
บางสิ่งอยูที่ใด บางสิ่งหายไปจากที่ใด สถานท่ีเปนจุดที่กําหนดการ
เกิดขึ้นมีอยูและสูญไป แตประธานที่เปนสถานท่ีอาจถูกละได และ 
สาเหตุที่ละประธานได เพราะผูพูดและผูฟงรูกันดีอยูแลววาเหตุการณ
เกิดขึ้น ณ ที่ใด หรือมีการพูดถึงสถานที่ที่เกิดเหตุการณอยางชัดเจน
อยูกอนแลว จึงสามารถละเวนไวในฐานที่เขาใจได เชน “( )

 (( ) )” หรือ “ ( )
( ( ) )”เปนตน 

 

5. ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางสามารถใชคําบุพบท   
“  ( )” และ “  ( )” วางไวหนาประธานของประโยคได
หรือไม 
 ประเด็นที่สําคัญอีกประเด็นหนึ่ งที่มีการถกเถียงกันใน
งานวิจัยเกี่ยวกับประโยคแสดงการดํารงอยู นั้นคือคําบุพบทใน
ประโยค งานวิจัยของนักภาษาศาสตรบางทานเห็นวา ประโยคแสดง
การดํารงอยูไมควรมีคําบุพบทอยูหนาประโยค แตบางทานก็แยงวา 
ประโยคแสดงการดํารงอยูสามารถปรากฏคําบุพบทหนาประโยคได 
ซึ่งมีเหตุผลตางกันออกไป ดังนี้  
 เฉิน เพยชิว (2015: 67) ไดอธิบายวา หนาคําหรือวลีที่สื่อ
ความถึงสถานท่ีในสวนแรกของประโยคแสดงการดํารงอยูสามารถ
เติมคําบุพบท “ ” และ “ ” ได เชน “
( )” สามารถใชไดวา “

( )” แตใน
ภาษาจีนนั้นโดยปกติแลวมักจะไมเติมคําบุพบทหนาประธานของ
ประโยค ยกเวนในกรณีที่ใชเพ่ือเนนยํ้าวา การเกิดขึ้น การปรากฏ 
หรือการหายไปของส่ิงหน่ึง อยู ณ ที่สถานท่ีนั้น ๆ มิใชสถานท่ีอ่ืน จึง
จะสามารถเติมคําวา “  ( )” ไวหนาประธานได สวนคําบุพบท “

 ( )” มีตัวอยางประโยคที่ใชคําวา “  ( )” มาวางหนา
ประธานของประโยค เชน “ (

)” ใชเนนย้ําเพื่อแสดงถึง “การเคลื่อนไหวจาก
ทิศทางหน่ึงไปยังอีกทิศทางหน่ึง”    
 จาง ปน (2010: 580) มีความคิดเห็นที่ขัดแยงวา ประโยคที่
ขึ้นตนคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่ หรือคําบอกเวลา เมื่อมีการนํา
คําบุพบทเติมไวหนาคําเหลานี้ เมื่อดูจากโครงสรางไมนับวาเปน
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ข้อถกเถียงในงานวิชาการเรื่องประธานของประโยคแสดง 
การดำารงอยู่ในภาษาจีนกลาง

ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลาง เชน “
(

)”และ“ (
)” เขาไดอธิบายเพ่ิมเติมวา 

บุพบทวลีไมสามารถทําหนาที่ประธานของประโยคได สองประโยคท่ี
ยกตัวอยางขางตนคือประโยคท่ีไมมีประธาน ดังนั้นเขาจึงมองวา
ประโยคเดิมมีโครงสรางเปนประโยคแสดงการดํารงอยู แตเมื่อเติมคํา
บุพบทเขาไปหนาประธานแลว ประโยคน้ันจะไมใชประโยคแสดงการ
ดํารงอยู เชนเดียวกันกับ เผิง เสี่ยวชวน หลี โสวจี้ และหวาง หง (

, , , ,  
2016:309-310)ที่มีความเห็นวาประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีน
กลางไมสามารถเติมคําวา“ ( )”และ“ ( )” ไวหน า
ประธานได เชน “ (   

  .)”และ“
( .)” ไมสามารถใชเปน 
“ (

)”และ“
(  )” ได 
 จากการวิเคราะห ผูเขียนเห็นวาประโยคแสดงการดํารงอยูที่
เติมคําวา “  ( )”และ“  ( )” ไวหนาประธานของประโยค 
ไมนับวาเปนประโยคแสดงการดํารงอยู เพราะโครงสรางประโยค
แสดงการดํารงอยูนั้นควรขึ้นตนดวยคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่
หรือคํานามบอกเวลา หากเติม“  ( )” และ“  ( )”ซึ่งเปน
คําบุพบทไวหนาคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีหรือตําแหนงนั้นก็จะ
เปลี่ยนคุณลักษณะของวลีเปนบุพบทวลี และบุพบทวลีไมสามารถทํา

หนาที่ประธานของประโยคได จึงไมเขากับโครงสรางของประโยค
แสดงการดํารงอยูที่เปนประโยคที่มีประธาน 

นอกจากน้ี ในดานความหมายประโยคแสดงการดํารงอยูก็ไม
จําเปนตองมีคําบุพบทมาใชสื่อความแสดงสถานท่ีหรือตําแหนง การ
เพ่ิมคําบุพบทเปนเพียงการเสริมความใหละเอียดขึ้นแตมิไดกระทบ
กับความหมายพ้ืนฐานไปแตอยางใด 

 
6. บทสรุป 

งานวิจัยนี้เห็นวา โครงสรางของประโยคแสดงการดํารงอยูใน
ภาษาจีนกลาง คือ คํานาม+คํากริยา+คํานาม คํานามที่อยูหนากริยา
ควรทําหนาที่เปนประธานของประโยค คํานามที่อยูหลังกริยาควรทํา
หนาที่เปนกรรม แนวคิดทางโรงสรางนี้ไมควรสับสนกับผูกระทําและผู
ถูกระทํา ซึ่งเปนเรื่องของบทบาททางความหมายของคํานาม ประโยค
แสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางมักจะขึ้นตนประโยคดวยคําหรือ
วลีที่สื่อความถึงสถานท่ี หรือวลีบอกตําแหนงและทิศทาง ซึ่งคําหรือ
วลีที่กลาวขางตนนี้ถือวาเปนประธานของประโยคตามโครงสรางที่ได
กลาวมาแลว ดังนั้น ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางจึง
ควรเปนประโยคท่ีมีประธาน ในบางครั้งประโยคแสดงการดํารงอยู
อาจขึ้นตนดวยคํานามบอกเวลา แตคําบอกเวลาที่ปรากฏในประโยค
ทําหนาที่เปนสวนขยายกริยาเทานั้น มิใชประธาน เพราะประธานคือ
คําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานที่ ตําแหนงหรือทิศทาง 

ประโยคแสดงการดํารงอยูที่มีรูปประโยคที่ละประธาน 
หรือไมปรากฏประธานในประโยค เนื่องจากผูพูดและผูฟงทราบกันดี
อยูแลววาเหตุการณเกิดขึ้น ณ สถานท่ีแหงใด รูปประโยคแบบนี้ก็ยัง
นับวาเปนประโยคแสดงการดํารงอยู ในภาษาจีนกลาง เพราะ
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ความหมายที่สื่อออกมาของประโยคแสดงการดํารงอยูเปนประโยคท่ี
สื่อความเก่ียวของถึงสถานท่ีอยูแลว  

ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลางไมสามารถขึ้นตน
ดวยคําบุพบทได เพราะบุพบทวลีไมสามารถทําหนาที่ประธานของ
ประโยคได ถาประโยคใดขึ้นตนดวยคําบุพบท เชน “  ( )” หรือ 
“  ( )” ประโยคนั้นจะไมถือเปนประโยคแสดงการดํารงอยูใน
ภาษาจีนกลาง เพราะประโยคดังกลาวเปนประโยคท่ีมีประธาน ซึ่งก็
คือคําหรือวลีที่สื่อความถึงสถานท่ีตําแหนง หากขึ้นตนประโยคดวย
บุพบทวลี “  ( ) ( ) + คํานาม”มีความหมายคลายกับ
ประโยคแสดงการดํารงอยูในภาษาจีนกลาง แตก็ไมถือเปน “ประโยค
แสดงการดํารงอยู” เพราะสถานที่ที่ทําหนาที่ประธานกลายเปนสวน
ขยายกริยาบอกสถานที่ไปแลว 
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The Arguments about the Subject of  
Mandarin Chinese Existential Sentence in  

Chinese Academic Works 

  Surakrit Jaibun 
Theerawat Theerapojjanee 

Abstract 
 One of the problems in studying of Mandarin 
Chinese existential sentence is to find out the answers 
and conclusions that there is a subject in Existential 
sentence or not, or what kind of subject should be 
appeared in the sentence. Though, there are many 
Chinese linguists study about the subject of Mandarin 
Chinese existential sentence in present, however, their 
studies’ results are different and they cannot find the 
definite conclusions. The purpose of this article is to 
study and analyse the element and characteristic of 
Mandarin Chinese existential sentence’s subjects based 
on Chinese grammar so that it can provide the Chinese 
learners with more effective guidelines. 
Keywords: Arguments, Subject, Chinese existential sentence 
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การศึกษาเชิงเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์ระหว่าง
ส่วนเติมเต็มบอกผลของภาษาจีนกับรูปแบบในภาษาไทย 

วันกวี สิงห์ธนะ1 
บทคัดย่อ 

 ส่วนเติมเต็มบอกผลเป็นหน่วยทางไวยากรณ์ในภาษาจีนที่ มี
รูปแบบเฉพาะตัว และมีผู้วิจัยจ านวนไม่น้อยให้ความสนใจใน
การศึกษาเกี่ยวกับหน่วยทางไวยากรณ์ดังกล่าว ภาษาไทยมีรูปแบบใน
การเทียบเคียงส่วนเติมเต็มบอกผลของภาษาจีนและสามารถอธิบาย
ได้ค่อนข้างตรงกับความหมายของภาษาจีน อย่างไรก็ตามรูปแบบทาง
ไวยากรณ์ของไทยและจีนก็ยังคงมีความแตกต่างกันพอสมควร ดังนั้น
จึงท าให้เกิดปัญหาต่อผู้เรียนชาวไทยในการท าความเข้าใจรูปแบบ
และโครงสร้างของหน่วยทางไวยากรณ์ดังกล่าว และจากปัญหาที่ได้
กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยจึงได้ท าการเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์
ของส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีนและรูปแบบในภาษาไทย เพ่ือหา
ความเหมือนและความแตกต่างของทั้งสองภาษา เพ่ือให้เป็นแนวทาง
และเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนในปัจจุบันต่อไป 
ค าส าคัญ ส่วนเติมเต็มบอกผล ไวยากรณ์ เปรียบเทียบ 
 
 
 
 
                                                           
1 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมจีน ส านักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟา้
หลวง E-mail: wankawee.sin@mfu.ac.th 
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การศึกษาเชิงเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์ระหว่าง 
ส่วนเติมเต็มบอกผลของภาษาจีนกับรูปแบบในภาษาไทย

泰国在中国-东盟关系中的桥梁作用  
 

1.บทน า  
ส่วนเติมเต็มบอกผลเป็นหน่วยทางไวยากรณ์ในภาษาจีนที่ใช้

บอกผลลัพธ์ของการกระท า ในภาษาไทยไม่มีส่วนประกอบที่เรียกว่า
ส่วนเติมเต็มบอกผล แต่มีการใช้ค า วลี หรือ รูปประโยคมาอธิบาย
เทียบเคียงส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีน ทว่ารูปประโยคใน
ภาษาไทยที่ใช้อธิบายส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีน มีความแตกต่าง
จากรูปประโยคในภาษาจีน ส่งผลให้ผู้เรียนชาวไทยใช้รูปประโยคส่วน
เติมเต็มบอกผลในภาษาจีนผิดพลาดอยู่บ่อยครั้ง ดังนั้นผู้วิจัยจึงจะ
เปรียบเทียบรูปประโยคส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีนกับรูป
ประโยคที่มีความหมายเทียบเคียงกันในภาษาไทย โดยผู้วิจัยน ารูป
ประโยคส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีนมาจากหนังสือ《实用现代

汉语语法》ของ 刘月华 หนังสือ《现代汉语》ของ 齐沪扬 และ
หนังสือ《汉语教程》ของ 杨寄洲 จากนั้นน าประโยคเหล่านั้นมา
แปลเป็นภาษาไทย และท าการเปรียบเทียบกันเพ่ือให้ผู้ อ่านเข้า
ใจความแตกต่างระหว่างรูปประโยคส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีน
กับรูปประโยคที่มีความหมายเทียบเคียงกันในภาษาไทยให้มากข้ึน 
 
2. รูปประโยคของส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีน 
 ส่วนเติมเต็มบอกผลเป็นส่วนเติมเต็มชนิดหนึ่งในภาษาจีนที่มี
รูปแบบทางไวยากรณ์ที่เป็นเอกลักษณ์ 范晓主编 (2008) ได้อธิบาย
ไว้ว่า ส่วนเติมเต็มและส่วนกริยามีความสัมพันธ์กันในลักษณะของ

ส่วนเสริมและส่วนถูกเสริม โดยในภาษาจีนค ากริยาและค าคุณศัพท์
มักจะถูกน ามาใช้เป็นส่วนเติมเต็มบอกผล และจะต้องวางไว้หลัง
ค ากริยา นอกจากนี้ 刘月华 (2001) ยังได้อธิบายไว้ว่า ส่วนกริยา
และส่วนเติมเต็มบอกผลนั้นไม่สามารถแยกออกจากกันหรือแทรก
ด้วยส่วนประกอบอื่นได้  

ผู้วิจัยสรุปรูปแบบทางไวยากรณ์และตัวอย่างของส่วนเติม
เต็มบอกผลจากหนังสือ《实用现代汉语语法》ของ 刘月华 ได้
ดังต่อไปนี้ 
2.1 รูปประโยคของส่วนเติมเต็มบอกผลที่ไม่มีส่วนกรรม 
โครงสร้าง: ประธาน + กริยา + ส่วนเติมเต็ม 
ตัวอย่าง: (1) ภาษาจีน:      我   来    晚    了。2  
 แปลตามตัว: ฉัน  มา  สาย แล้ว 
                ภาษาไทย: ฉันมาสาย   
2.2 รูปประโยคของส่วนเติมเต็มบอกผลที่มีส่วนกรรม 
โครงสร้าง: ประธาน + กริยา + ส่วนเติมเต็ม + กรรม 
ตัวอย่าง: (2) ภาษาจีน:   你  看    完  这  本   杂志   了   吗？3                    

แปลตามตัว: คุณ อ่าน เสร็จ นี้  เล่ม นิตยสาร แล้ว ไหม   
ภาษาไทย: คุณอ่านนิตยสารเล่มนี้จบหรือยัง 

 
 
                                                           
2 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 538 页. 
3 同上，第 538 页． 
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1.บทน า  
ส่วนเติมเต็มบอกผลเป็นหน่วยทางไวยากรณ์ในภาษาจีนที่ใช้

บอกผลลัพธ์ของการกระท า ในภาษาไทยไม่มีส่วนประกอบที่เรียกว่า
ส่วนเติมเต็มบอกผล แต่มีการใช้ค า วลี หรือ รูปประโยคมาอธิบาย
เทียบเคียงส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีน ทว่ารูปประโยคใน
ภาษาไทยที่ใช้อธิบายส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีน มีความแตกต่าง
จากรูปประโยคในภาษาจีน ส่งผลให้ผู้เรียนชาวไทยใช้รูปประโยคส่วน
เติมเต็มบอกผลในภาษาจีนผิดพลาดอยู่บ่อยครั้ง ดังนั้นผู้วิจัยจึงจะ
เปรียบเทียบรูปประโยคส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีนกับรูป
ประโยคที่มีความหมายเทียบเคียงกันในภาษาไทย โดยผู้วิจัยน ารูป
ประโยคส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีนมาจากหนังสือ《实用现代

汉语语法》ของ 刘月华 หนังสือ《现代汉语》ของ 齐沪扬 และ
หนังสือ《汉语教程》ของ 杨寄洲 จากนั้นน าประโยคเหล่านั้นมา
แปลเป็นภาษาไทย และท าการเปรียบเทียบกันเพ่ือให้ผู้ อ่านเข้า
ใจความแตกต่างระหว่างรูปประโยคส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีน
กับรูปประโยคที่มีความหมายเทียบเคียงกันในภาษาไทยให้มากข้ึน 
 
2. รูปประโยคของส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีน 
 ส่วนเติมเต็มบอกผลเป็นส่วนเติมเต็มชนิดหนึ่งในภาษาจีนที่มี
รูปแบบทางไวยากรณ์ที่เป็นเอกลักษณ์ 范晓主编 (2008) ได้อธิบาย
ไว้ว่า ส่วนเติมเต็มและส่วนกริยามีความสัมพันธ์กันในลักษณะของ

ส่วนเสริมและส่วนถูกเสริม โดยในภาษาจีนค ากริยาและค าคุณศัพท์
มักจะถูกน ามาใช้เป็นส่วนเติมเต็มบอกผล และจะต้องวางไว้หลัง
ค ากริยา นอกจากนี้ 刘月华 (2001) ยังได้อธิบายไว้ว่า ส่วนกริยา
และส่วนเติมเต็มบอกผลนั้นไม่สามารถแยกออกจากกันหรือแทรก
ด้วยส่วนประกอบอื่นได้  

ผู้วิจัยสรุปรูปแบบทางไวยากรณ์และตัวอย่างของส่วนเติม
เต็มบอกผลจากหนังสือ《实用现代汉语语法》ของ 刘月华 ได้
ดังต่อไปนี้ 
2.1 รูปประโยคของส่วนเติมเต็มบอกผลที่ไม่มีส่วนกรรม 
โครงสร้าง: ประธาน + กริยา + ส่วนเติมเต็ม 
ตัวอย่าง: (1) ภาษาจีน:      我   来    晚    了。2  
 แปลตามตัว: ฉัน  มา  สาย แล้ว 
                ภาษาไทย: ฉันมาสาย   
2.2 รูปประโยคของส่วนเติมเต็มบอกผลที่มีส่วนกรรม 
โครงสร้าง: ประธาน + กริยา + ส่วนเติมเต็ม + กรรม 
ตัวอย่าง: (2) ภาษาจีน:   你  看    完  这  本   杂志   了   吗？3                    

แปลตามตัว: คุณ อ่าน เสร็จ นี้  เล่ม นิตยสาร แล้ว ไหม   
ภาษาไทย: คุณอ่านนิตยสารเล่มนี้จบหรือยัง 

 
 
                                                           
2 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 538 页. 
3 同上，第 538 页． 



70

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาเชิงเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์ระหว่าง 
ส่วนเติมเต็มบอกผลของภาษาจีนกับรูปแบบในภาษาไทย

泰国在中国-东盟关系中的桥梁作用  
 

3. รูปประโยคในภาษาไทยที่ใช้อธิบายส่วนเติมเต็มบอกผล 
ภาษาไทยไม่มีหน่วยทางไวยากรณ์ท่ีเรียกว่าส่วนเติมเต็มบอก

ผล แต่ภาษาไทยมีวิธีการเทียบเคียงหน่วยทางไวยากรณ์ดังกล่าว
ออกมาได้ใกล้เคียงกับรูปแบบในภาษาจีน ยกตัวอย่างเช่น“看完”

4 
วลีดังกล่าวเกิดจากโครงสร้าง กริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผล ซึ่งแปล
เป็นภาษาไทยได้ว่า “อ่านจบ”  

อย่างไรก็ตาม รูปแบบทางไวยากรณ์ในภาษาไทยที่ใช้ในการ
อธิบายส่วนเติมเต็มบอกผลก็ยังคงมีความแตกต่างกับภาษาจีน ผู้วิจัย
จึงได้เรียบเรียงโครงสร้างและหลักการทางไวยากรณ์ของภาษาไทยที่
ใช้ในการอธิบายรูปแบบของส่วนประกอบที่เรียกว่าส่วนเติมเต็มบอก
ผลในภาษาจีนโดยการใช้โครงสร้างภาษาจีนจากตัวอย่างประโยคใน
หนังสือที่เก่ียวข้องกับไวยากรณ์ภาษาจีนต่าง ๆ ได้แก่《实用现代汉

语语法》ของ 刘月华 หนังสือ《现代汉语》ของ 齐沪扬 และ
หนังสือ《汉语教程》ของ 杨寄洲 จากนั้นน ามาแปลเป็นประโยค
ภาษาไทย แล้วจึงสรุปออกมาเป็นโครงสร้างประโยคภาษาไทย ซึ่ง
สามารถสรุปเป็นรูปแบบต่างๆ ได้ดังต่อไปนี้ 
3.1 การใช้บทขยายกริยาในภาษาไทย  

บทขยายกริยาในภาษาไทย คือบทที่ท าหน้าที่ประกอบหรือ
แต่งบทกริยาให้ได้ความดียิ่งขึ้น (ก าชัย ทองหล่อ, 2540: 409) บท
ขยายกริยาในภาษาไทยสามารถน ามาใช้เทียบเคียงความหมายของ

                                                           
4 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 538 页. 

ส่วนเติมเต็มบอกผลได้ เช่น ประโยค“走快”แปลว่า “เดินเร็ว” 
เราน าค าว่า“เร็ว” ในภาษาไทยมาแปลความหมายของค าว่า“快” 
ซึ่งในภาษาจีน“快”ถือเป็นส่วนเติมเต็มบอกผล แต่ในไวยากรณ์
ภาษาไทย ค าว่า “เร็ว” ถือว่าเป็นบทขยายกริยา (พระยาอุปกิตศิลป
สาร, 2543 : 226) และถ้าหากรูปประโยคไม่มีส่วนกรรม โครงสร้าง
ทางไวยากรณ์ของทั้งสองภาษาจะมีความคล้ายคลึงกันมาก นั่นก็คือ
โครงสร้าง “ประธาน + กริยา + บทขยายกริยา” ยกตัวอย่างเช่น 
(3) ภาษาจีน:       我们            商量               好         了。5 
         แปลตามตัว: พวกเรา  ปรึกษาหารือ เรียบร้อย แล้ว  
     ภาษาไทย: พวกเราปรึกษาหารือกันเรียบร้อยแล้ว。 
(4)  ภาษาจีน:      我   来   晚     了。6   
 แปลตามตัว: ฉัน  มา  สาย  แล้ว 

ภาษาไทย: ฉันมาสาย 
จากตัวอย่าง(3)และ(4) ในภาษาไทยใช้ค าว่า “เรียบร้อย” 

และ “สาย” ซึ่งเป็นบทขยายกริยามาอธิบายความหมายของส่วนเติม
บอกผล “好”และ“晚” ในภาษาจีน  

ในกรณีที่มีส่วนกรรมในประโยค รูปประโยคส่วนเติมเต็ม
บอกผลในภาษาจีนจะน าส่วนเติมเต็มบอกผลวางไว้หลังค ากริยา หน้า
ส่วนกรรม แต่ในรูปประโยคภาษาไทย จะวางบทขยายกริยาไว้หลัง

                                                           
5 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 537 页. 
6 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 538 页. 
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3. รูปประโยคในภาษาไทยที่ใช้อธิบายส่วนเติมเต็มบอกผล 
ภาษาไทยไม่มีหน่วยทางไวยากรณ์ท่ีเรียกว่าส่วนเติมเต็มบอก

ผล แต่ภาษาไทยมีวิธีการเทียบเคียงหน่วยทางไวยากรณ์ดังกล่าว
ออกมาได้ใกล้เคียงกับรูปแบบในภาษาจีน ยกตัวอย่างเช่น“看完”

4 
วลีดังกล่าวเกิดจากโครงสร้าง กริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผล ซึ่งแปล
เป็นภาษาไทยได้ว่า “อ่านจบ”  

อย่างไรก็ตาม รูปแบบทางไวยากรณ์ในภาษาไทยท่ีใช้ในการ
อธิบายส่วนเติมเต็มบอกผลก็ยังคงมีความแตกต่างกับภาษาจีน ผู้วิจัย
จึงได้เรียบเรียงโครงสร้างและหลักการทางไวยากรณ์ของภาษาไทยที่
ใช้ในการอธิบายรูปแบบของส่วนประกอบที่เรียกว่าส่วนเติมเต็มบอก
ผลในภาษาจีนโดยการใช้โครงสร้างภาษาจีนจากตัวอย่างประโยคใน
หนังสือที่เก่ียวข้องกับไวยากรณ์ภาษาจีนต่าง ๆ ได้แก่《实用现代汉

语语法》ของ 刘月华 หนังสือ《现代汉语》ของ 齐沪扬 และ
หนังสือ《汉语教程》ของ 杨寄洲 จากนั้นน ามาแปลเป็นประโยค
ภาษาไทย แล้วจึงสรุปออกมาเป็นโครงสร้างประโยคภาษาไทย ซึ่ง
สามารถสรุปเป็นรูปแบบต่างๆ ได้ดังต่อไปนี้ 
3.1 การใช้บทขยายกริยาในภาษาไทย  

บทขยายกริยาในภาษาไทย คือบทที่ท าหน้าที่ประกอบหรือ
แต่งบทกริยาให้ได้ความดียิ่งขึ้น (ก าชัย ทองหล่อ, 2540: 409) บท
ขยายกริยาในภาษาไทยสามารถน ามาใช้เทียบเคียงความหมายของ

                                                           
4 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 538 页. 

ส่วนเติมเต็มบอกผลได้ เช่น ประโยค“走快”แปลว่า “เดินเร็ว” 
เราน าค าว่า“เร็ว” ในภาษาไทยมาแปลความหมายของค าว่า“快” 
ซึ่งในภาษาจีน“快”ถือเป็นส่วนเติมเต็มบอกผล แต่ในไวยากรณ์
ภาษาไทย ค าว่า “เร็ว” ถือว่าเป็นบทขยายกริยา (พระยาอุปกิตศิลป
สาร, 2543 : 226) และถ้าหากรูปประโยคไม่มีส่วนกรรม โครงสร้าง
ทางไวยากรณ์ของทั้งสองภาษาจะมีความคล้ายคลึงกันมาก นั่นก็คือ
โครงสร้าง “ประธาน + กริยา + บทขยายกริยา” ยกตัวอย่างเช่น 
(3) ภาษาจีน:       我们            商量               好         了。5 
         แปลตามตัว: พวกเรา  ปรึกษาหารือ เรียบร้อย แล้ว  
     ภาษาไทย: พวกเราปรึกษาหารือกันเรียบร้อยแล้ว。 
(4)  ภาษาจีน:      我   来   晚     了。6   
 แปลตามตัว: ฉัน  มา  สาย  แล้ว 

ภาษาไทย: ฉันมาสาย 
จากตัวอย่าง(3)และ(4) ในภาษาไทยใช้ค าว่า “เรียบร้อย” 

และ “สาย” ซึ่งเป็นบทขยายกริยามาอธิบายความหมายของส่วนเติม
บอกผล “好”และ“晚” ในภาษาจีน  

ในกรณีที่มีส่วนกรรมในประโยค รูปประโยคส่วนเติมเต็ม
บอกผลในภาษาจีนจะน าส่วนเติมเต็มบอกผลวางไว้หลังค ากริยา หน้า
ส่วนกรรม แต่ในรูปประโยคภาษาไทย จะวางบทขยายกริยาไว้หลัง

                                                           
5 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 537 页. 
6 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 538 页. 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาเชิงเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์ระหว่าง 
ส่วนเติมเต็มบอกผลของภาษาจีนกับรูปแบบในภาษาไทย

泰国在中国-东盟关系中的桥梁作用  
 

กรรม ดังโครงสร้าง “ประธาน + กริยา + กรรม + บทขยายกริยา” 
ยกตัวอย่างเช่น 
(5) ภาษาจีน:      我 喝  完  了 那  瓶  酒。7 
 แปลตามตัว: ฉัน ดื่ม หมด แล้ว นั้น ขวด เหล้า  
 ภาษาไทย: ฉันดื่มเหล้าขวดนั้นหมดแล้ว  
(6) ภาษาจีน:   我 吃 饱  了  饭。8 
        แปลตามตัว: ฉัน กิน อิ่ม แล้ว  ข้าว  
 ภาษาไทย: ฉันกินข้าวอ่ิมแล้ว 
(7) ภาษาจีน:      我  听  懂  了  她  的  话。9  

แปลตามตัว: ฉัน  ฟัง เข้าใจ แล้ว  เธอ ของ ค าพูด 
ภาษาไทย: ฉันฟังค าพูดของเธอเข้าใจแล้ว 

จากตัวอย่าง(5),(6)และ(7)พบว่า ส่วนกรรมในภาษาไทย ซึ่ง
ได้แก่ “เหล้าขวดนั้น” “ข้าว” และ “ค าพูดของเธอ” วางไว้ระหว่าง
ค ากริยา “ดื่ม” “กิน” และ “ฟัง”กับบทขยายกริยา ซึ่งได้แก่ “หมด” 
“อ่ิม” และ “เข้าใจ”  
3.2 การใช้ค ากริยาตามในภาษาไทย 

ค ากริยาตาม คือ ค ากริยาที่ปรากฏตามหลังค ากริยาอ่ืน
เสมอ อาจปรากฏหลังค ากริยาโดยตรงหรือปรากฏหลังหน่วยกรรม
ของกริยาก็ได้ (วิจินต์ ภานุพงศ์, 2552: 37) เมื่อน าส่วนเติมเต็มบอก

                                                           
7 齐沪扬，2007,《现代汉语》，商务印书馆, 第 377 页.  
8 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 538 页. 
9 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 537 页. 

ผลลัพธ์ภาษาจีนมาเปรียบเทียบกับรูปแบบในภาษาไทยแล้ว ผู้วิจัย
พบว่าในภาษาไทยมีการน าเอาค ากริยาตาม เช่นค าว่า “ลง” หรือ 
“ไป” มาใช้ในการอธิบายความหมายของส่วนเติมเต็มบอกผลด้วย มี
ลักษณะโครงสร้างในภาษาไทยดังนี้ “ประธาน + กริยา + กรรม + 
กริยาตาม” ยกตัวอย่าง เช่น 
(8) ภาษาจีน:      他     闭    上 了 眼睛。10  
 แปลตามตัว: เขา  ปิด  ลง  แล้ว    ตา  
 ภาษาไทย: เขาหลับตาลง 
3.3 การใช้ “ค า” เพียงค าเดียว    
 ในภาษาไทยสามารถใช้ค ากริยาเพียงค าเดียวมาอธิบาย
โครงสร้างกริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีนได้ ดังโครงสร้าง 
“ประธาน + กริยา + กรรม”   
(9)     ภาษาจีน:       我    闻到    你    做   的     菜。11  

แปลตามตัว: ฉัน  ได้กลิ่น เธอ  ท า  ที่  อาหาร  
ภาษาไทย: ฉันได้กลิ่นอาหารที่เธอท า  

ภาษาไทยสามารถน าค ากริยา “ได้กลิ่น” มาใช้ในการอธิบาย
โครงสร้างกริยา + ส่วนเติมเต็ม ได้แก่“闻到”ได้โดยตรง  
(10) ภาษาจีน:   快   打开  电脑，看看  你   买  的   光盘   吧。12 

แปลตามตัว: รีบ  เปิด  คอมพิวเตอร์ ดู  เธอ ซื้อ ที่ แผ่นซีดี กันเถอะ 

                                                           
10 杨寄洲，2001，《汉语教程.第二册（上）》，北京语言大学出版社，第 1 页. 
11 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 542 页. 
12 杨寄洲，2001,《汉语教程.第一册（下）》北京语言大学出版社，第 193 页. 
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วันกวี สิงห์ธนะ

Namonrut Yamwong

กรรม ดังโครงสร้าง “ประธาน + กริยา + กรรม + บทขยายกริยา” 
ยกตัวอย่างเช่น 
(5) ภาษาจีน:      我 喝  完  了 那  瓶  酒。7 
 แปลตามตัว: ฉัน ดื่ม หมด แล้ว นั้น ขวด เหล้า  
 ภาษาไทย: ฉันดื่มเหล้าขวดนั้นหมดแล้ว  
(6) ภาษาจีน:   我 吃 饱  了  饭。8 
        แปลตามตัว: ฉัน กิน อิ่ม แล้ว  ข้าว  
 ภาษาไทย: ฉันกินข้าวอ่ิมแล้ว 
(7) ภาษาจีน:      我  听  懂  了  她  的  话。9  

แปลตามตัว: ฉัน  ฟัง เข้าใจ แล้ว  เธอ ของ ค าพูด 
ภาษาไทย: ฉันฟังค าพูดของเธอเข้าใจแล้ว 

จากตัวอย่าง(5),(6)และ(7)พบว่า ส่วนกรรมในภาษาไทย ซึ่ง
ได้แก่ “เหล้าขวดนั้น” “ข้าว” และ “ค าพูดของเธอ” วางไว้ระหว่าง
ค ากริยา “ดื่ม” “กิน” และ “ฟัง”กับบทขยายกริยา ซึ่งได้แก่ “หมด” 
“อ่ิม” และ “เข้าใจ”  
3.2 การใช้ค ากริยาตามในภาษาไทย 

ค ากริยาตาม คือ ค ากริยาที่ปรากฏตามหลังค ากริยาอ่ืน
เสมอ อาจปรากฏหลังค ากริยาโดยตรงหรือปรากฏหลังหน่วยกรรม
ของกริยาก็ได้ (วิจินต์ ภานุพงศ์, 2552: 37) เมื่อน าส่วนเติมเต็มบอก

                                                           
7 齐沪扬，2007,《现代汉语》，商务印书馆, 第 377 页.  
8 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 538 页. 
9 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》,商务印书馆,第 537 页. 

ผลลัพธ์ภาษาจีนมาเปรียบเทียบกับรูปแบบในภาษาไทยแล้ว ผู้วิจัย
พบว่าในภาษาไทยมีการน าเอาค ากริยาตาม เช่นค าว่า “ลง” หรือ 
“ไป” มาใช้ในการอธิบายความหมายของส่วนเติมเต็มบอกผลด้วย มี
ลักษณะโครงสร้างในภาษาไทยดังนี้ “ประธาน + กริยา + กรรม + 
กริยาตาม” ยกตัวอย่าง เช่น 
(8) ภาษาจีน:      他     闭    上 了 眼睛。10  
 แปลตามตัว: เขา  ปิด  ลง  แล้ว    ตา  
 ภาษาไทย: เขาหลับตาลง 
3.3 การใช้ “ค า” เพียงค าเดียว    
 ในภาษาไทยสามารถใช้ค ากริยาเพียงค าเดียวมาอธิบาย
โครงสร้างกริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีนได้ ดังโครงสร้าง 
“ประธาน + กริยา + กรรม”   
(9)     ภาษาจีน:       我    闻到    你    做   的     菜。11  

แปลตามตัว: ฉัน  ได้กลิ่น เธอ  ท า  ที่  อาหาร  
ภาษาไทย: ฉันได้กลิ่นอาหารที่เธอท า  

ภาษาไทยสามารถน าค ากริยา “ได้กลิ่น” มาใช้ในการอธิบาย
โครงสร้างกริยา + ส่วนเติมเต็ม ได้แก่“闻到”ได้โดยตรง  
(10) ภาษาจีน:   快   打开  电脑，看看  你   买  的   光盘   吧。12 

แปลตามตัว: รีบ  เปิด  คอมพิวเตอร์ ดู  เธอ ซื้อ ที่ แผ่นซีดี กันเถอะ 

                                                           
10 杨寄洲，2001，《汉语教程.第二册（上）》，北京语言大学出版社，第 1 页. 
11 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 542 页. 
12 杨寄洲，2001,《汉语教程.第一册（下）》北京语言大学出版社，第 193 页. 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาเชิงเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์ระหว่าง 
ส่วนเติมเต็มบอกผลของภาษาจีนกับรูปแบบในภาษาไทย

泰国在中国-东盟关系中的桥梁作用  
 

ภาษาไทย: รีบเปิดคอมพิวเตอร์ ดูแผ่นซีดีที่เธอซื้อมากันเถอะ 
แม้ว่า“打开” ในภาษาจีนจะมีโครงสร้าง “กริยา + ส่วน

เติมเต็มบอกผล” แต่ในภาษาไทยใช้เพียงค ากริยา “เปิด”  
(11)  ภาษาจีน:      我    听见    了。13 

แปลตามตัว: ฉัน  ได้ยิน  แล้ว  
       ภาษาไทย: ฉันได้ยินแล้ว   
     ภาษาไทยสามารถน าค ากริยา “ได้ยิน” มาใช้ในการอธิบาย
โครงสร้าง“听见”ได้โดยตรง 
3.4 การใช้ค าสันธาน “จน” ในภาษาไทย 
 การแปลโครงสร้าง “กริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผล” ใน
ภาษาจีนแบบตรงโครงสร้าง อาจยังไม่สามารถอธิบายความหมายได้
ทั้งหมด ดังนั้นภาษาไทยจึงมักจะน าเอาค าสันธาน “จน” มาเชื่อม
ระหว่างค ากริยาและค าที่ใช้อธิบายความหมายของส่วนเติมเต็ม
เพ่ือให้ความหมายของประโยคสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น (ก าชัย ทองหล่อ, 
2540: 283) ซึ่งมีลักษณะโครงสร้างในภาษาไทยดังต่อไปนี้  
3.4.1 ประธาน + กริยา + ค าสันธาน “จน” + ส่วนขยายกริยา 

ตัวอย่าง:(12) ภาษาจีน:      姐姐      气       哭      了。14 

 แปลตามตัว: พ่ีสาว  โกรธ  รอ้งไห้ แล้ว    
 ภาษาไทย: พ่ีสาวโกรธจนร้องไห้  

                                                           
13 杨寄洲，2001,《汉语教程.第一册（下）》北京语言大学出版社，第 201 页. 
14 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 541 页. 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้วิจัยพบว่า ในภาษาไทยหากยึดถือ
โครงสร้างของภาษาจีนด้วยการพูดว่า “โกรธร้องไห้” ก็จะท าให้
ความหมายที่แปลออกมาไม่ชัดเจน ดังนั้นในภาษาไทยจึงต้องมีค าว่า 
“จน” มาเชื่อมระหว่าง “โกรธ” กับ “ร้องไห้” เพ่ือบ่งบอกว่าการ
ร้องไห้คือผลที่เกิดจากการโกรธ  
3.4.2 ประธาน + กริยา + กรรม + ค าสันธาน “จน” + ส่วนขยาย
กริยา  
ตัวอย่าง:(13) ภาษาจีน:      他   剪   短     了     头发。15 
 แปลตามตัว: เขา ตัด  สั้น  แล้ว   ผม 
 ภาษาจีน: เขาตัดผมจนสั้น 

จากตัวอย่างข้างต้น การใช้ค าสันธาน “จน” ไม่เพียงแต่น ามา
เชื่อมเพ่ือให้เกิดความสมบูรณ์ของความหมายเท่านั้น ยังใช้ในการเชื่อม
เพ่ือหลีกเลี่ยงการก ากวมของความหมายในรูปประโยคภาษาไทยอีก
ด้วย ขณะที่ภาษาจีนไม่ต้องมีค ามาเชื่อมระหว่างส่วนกริยากับส่วนเติม
เต็มก็สามารถเข้าใจได้และความหมายไม่ก ากวมอีกด้วย 

จากตัวอย่าง(13) หากในภาษาไทยไม่มีค าสันธาน “จน” มา
เชื่อม จะท าให้รูปประโยคเหลือแค่เพียง “เขาตัดผมสั้นแล้ว” แม้ว่า
จะไม่ผิดไวยากรณ์ภาษาไทย แต่ประโยคดังกล่าวอาจจะท าให้ผู้ฟัง
เข้าใจความหมายไปว่า “เขา” ตัด “ผมที่สั้น” ขณะที่ความหมายที่
แท้จริงคือ “เขาตัดผมจนสั้น” 

                                                           
15 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 538 页. 
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ภาษาไทย: รีบเปิดคอมพิวเตอร์ ดูแผ่นซีดีที่เธอซื้อมากันเถอะ 
แม้ว่า“打开” ในภาษาจีนจะมีโครงสร้าง “กริยา + ส่วน

เติมเต็มบอกผล” แต่ในภาษาไทยใช้เพียงค ากริยา “เปิด”  
(11)  ภาษาจีน:      我    听见    了。13 

แปลตามตัว: ฉัน  ได้ยิน  แล้ว  
       ภาษาไทย: ฉันได้ยินแล้ว   
     ภาษาไทยสามารถน าค ากริยา “ได้ยิน” มาใช้ในการอธิบาย
โครงสร้าง“听见”ได้โดยตรง 
3.4 การใช้ค าสันธาน “จน” ในภาษาไทย 
 การแปลโครงสร้าง “กริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผล” ใน
ภาษาจีนแบบตรงโครงสร้าง อาจยังไม่สามารถอธิบายความหมายได้
ทั้งหมด ดังนั้นภาษาไทยจึงมักจะน าเอาค าสันธาน “จน” มาเชื่อม
ระหว่างค ากริยาและค าที่ใช้อธิบายความหมายของส่วนเติมเต็ม
เพ่ือให้ความหมายของประโยคสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น (ก าชัย ทองหล่อ, 
2540: 283) ซึ่งมีลักษณะโครงสร้างในภาษาไทยดังต่อไปนี้  
3.4.1 ประธาน + กริยา + ค าสันธาน “จน” + ส่วนขยายกริยา 

ตัวอย่าง:(12) ภาษาจีน:      姐姐      气       哭      了。14 

 แปลตามตัว: พ่ีสาว  โกรธ  รอ้งไห้ แล้ว    
 ภาษาไทย: พ่ีสาวโกรธจนร้องไห้  

                                                           
13 杨寄洲，2001,《汉语教程.第一册（下）》北京语言大学出版社，第 201 页. 
14 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 541 页. 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้วิจัยพบว่า ในภาษาไทยหากยึดถือ
โครงสร้างของภาษาจีนด้วยการพูดว่า “โกรธร้องไห้” ก็จะท าให้
ความหมายที่แปลออกมาไม่ชัดเจน ดังนั้นในภาษาไทยจึงต้องมีค าว่า 
“จน” มาเชื่อมระหว่าง “โกรธ” กับ “ร้องไห้” เพ่ือบ่งบอกว่าการ
ร้องไห้คือผลที่เกิดจากการโกรธ  
3.4.2 ประธาน + กริยา + กรรม + ค าสันธาน “จน” + ส่วนขยาย
กริยา  
ตัวอย่าง:(13) ภาษาจีน:      他   剪   短     了     头发。15 
 แปลตามตัว: เขา ตัด  สั้น  แล้ว   ผม 
 ภาษาจีน: เขาตัดผมจนสั้น 

จากตัวอย่างข้างต้น การใช้ค าสันธาน “จน” ไม่เพียงแต่น ามา
เชื่อมเพ่ือให้เกิดความสมบูรณ์ของความหมายเท่านั้น ยังใช้ในการเชื่อม
เพ่ือหลีกเลี่ยงการก ากวมของความหมายในรูปประโยคภาษาไทยอีก
ด้วย ขณะที่ภาษาจีนไม่ต้องมีค ามาเชื่อมระหว่างส่วนกริยากับส่วนเติม
เต็มก็สามารถเข้าใจได้และความหมายไม่ก ากวมอีกด้วย 

จากตัวอย่าง(13) หากในภาษาไทยไม่มีค าสันธาน “จน” มา
เชื่อม จะท าให้รูปประโยคเหลือแค่เพียง “เขาตัดผมสั้นแล้ว” แม้ว่า
จะไม่ผิดไวยากรณ์ภาษาไทย แต่ประโยคดังกล่าวอาจจะท าให้ผู้ฟัง
เข้าใจความหมายไปว่า “เขา” ตัด “ผมที่สั้น” ขณะที่ความหมายที่
แท้จริงคือ “เขาตัดผมจนสั้น” 

                                                           
15 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 538 页. 
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3.4.3 ประธาน + กริยา + ค าสันธาน “จน” + อนุประโยค    
 เน่ืองจากภาษาไทยมีข้อจ ากัดในการอธิบายส่วนเติมเต็มบอก

ผลในภาษาจีนอยู่มาก กล่าวคือ ในบางรูปประโยคต้องมีการอธิบาย
อย่างชัดเจนว่าความหมายของส่วนเติมเต็มบอกผลคือผลที่เกิดขึ้นจาก
สิ่งใด จึงท าให้รูปประโยคมีลักษณะของการอธิบายเหตุการณ์แบบ
เป็นล าดับ และมีการน าเอาค าสันธาน “จน” มาใช้ในรูปประโยค 
ยกตัวอย่างเช่น 
ตัวอย่าง:(14) ภาษาจีน:       小姑娘   哭         红    了    眼睛。16

 แปลตามตัว: สาวน้อย  ร้องไห้  แดง แล้ว  ดวงตา
 ภาษาไทย: สาวน้อยร้องไห้จนตาแดง 

จากตัวอย่าง(14) มีการใช้ค าสันธาน “จน” เพ่ือบ่งบอกว่า 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นหลังจากที่เธอร้องไห้คือ “ตาแดง” ซึ่งในภาษาจีน
ค าว่า “แดง” จัดว่าเป็นส่วนเติมเต็มบอกผลและค าว่า “ตา” เป็น
กรรมของประโยค แต่เม่ืออธิบายในรูปแบบของภาษาไทย “ตา” 
จะต้องท าหน้าที่เป็นประธานของอนุโยคที่อยู่ด้านหลังของค าสันธาน 
“จน” เพ่ืออธิบายให้ชัดเจนว่าสิ่งที่แดงคือ “ตา” 
ตัวอย่าง:(15) ภาษาจีน:       他   跑     丢    了    一     只     鞋。17

 แปลตามตัว: เขา  วิ่ง  หาย แล้ว  หนึ่ง ข้าง รองเท้า
 ภาษาไทย: เขาวิ่งจนรองเท้าหายไปข้างหนึ่ง 

                                                           
16 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 540 页. 
17 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 540 页. 

จากตัวอย่าง(15) มีการใช้ค าสันธาน “จน” เพ่ือบ่งบอกว่า 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นหลังจากท่ีเขาวิ่งคือ “รองเท้าหาย” ซึ่งในภาษาจีน
ค าว่า “หาย” จัดว่าเป็นส่วนเติมเต็มบอกผลและวลี “รองเท้าข้าง
หนึ่ง” เป็นกรรมของประโยค แต่เมื่ออธิบายในรูปแบบของภาษาไทย 
“รองเท้าข้างหนึ่ง” จะต้องท าหน้าที่เป็นประธานของอนุประโยคที่อยู่
ด้านหลังของค าสันธาน “จน” เพ่ืออธิบายให้ชัดเจนว่าส่ิงที่หายไปคือ 
“รองเท้าข้างหนึ่ง” 
3.4.4 ประธาน + กริยา + กรรม + ค าสันธาน “จน” + อนุประโยค  

นอกจากนี้  ประโยคที่มีส่วนเติมเต็มบอกผลในบางรูป
ประโยคเมื่อน ามาอธิบายเป็นภาษาไทย นอกจากจะต้องเชื่อมด้วย
ค าสันธาน “จน” แล้วยังต้องน าเอากรรมในอนุประโยคแรกมาอธิบาย
อีกครั้งในอนุประโยคหลัง เพ่ือไม่ให้ความหมายก ากวม  
ตัวอย่าง:(16) ภาษาจีน:      爸爸  骂      哭       了    孩子。18   

แปลตามตัว: พ่อ    ดุ   ร้องไห้  แล้ว   ลูก 
ภาษาไทย: พ่อดุลูกจนลูกร้องไห้ 

     จากตัวอย่าง(16) จะเห็นได้ว่า ในภาษาจีนใช้แค่เพียง
โครงสร้าง “กริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผล + กรรม” ผู้ฟังก็สามารถ
เข้าใจได้ว่าคนที่ร้องไห้คือ “ลูก” แต่ในภาษาไทยต้องมีการใช้
ค าสันธาน “จน” มาเชื่อมระหว่างอนุประโยค 2 อนุประโยค และ
เพ่ิมเติมความสมบูรณ์ของประโยคด้วยการน าเอากรรมของอนุ

                                                           
18 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 536 页. 
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3.4.3 ประธาน + กริยา + ค าสันธาน “จน” + อนุประโยค    
 เนื่องจากภาษาไทยมีข้อจ ากัดในการอธิบายส่วนเติมเต็มบอก

ผลในภาษาจีนอยู่มาก กล่าวคือ ในบางรูปประโยคต้องมีการอธิบาย
อย่างชัดเจนว่าความหมายของส่วนเติมเต็มบอกผลคือผลที่เกิดขึ้นจาก
สิ่งใด จึงท าให้รูปประโยคมีลักษณะของการอธิบายเหตุการณ์แบบ
เป็นล าดับ และมีการน าเอาค าสันธาน “จน” มาใช้ในรูปประโยค 
ยกตัวอย่างเช่น 
ตัวอย่าง:(14) ภาษาจีน:       小姑娘   哭         红    了    眼睛。16

 แปลตามตัว: สาวน้อย  ร้องไห้  แดง แล้ว  ดวงตา
 ภาษาไทย: สาวน้อยร้องไห้จนตาแดง 

จากตัวอย่าง(14) มีการใช้ค าสันธาน “จน” เพ่ือบ่งบอกว่า 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นหลังจากที่เธอร้องไห้คือ “ตาแดง” ซึ่งในภาษาจีน
ค าว่า “แดง” จัดว่าเป็นส่วนเติมเต็มบอกผลและค าว่า “ตา” เป็น
กรรมของประโยค แต่เม่ืออธิบายในรูปแบบของภาษาไทย “ตา” 
จะต้องท าหน้าที่เป็นประธานของอนุโยคที่อยู่ด้านหลังของค าสันธาน 
“จน” เพ่ืออธิบายให้ชัดเจนว่าสิ่งที่แดงคือ “ตา” 
ตัวอย่าง:(15) ภาษาจีน:       他   跑     丢    了    一     只     鞋。17

 แปลตามตัว: เขา  วิ่ง  หาย แล้ว  หนึ่ง ข้าง รองเท้า
 ภาษาไทย: เขาวิ่งจนรองเท้าหายไปข้างหนึ่ง 

                                                           
16 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 540 页. 
17 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 540 页. 

จากตัวอย่าง(15) มีการใช้ค าสันธาน “จน” เพ่ือบ่งบอกว่า 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นหลังจากท่ีเขาวิ่งคือ “รองเท้าหาย” ซึ่งในภาษาจีน
ค าว่า “หาย” จัดว่าเป็นส่วนเติมเต็มบอกผลและวลี “รองเท้าข้าง
หนึ่ง” เป็นกรรมของประโยค แต่เมื่ออธิบายในรูปแบบของภาษาไทย 
“รองเท้าข้างหนึ่ง” จะต้องท าหน้าที่เป็นประธานของอนุประโยคที่อยู่
ด้านหลังของค าสันธาน “จน” เพ่ืออธิบายให้ชัดเจนว่าส่ิงที่หายไปคือ 
“รองเท้าข้างหนึ่ง” 
3.4.4 ประธาน + กริยา + กรรม + ค าสันธาน “จน” + อนุประโยค  

นอกจากนี้  ประโยคที่มีส่วนเติมเต็มบอกผลในบางรูป
ประโยคเมื่อน ามาอธิบายเป็นภาษาไทย นอกจากจะต้องเชื่อมด้วย
ค าสันธาน “จน” แล้วยังต้องน าเอากรรมในอนุประโยคแรกมาอธิบาย
อีกครั้งในอนุประโยคหลัง เพ่ือไม่ให้ความหมายก ากวม  
ตัวอย่าง:(16) ภาษาจีน:      爸爸  骂      哭       了    孩子。18   

แปลตามตัว: พ่อ    ดุ   ร้องไห้  แล้ว   ลูก 
ภาษาไทย: พ่อดุลูกจนลูกร้องไห้ 

     จากตัวอย่าง(16) จะเห็นได้ว่า ในภาษาจีนใช้แค่เพียง
โครงสร้าง “กริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผล + กรรม” ผู้ฟังก็สามารถ
เข้าใจได้ว่าคนที่ร้องไห้คือ “ลูก” แต่ในภาษาไทยต้องมีการใช้
ค าสันธาน “จน” มาเชื่อมระหว่างอนุประโยค 2 อนุประโยค และ
เพ่ิมเติมความสมบูรณ์ของประโยคด้วยการน าเอากรรมของอนุ

                                                           
18 刘月华，2001,《实用现代汉语语法》，商务印书馆，第 536 页. 
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การศึกษาเชิงเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์ระหว่าง 
ส่วนเติมเต็มบอกผลของภาษาจีนกับรูปแบบในภาษาไทย

泰国在中国-东盟关系中的桥梁作用  
 

ประโยคแรกคือ “ลูก” ไปอธิบายอีกครั้งในอนุประโยคหลังว่าคนที่
ร้องไห้คือ “ลูก” 
 
4. สรุป  

จากการเปรียบเทียบรูปแบบทางไวยากรณ์ของส่วนเติมเต็ม
บอกผลในภาษาจีนกับรูปแบบที่เทียบเคียงในภาษาไทย ผู้วิจัยสรุปได้
ว่าในภาษาไทยไม่มีหน่วยทางไวยากรณ์ที่เรียกว่าส่วนเติมเต็มบอกผล 
แต่มีวิธีการในการเทียบเคียงส่วนเติมเต็มบอกผลได้ใกล้เคียงกับ
รูปแบบของภาษาจีน กล่าวคือ ในภาษาไทยมีวิธีการในการอธิบาย
ความหมายของโครงสร้าง “กริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผล” ของ
ภาษาจีนได้ค่อนข้างตรงตัว และในบางกรณีก็สามารถใช้ค ากริยาหรือ
บทขยายกริยาในภาษาไทยมาเทียบเคียงความหมายของโครงสร้าง 
“กริยา + ส่วนเติมเต็มบอกผล” ของภาษาจีนได้โดยตรง  

โดยทั่ ว ไป เมื่อรูปประโยคในภาษาจีนไม่มีส่วนกรรม 
โครงสร้างทางไวยากรณ์ของทั้งสองภาษาจะไม่แตกต่างกัน กล่าวคือ 
วางบทขยายกริยาไว้หลังค ากริยา ซึ่งท าให้ผู้เรียนเกิดความประมาท
และไม่ระมัดระวังในการใช้ส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาจีนได้ 
เนื่องจากผู้เรียนอาจเข้าใจว่ากฎเกณฑ์ในการใช้ไม่แตกต่างจาก
ภาษาไทย แต่เมื่อพิจารณารูปประโยคในภาษาไทยที่เทียบเคียงกับรูป
ประโยคส่วนเติมเต็มบอกผลอย่างละเอียดแล้วจะพบว่า รูปแบบทาง
ไวยากรณ์ในการอธิบายส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาไทยนั้นยังมีความ
แตกต่างจากภาษาจีนอยู่มาก เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีหน่วยทาง

ไวยากรณ์ที่ เรียกว่าส่วนเติมเต็มบอกผล จึงท าให้ภาษาไทยไม่มี
รูปแบบที่เป็นกฎเกณฑ์ตายตัวในการอธิบายรูปแบบทางไวยากรณ์
ของส่วนประกอบดังกล่าวอย่างในภาษาจีน ความแตกต่างที่เห็นได้ชัด
คือ หากรูปประโยคในภาษาไทยมีส่วนกรรม ค าที่ใช้เทียบเคียงส่วน
เติมเต็มบอกผลจะต้องวางไว้หลังกรรม จึงสรุปได้ว่าส่วนกริยาและค า
ที่ใช้อธิบายส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาไทยไม่ได้มีความสัมพันธ์ใน
ลักษณะที่ต้องติดกันเสมอไปเหมือนอย่างในภาษาจีน นอกจากนี้
ผู้วิจัยยังพบว่า รูปแบบทางไวยากรณ์ในการอธิบายส่วนเติมเต็มบอก
ผลในภาษาไทยเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาจีนแล้วก็ยังมีข้อจ ากัดอยู่ไม่
น้อย กล่าวคือ ไม่สามารถน าค า 2 ค ามาวางติดกันแล้วสื่อความหมาย
ได้อย่ า งชัด เจนดั ง เช่นภาษาจีน  จึ งจ า เป็นต้องมีการน า เอา
ส่วนประกอบอ่ืน ๆ เช่น ค าสันธาน มาใช้ในการเสริมความหมาย 
หรือปรับเปลี่ยนรูปแบบโครงสร้างขึ้นใหม่ให้ความหมายของประโยค
มีความชัดเจนมากขึ้น  

จากการศึกษาข้างต้น ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่าจะช่วยให้
ผู้เรียนชาวไทยมีความเข้าใจและสามารถใช้ส่วนเติมเต็มบอกผลใน
ภาษาจีนได้อย่างถูกวิธีมากยิ่งขึ้น  
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ประโยคแรกคือ “ลูก” ไปอธิบายอีกครั้งในอนุประโยคหลังว่าคนที่
ร้องไห้คือ “ลูก” 
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ภาษาไทย แต่เมื่อพิจารณารูปประโยคในภาษาไทยที่เทียบเคียงกับรูป
ประโยคส่วนเติมเต็มบอกผลอย่างละเอียดแล้วจะพบว่า รูปแบบทาง
ไวยากรณ์ในการอธิบายส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาไทยนั้นยังมีความ
แตกต่างจากภาษาจีนอยู่มาก เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีหน่วยทาง

ไวยากรณ์ที่ เรียกว่าส่วนเติมเต็มบอกผล จึงท าให้ภาษาไทยไม่มี
รูปแบบที่เป็นกฎเกณฑ์ตายตัวในการอธิบายรูปแบบทางไวยากรณ์
ของส่วนประกอบดังกล่าวอย่างในภาษาจีน ความแตกต่างที่เห็นได้ชัด
คือ หากรูปประโยคในภาษาไทยมีส่วนกรรม ค าที่ใช้เทียบเคียงส่วน
เติมเต็มบอกผลจะต้องวางไว้หลังกรรม จึงสรุปได้ว่าส่วนกริยาและค า
ที่ใช้อธิบายส่วนเติมเต็มบอกผลในภาษาไทยไม่ได้มีความสัมพันธ์ใน
ลักษณะที่ต้องติดกันเสมอไปเหมือนอย่างในภาษาจีน นอกจากนี้
ผู้วิจัยยังพบว่า รูปแบบทางไวยากรณ์ในการอธิบายส่วนเติมเต็มบอก
ผลในภาษาไทยเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาจีนแล้วก็ยังมีข้อจ ากัดอยู่ไม่
น้อย กล่าวคือ ไม่สามารถน าค า 2 ค ามาวางติดกันแล้วสื่อความหมาย
ได้อย่ า งชัด เจนดั ง เช่นภาษาจีน  จึ งจ า เป็นต้องมีการน า เอา
ส่วนประกอบอ่ืน ๆ เช่น ค าสันธาน มาใช้ในการเสริมความหมาย 
หรือปรับเปลี่ยนรูปแบบโครงสร้างขึ้นใหม่ให้ความหมายของประโยค
มีความชัดเจนมากขึ้น  

จากการศึกษาข้างต้น ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่าจะช่วยให้
ผู้เรียนชาวไทยมีความเข้าใจและสามารถใช้ส่วนเติมเต็มบอกผลใน
ภาษาจีนได้อย่างถูกวิธีมากยิ่งขึ้น  
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Focusing Grammar 
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Abstract 
Chinese resultant complement was a grammatical 

point which was quite complicated. Nowadays many 
researchers gave an importance to Chinese resultant 
complement topic. Nevertheless, according to Thai 
grammar, it did not have any components which were 
called “resultant complement”, but there was only a 
translation form of “resultant complement” in Thai. 
Furthermore, it could be mostly translated in direct 
meanings. Thai and Chinese grammar were different in 
many aspects; hence, it caused big problems for Thai 
learners. In other words, Chinese grammatical point was 
difficult for Thai learners. As for the problem, the writer 
compared translation form of resultant complement of 
Thai language in detail by focusing grammar as well as 
finding the similarities and differences of both Thai and 
Chinese languages, in order to be benefit for learning and 
teaching Chinese language in Thailand at the present time. 
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汉语离合词的扩展形式及其相应的 

泰语结构对比 

Namonrut Yamwong1 
摘要 

“离合词”是现代汉语语法中的特殊现象，其所具有

的可“离”可“合”的特殊性质。离合词是对外汉语教学

的一个语法难点，也是泰国学生使用时经常产生偏误的现

象。本文的研究内容主要考察汉语离合词的界定与分类，

分析汉语离合词的扩展形式，因为离合词的扩展形式复杂

多样,难以掌握。另外，找出泰语动宾相应的扩展形式，对

比分析它们的共同点与不同之处。 

关键词：汉语离合词、扩展形式、泰语相应的结构 

 

一、选题的意义与价值 

“离合词”主要是“由一个单音动词和一个单音名词

组成的双音动宾结构”(周上之 2006：1)。离合词是汉语特

殊的一种语言现象。由于这一类语言现象既可合在一起使

用,如“见面”“结婚”“帮忙”，成为一个合成词；又可

以内部扩展，在中间加入别的成分，如“见过面”“结了

婚”“帮个忙”，成为一个短语，因而语法学界的研究者

称之为：“离合词”。 

                                                           
1 Namonrut Yamwong, Ph.D., 人文与社会学院中文系，泰国清迈西北大学 
(Payap University), 邮箱地址：namonrut_y@hotmail.co.th 

 
 

现代汉语离合词是汉语研究的重点和难点,“是现代汉

语领域中长期研究的重要问题之一。”(陆志韦 1957:3)留

学生离合词运用所存在的错误已成为“外国留学生运用汉

语的一大通病”，“无论来自哪个国家，无论母语为何种

语言，在汉语运用中都存在这类问题”（杨庆蕙 1993：2）。

学生自己原来不理解其“离”与“合”的规则，教师也很

难从理论上找最终的规律来讲清楚。因此，造成了“学生

难学、教师难教”的状况（林丹丹 2009：1）。 

长期以来，离合词使用不当而造成的偏误不仅出现在

学习汉语的初级阶段的留学生当中，到了高级阶段，留学

生也频频出现这样的偏误。可以说，离合词教学一直是对

外汉语教学的一个难点。对泰国学生来说也是很难理解的，

因为泰语语法中，类似汉语离合词的特殊现象，在泰语里

是没有的，所以没有专门的命名和定义。 

此外，泰语大部分的动词在一般情况下只能“合”不

能“离”，因此，泰国学生在使用汉语时经常把离合词作

为一般动词来使用。由于汉语离合词具有可合可离的特殊

性，泰国学生没有掌握哪些是离合词，哪些是一般的动词，

包括在什么情况下“合”、在什么情况下“离”，泰国学

生很难分辨，更不会举一反三。根据前人的研究成果，如

正佩蓉（2012：32）《泰国汉语专业学生动宾离合词学习

的偏误分析及教学对策》、代璐（2012：21）《泰国学生

离合词教学研究》、林思琦（2013：26）《泰国学生汉语

离合词习得研究》等研究结果表明，泰国学生使用汉语离

合词的偏误率比较高的，偏误的例句，如 “*你来跟我们
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汉语离合词的扩展形式及其相应的 

泰语结构对比 

Namonrut Yamwong1 
摘要 

“离合词”是现代汉语语法中的特殊现象，其所具有

的可“离”可“合”的特殊性质。离合词是对外汉语教学

的一个语法难点，也是泰国学生使用时经常产生偏误的现

象。本文的研究内容主要考察汉语离合词的界定与分类，

分析汉语离合词的扩展形式，因为离合词的扩展形式复杂

多样,难以掌握。另外，找出泰语动宾相应的扩展形式，对

比分析它们的共同点与不同之处。 

关键词：汉语离合词、扩展形式、泰语相应的结构 

 

一、选题的意义与价值 

“离合词”主要是“由一个单音动词和一个单音名词

组成的双音动宾结构”(周上之 2006：1)。离合词是汉语特

殊的一种语言现象。由于这一类语言现象既可合在一起使

用,如“见面”“结婚”“帮忙”，成为一个合成词；又可

以内部扩展，在中间加入别的成分，如“见过面”“结了

婚”“帮个忙”，成为一个短语，因而语法学界的研究者

称之为：“离合词”。 

                                                           
1 Namonrut Yamwong, Ph.D., 人文与社会学院中文系，泰国清迈西北大学 
(Payap University), 邮箱地址：namonrut_y@hotmail.co.th 

 
 

现代汉语离合词是汉语研究的重点和难点,“是现代汉

语领域中长期研究的重要问题之一。”(陆志韦 1957:3)留

学生离合词运用所存在的错误已成为“外国留学生运用汉

语的一大通病”，“无论来自哪个国家，无论母语为何种

语言，在汉语运用中都存在这类问题”（杨庆蕙 1993：2）。

学生自己原来不理解其“离”与“合”的规则，教师也很

难从理论上找最终的规律来讲清楚。因此，造成了“学生

难学、教师难教”的状况（林丹丹 2009：1）。 

长期以来，离合词使用不当而造成的偏误不仅出现在

学习汉语的初级阶段的留学生当中，到了高级阶段，留学

生也频频出现这样的偏误。可以说，离合词教学一直是对

外汉语教学的一个难点。对泰国学生来说也是很难理解的，

因为泰语语法中，类似汉语离合词的特殊现象，在泰语里

是没有的，所以没有专门的命名和定义。 

此外，泰语大部分的动词在一般情况下只能“合”不

能“离”，因此，泰国学生在使用汉语时经常把离合词作

为一般动词来使用。由于汉语离合词具有可合可离的特殊

性，泰国学生没有掌握哪些是离合词，哪些是一般的动词，

包括在什么情况下“合”、在什么情况下“离”，泰国学

生很难分辨，更不会举一反三。根据前人的研究成果，如

正佩蓉（2012：32）《泰国汉语专业学生动宾离合词学习

的偏误分析及教学对策》、代璐（2012：21）《泰国学生

离合词教学研究》、林思琦（2013：26）《泰国学生汉语

离合词习得研究》等研究结果表明，泰国学生使用汉语离

合词的偏误率比较高的，偏误的例句，如 “*你来跟我们
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聊天一会儿吧。（偏误率是 90%）”“他住院五天了。（偏

误率是 83%）”“那位女士结婚过三次了。（偏误率是

56%）”等。 

关于泰国学生离合词的偏误分析，前人的研究成果比

较多的，但是关于汉语离合词的界定与类型、离合词的扩

展形式，及其相应的泰语结构对比，很少有人研究过，所

以本文的主要内容是分析汉语离合词的界定与类型，离合

词的扩展形式。另外，对比分析、总结归纳离合词各种扩

展形式翻译成泰语的规律，为了更宜于泰国学生学习和理

解离合词。 

二、研究目的 

  （一）探讨汉语离合词的界定与分类。 

  （二）分析汉语离合词的扩展形式。 

  （三）将汉语离合词的扩展形式与泰语相应的扩展形

式对比。 

三、研究方法 

  （一）收集资料与相关的研究关于汉语离合词的界定

与分类、扩展形式。 

  （二）根据前人的研究成果，分析与举例说明汉语离

合词的扩展形式。 

  （三）找出泰语动宾相应的扩展形式，对比分析它们

的共同点和不同之处。 

  （四）总结与讨论研究结果。 

四、研究结果与分析 

（一） 汉语离合词的界定与分类 

 
 

对于离合词的语法性质学者们仍然没有统一的定论，

归纳起来主要有以下几种意见: 

1. 汉语离合词的界定 

   1.1 离合词是词 

彭楚南（1954：3）将这种动宾结构称为“可分离词”,

“从语法意义上讲无论是分还是合都应该属于词”。赵金

铭（1984：2）认为“按照内部结构和外部功能的定性标准，

通过可逆性、提问法、合语素、带宾语和受副词修饰或带

补语等方法判定离合词更接近于词。” 李清华(1999:3) 指

出离合词应该处理为“特殊的词”、“能扩展的词”。 

1.2 离合词是短语 

吕叔湘（1989:1）指出一个组合的成分要是可以拆开,

可以变换位置，这个组合只能是短语，可是有些组合只有

单一的意义，难于把这个意义分割开来交给这个组合的成

分,例如“走路、洗澡、睡觉、吵架、打仗”等等。 

1.3 合为词离为短语 

  陆志韦（1957:1）提出“离合词”合起来是一个词；

在同形式的结构里，两段分开了，就是两个词。“两段”

指的是离合词的两个构成语素，两个构成语素分开指的是

被扩展使用，这个时候是“两个词”，即为短语。邢福义

（1996:2）把离合词的原式称为“本来形式”，并判定为

词，称“洗了一个澡、散了一会儿步”是临时性扩展形式，

并判定为短语。 
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聊天一会儿吧。（偏误率是 90%）”“他住院五天了。（偏

误率是 83%）”“那位女士结婚过三次了。（偏误率是

56%）”等。 

关于泰国学生离合词的偏误分析，前人的研究成果比

较多的，但是关于汉语离合词的界定与类型、离合词的扩

展形式，及其相应的泰语结构对比，很少有人研究过，所

以本文的主要内容是分析汉语离合词的界定与类型，离合

词的扩展形式。另外，对比分析、总结归纳离合词各种扩

展形式翻译成泰语的规律，为了更宜于泰国学生学习和理

解离合词。 

二、研究目的 

  （一）探讨汉语离合词的界定与分类。 

  （二）分析汉语离合词的扩展形式。 

  （三）将汉语离合词的扩展形式与泰语相应的扩展形

式对比。 

三、研究方法 

  （一）收集资料与相关的研究关于汉语离合词的界定

与分类、扩展形式。 

  （二）根据前人的研究成果，分析与举例说明汉语离

合词的扩展形式。 

  （三）找出泰语动宾相应的扩展形式，对比分析它们

的共同点和不同之处。 

  （四）总结与讨论研究结果。 

四、研究结果与分析 

（一） 汉语离合词的界定与分类 

 
 

对于离合词的语法性质学者们仍然没有统一的定论，

归纳起来主要有以下几种意见: 

1. 汉语离合词的界定 

   1.1 离合词是词 

彭楚南（1954：3）将这种动宾结构称为“可分离词”,

“从语法意义上讲无论是分还是合都应该属于词”。赵金

铭（1984：2）认为“按照内部结构和外部功能的定性标准，

通过可逆性、提问法、合语素、带宾语和受副词修饰或带

补语等方法判定离合词更接近于词。” 李清华(1999:3) 指

出离合词应该处理为“特殊的词”、“能扩展的词”。 

1.2 离合词是短语 

吕叔湘（1989:1）指出一个组合的成分要是可以拆开,

可以变换位置，这个组合只能是短语，可是有些组合只有

单一的意义，难于把这个意义分割开来交给这个组合的成

分,例如“走路、洗澡、睡觉、吵架、打仗”等等。 

1.3 合为词离为短语 

  陆志韦（1957:1）提出“离合词”合起来是一个词；

在同形式的结构里，两段分开了，就是两个词。“两段”

指的是离合词的两个构成语素，两个构成语素分开指的是

被扩展使用，这个时候是“两个词”，即为短语。邢福义

（1996:2）把离合词的原式称为“本来形式”，并判定为

词，称“洗了一个澡、散了一会儿步”是临时性扩展形式，

并判定为短语。 
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综上所述，学界对于离合词这种特殊语法现象的性质

还没有统一的定论，关于离合词也没有统一的界定标准。

本文认为将扩展前的离合词如“睡觉、起床、见面”等看

作词，扩展后的离合词看作短语，更有利于教学。这样简

单明了、清楚易懂，有利于学生理解和掌握。 

2. 汉语离合词的分类 

众多学者提出了不同的分类方法，本文归纳起来主要

有以下几种: 

齐沪扬（2000:5）指出离合词只限于动宾式，他认为

所谓的离合词，是述宾关系而非述补关系，是动词性的而

非其他功能的，是双音节的而非多音节的。广义的离合词

当然应该包括述补式的，但近年来的研究已逐渐将离合词

限定在述宾关系上。 

蔡国妹（2002:3）指出离合词有两种类型，他认为

“离合词的类型主要有动宾式和动补式。” 

还有一些学者把离合词分为三种类型，如段业辉

（1994:3）指出离合词有三种类型：动宾式、联合式、偏

正式。刘顺（1999:4）指出离合词的类型有三种：主谓式、

动宾式、动补式。付士勇（2001:3）指出离合词的类型有

三种：动宾式、补充式、附加式。吴道勤、李忠初(2001:4)

认为离合词有三种类型：并列式、述补式、偏正式。 

王素梅（1999:3）把离合词分为四种结构类型：动宾

式、动补式、主谓式、联合式。  

谢耀基（2001:2）指出离合词的结构类型有五种：动

宾式、动补式、主谓式、联合式、偏正式。 

 
 

综上所述，对于离合词的分类，学术界有不同的意见，

到目前为止，还没有达成一致的看法。我们可看出大致可

分为一种到五种类型，本文将汉语离合词的分类总结为下

列表。 

表一：离合词的类型 
离合词的类型 学者的分类 

一种 动宾式 齐沪扬（2000:5） 

两种 动宾式、动补式 蔡国妹（2002:3） 

 

三种 

动宾式、联合式、偏正式 段业辉（1994:3） 

主谓式、动宾式、动补式 刘顺（1999:4） 

动宾式、补充式、附加式 付士勇（2001:3） 

并列式、述补式、偏正式 吴道勤、李忠初（2001:4） 

四种 动宾式、动补式、主谓式、 

联合式 

王素梅（1999:3） 

五种 动宾式、动补式、主谓式、 

联合式、偏正式 

谢耀基（2001:2） 

  根据表一，我们可看出离合词有动宾、动补、联合、

偏正、主谓、补充、附加等类型，动宾式是离合词最主要

的类型。据王素梅（1999：5）的调查，《现代汉语词典》

中有 3,228 个离合词，其中动宾式有 3,184 个，占了总数

的 97%，其它类型仅占 3%。因此，本文主要研究动宾式离

合词的相关情况及各种扩展方式，本文中提到的离合词专

指动宾离合词。 

  （二）汉语离合词的扩展形式 

目前对离合词扩展形式的研究比较多。本文主要考察

的是动宾型离合词的扩展形式。饶勤（1997:12）对离合词

的离散形式进行了归纳: V+了/过+O；V+着+O；V+不/没

+V+O；V+补(单音节)+了+O；V+不/没+补(双音节)+O；V+定
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综上所述，学界对于离合词这种特殊语法现象的性质

还没有统一的定论，关于离合词也没有统一的界定标准。

本文认为将扩展前的离合词如“睡觉、起床、见面”等看

作词，扩展后的离合词看作短语，更有利于教学。这样简

单明了、清楚易懂，有利于学生理解和掌握。 

2. 汉语离合词的分类 

众多学者提出了不同的分类方法，本文归纳起来主要

有以下几种: 

齐沪扬（2000:5）指出离合词只限于动宾式，他认为

所谓的离合词，是述宾关系而非述补关系，是动词性的而

非其他功能的，是双音节的而非多音节的。广义的离合词

当然应该包括述补式的，但近年来的研究已逐渐将离合词

限定在述宾关系上。 

蔡国妹（2002:3）指出离合词有两种类型，他认为

“离合词的类型主要有动宾式和动补式。” 

还有一些学者把离合词分为三种类型，如段业辉

（1994:3）指出离合词有三种类型：动宾式、联合式、偏

正式。刘顺（1999:4）指出离合词的类型有三种：主谓式、

动宾式、动补式。付士勇（2001:3）指出离合词的类型有

三种：动宾式、补充式、附加式。吴道勤、李忠初(2001:4)

认为离合词有三种类型：并列式、述补式、偏正式。 

王素梅（1999:3）把离合词分为四种结构类型：动宾

式、动补式、主谓式、联合式。  

谢耀基（2001:2）指出离合词的结构类型有五种：动

宾式、动补式、主谓式、联合式、偏正式。 

 
 

综上所述，对于离合词的分类，学术界有不同的意见，

到目前为止，还没有达成一致的看法。我们可看出大致可

分为一种到五种类型，本文将汉语离合词的分类总结为下

列表。 

表一：离合词的类型 
离合词的类型 学者的分类 

一种 动宾式 齐沪扬（2000:5） 

两种 动宾式、动补式 蔡国妹（2002:3） 

 

三种 

动宾式、联合式、偏正式 段业辉（1994:3） 

主谓式、动宾式、动补式 刘顺（1999:4） 

动宾式、补充式、附加式 付士勇（2001:3） 

并列式、述补式、偏正式 吴道勤、李忠初（2001:4） 

四种 动宾式、动补式、主谓式、 

联合式 

王素梅（1999:3） 

五种 动宾式、动补式、主谓式、 

联合式、偏正式 

谢耀基（2001:2） 

  根据表一，我们可看出离合词有动宾、动补、联合、

偏正、主谓、补充、附加等类型，动宾式是离合词最主要

的类型。据王素梅（1999：5）的调查，《现代汉语词典》

中有 3,228 个离合词，其中动宾式有 3,184 个，占了总数

的 97%，其它类型仅占 3%。因此，本文主要研究动宾式离

合词的相关情况及各种扩展方式，本文中提到的离合词专

指动宾离合词。 

  （二）汉语离合词的扩展形式 

目前对离合词扩展形式的研究比较多。本文主要考察

的是动宾型离合词的扩展形式。饶勤（1997:12）对离合词

的离散形式进行了归纳: V+了/过+O；V+着+O；V+不/没

+V+O；V+补(单音节)+了+O；V+不/没+补(双音节)+O；V+定
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+O；V+补+了+定1+定2+O；VO+SV；VO颠倒等九种格式，文

中只指出了这些格式，但对其没有进行深入的探讨和研究。

接下来还有一些学者如：付士勇 (2001:25)、谢耀基

(2001:4)、林美淑(2005:35)等也都对动宾式离合词离散时

的插入成分: 如插入“动态助词了、着、过；插入补语；

插入定语；宾语移位”等进行了不同说明，本文根据前人

的研究成果将汉语离合词的扩展形式分析与总结。以下的

例句，本文根据北京大学现代汉语语料库(CCL语料库) 检

索的，详细的内容，如下： 

  1.跟介词使用 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

等指出汉语离合词可以跟介词使用，如： 

  （1）他给我帮忙。 

（2）我给你们拜年了。 

根据上述的例句，本文发现汉语离合词跟介词使用时，

构成“介词+代词/名词+离合词”的形式。 

  2.插入补语 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

等指出动宾式离合词可以插入补语，如： 

   2.1 插入可能补语 

  （3）你帮得了忙吗? 

（4）他的脚烫伤了，她跳不了舞了。 

我们可看出，汉语离合词插入可能补语通常需要插入

“得”或者“不”，来说明动作完成的可能性。可能补语

经常会与其他插入成分一起使用，很少单独使用。本文发

 
 

现汉语离合词带可能补语的形式为：“动词+得了/不了/得

上/不上+宾语” 
   2.2 插入结果补语 

（5）他已经选完澡了。 

（6）工作很累，我要睡好觉。 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4) 、林美(2005:35)

指出离合词插入结果补语说明动作完成或者结果。结果补

语大多是由形容词“完”来充当的。根据上述的例句，本

文发现汉语离合词插入结果补语的形式为：“动词+结果补

语（完/好）+宾语” 
 2.3 插入数量补语：表示动作重复的次数或者持续

的时间。数量补语又分为时量补语和动量补语。例如: 

     2.3.1 插入动量补语 

  （7）我给他帮过几次忙。 

（8）我和她见过几次面。 

（9）我今天洗了两次澡。 

（10）他结过两次婚。    

 2.3.2 插入时量补语： 

  （11）生了两天的病。 

本文发现，离合词带动量补语，形式为“动词+(助

词)+动量/时量短语+宾语”, 

   2.4 插入趋向补语 

  （12）他一见到朋友，就聊起天来了。 

  （13）她又伤起心来了。 
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+O；V+补+了+定1+定2+O；VO+SV；VO颠倒等九种格式，文

中只指出了这些格式，但对其没有进行深入的探讨和研究。

接下来还有一些学者如：付士勇 (2001:25)、谢耀基

(2001:4)、林美淑(2005:35)等也都对动宾式离合词离散时

的插入成分: 如插入“动态助词了、着、过；插入补语；

插入定语；宾语移位”等进行了不同说明，本文根据前人

的研究成果将汉语离合词的扩展形式分析与总结。以下的

例句，本文根据北京大学现代汉语语料库(CCL语料库) 检

索的，详细的内容，如下： 

  1.跟介词使用 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

等指出汉语离合词可以跟介词使用，如： 

  （1）他给我帮忙。 

（2）我给你们拜年了。 

根据上述的例句，本文发现汉语离合词跟介词使用时，

构成“介词+代词/名词+离合词”的形式。 

  2.插入补语 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

等指出动宾式离合词可以插入补语，如： 

   2.1 插入可能补语 

  （3）你帮得了忙吗? 

（4）他的脚烫伤了，她跳不了舞了。 

我们可看出，汉语离合词插入可能补语通常需要插入

“得”或者“不”，来说明动作完成的可能性。可能补语

经常会与其他插入成分一起使用，很少单独使用。本文发

 
 

现汉语离合词带可能补语的形式为：“动词+得了/不了/得

上/不上+宾语” 
   2.2 插入结果补语 

（5）他已经选完澡了。 

（6）工作很累，我要睡好觉。 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4) 、林美(2005:35)

指出离合词插入结果补语说明动作完成或者结果。结果补

语大多是由形容词“完”来充当的。根据上述的例句，本

文发现汉语离合词插入结果补语的形式为：“动词+结果补

语（完/好）+宾语” 
 2.3 插入数量补语：表示动作重复的次数或者持续

的时间。数量补语又分为时量补语和动量补语。例如: 

     2.3.1 插入动量补语 

  （7）我给他帮过几次忙。 

（8）我和她见过几次面。 

（9）我今天洗了两次澡。 

（10）他结过两次婚。    

 2.3.2 插入时量补语： 

  （11）生了两天的病。 

本文发现，离合词带动量补语，形式为“动词+(助

词)+动量/时量短语+宾语”, 

   2.4 插入趋向补语 

  （12）他一见到朋友，就聊起天来了。 

  （13）她又伤起心来了。 
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  我们可以看出，趋向补语一般由单纯趋向动词“起、

上、下”等充当，通常还需要在动宾离合词的宾语成分后

面加“来”，同前面的单纯趋向动词共同构成复合趋向动

词。本文发现动词带趋向补语的形式为：“动词＋趋向补

语（起/上/下）＋宾语＋来”。 

   2.5 插入程度补语 

  （14）她游泳游得好。 

  （15）他考试考得很好。 

离合词带程度补语时，程度补语不能直接用于离合词

之后,应该先重叠离合词扩展形式中的动词再加“得+形容

词”。本文发现汉语离合词插入程度补语形式为：“动词

＋宾语＋动词＋得＋形容词” 

  3.插入动态助词“了、着、过” 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑

(2005:35)、李清华(1983:3)等指出离合词的扩展方式可以

用“了、着、过”扩展。      

  3.1 用“了”扩展 

  （16）我们明天见了面再谈。 

  （17）我打算毕了业就回国。 

  （18）我们洗了澡了。 

  （19）他毕了业了。 

  （20）他发了烧了。 

  （21）我们明天见了面。 

 
 

  根据上述的例句，例（16）、（17）离合词之间插入

“了”表示动作已经完成或实现，后面紧接着有动作发生。

例（18）到（21）后面没有动作紧接着发生,但为了强调动

作已经完成,也可以用“了”。本文发现汉语离合词插入

“了”形式为：“动词＋了＋宾语” 

  3.2 用“着”扩展 

  （22）外面正下着雨呢。 

  （23）她发着烧呢。 

  （24）他正睡着觉呢。 

  （25）教室里正考着试呢。 

根据上述的例句，离合词用“着”扩展表示动作状态

正在进行、持续，或者动作完成后的一段持续状态。本文

发现，离合词带“着”时,“着”不是位于整个离合词之后

而是位于离合词扩展形式的动词之后，构成“动词＋着＋

宾语”的形式。 

      3.3 用“过”扩展 

  （26）我这个夏天没游过泳。 

  （27）他向老师请过遐。 

  （28）他以前结过婚。 

根据上述的例句，表示动作是过去的经历，可以在离

合词之间插入“过”。本文发现，离合词带“过”时,“过”

不是位于整个离合词之后而是位于离合词扩展形式的动词

之后, 构成“动词＋过＋宾语”的形式。 
4. 插入定语。 
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  我们可以看出，趋向补语一般由单纯趋向动词“起、

上、下”等充当，通常还需要在动宾离合词的宾语成分后

面加“来”，同前面的单纯趋向动词共同构成复合趋向动

词。本文发现动词带趋向补语的形式为：“动词＋趋向补

语（起/上/下）＋宾语＋来”。 

   2.5 插入程度补语 

  （14）她游泳游得好。 

  （15）他考试考得很好。 

离合词带程度补语时，程度补语不能直接用于离合词

之后,应该先重叠离合词扩展形式中的动词再加“得+形容

词”。本文发现汉语离合词插入程度补语形式为：“动词

＋宾语＋动词＋得＋形容词” 

  3.插入动态助词“了、着、过” 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑

(2005:35)、李清华(1983:3)等指出离合词的扩展方式可以

用“了、着、过”扩展。      

  3.1 用“了”扩展 

  （16）我们明天见了面再谈。 

  （17）我打算毕了业就回国。 

  （18）我们洗了澡了。 

  （19）他毕了业了。 

  （20）他发了烧了。 

  （21）我们明天见了面。 

 
 

  根据上述的例句，例（16）、（17）离合词之间插入

“了”表示动作已经完成或实现，后面紧接着有动作发生。

例（18）到（21）后面没有动作紧接着发生,但为了强调动

作已经完成,也可以用“了”。本文发现汉语离合词插入

“了”形式为：“动词＋了＋宾语” 

  3.2 用“着”扩展 

  （22）外面正下着雨呢。 

  （23）她发着烧呢。 

  （24）他正睡着觉呢。 

  （25）教室里正考着试呢。 

根据上述的例句，离合词用“着”扩展表示动作状态

正在进行、持续，或者动作完成后的一段持续状态。本文

发现，离合词带“着”时,“着”不是位于整个离合词之后

而是位于离合词扩展形式的动词之后，构成“动词＋着＋

宾语”的形式。 

      3.3 用“过”扩展 

  （26）我这个夏天没游过泳。 

  （27）他向老师请过遐。 

  （28）他以前结过婚。 

根据上述的例句，表示动作是过去的经历，可以在离

合词之间插入“过”。本文发现，离合词带“过”时,“过”

不是位于整个离合词之后而是位于离合词扩展形式的动词

之后, 构成“动词＋过＋宾语”的形式。 
4. 插入定语。 
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  付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

指出汉语离合词可以插入定语，又可以分为以下小类： 

      4.1 插入形容词：可以是单音节的形容词, 其中

“大”的插入能力最强。例如: 

  （29）帮大忙。  

  （30）讲大话。 

  （31）发高烧。 

  （32）开快车。 

  4.2 插入数量词(词组) 

  （33）结三次婚。  
  （34）唱一首歌。   
  （35）照一张相。  
  （36）抽一根烟。  

  4.3 插入代词：可以用代词(如：什么/ 你、他、我

+的)扩展。 

  （37）你生什么气? 

  （38）操什么心了？ 

  （39）请什么假? 

  （40）帮什么忙？ 

  （41）他生我的气。 

    （42）见你的面。  
    （43）帮他们的忙。  

       4.4 插入名词 

（44）我经常帮小丽的忙。 

 
 

根据上述的例句，本文发现，在离合词之间插入定语，

形式为：“动词+定语（形容词/数量词/疑问代词/人称代

词/名词＋的）+宾语”。 

5. 动宾式离合词的重叠形式 

刘月华等（2004：152）主编的《实用现代汉语语法》

中总结了动宾式离合词有以下几种扩展形式，动宾式离合

词的重叠形式为：“VVO”、“V 了 V0 ”、“V 不/没 V0”、

“V 一 V0”等形式，这与一般动词的重叠形式“ABAB”式

有所不同。 

  5.1 VVO 形式：动宾式离合词的重叠可以表示时间

短或者量少，带有轻松、随意或者不确定的语气，例如: 

  （45）我们出去散散步。 

  （46）我们聊聊天。 

    动宾式离合词重叠还可以用于委婉地表达愿望或者表

示商量或者建议的语气,例如: 

  （47）你洗洗澡再睡吧。 

  （48）你就帮帮忙吧。 

5.2 V—V0 形式：表达的语气更弱一些，说话者想

要表达的动作的程度也要更加弱一些，例如: 

  （49）跳一跳舞。 

（50）聊一聊天儿。 

5.3  V了 V0形式 

  （51）跑了跑步。 

  （52）鼓了鼓掌。 

  （53）游了游泳。 
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  付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

指出汉语离合词可以插入定语，又可以分为以下小类： 

      4.1 插入形容词：可以是单音节的形容词, 其中

“大”的插入能力最强。例如: 

  （29）帮大忙。  

  （30）讲大话。 

  （31）发高烧。 

  （32）开快车。 

  4.2 插入数量词(词组) 

  （33）结三次婚。  
  （34）唱一首歌。   
  （35）照一张相。  
  （36）抽一根烟。  

  4.3 插入代词：可以用代词(如：什么/ 你、他、我

+的)扩展。 

  （37）你生什么气? 

  （38）操什么心了？ 

  （39）请什么假? 

  （40）帮什么忙？ 

  （41）他生我的气。 

    （42）见你的面。  
    （43）帮他们的忙。  

       4.4 插入名词 

（44）我经常帮小丽的忙。 

 
 

根据上述的例句，本文发现，在离合词之间插入定语，

形式为：“动词+定语（形容词/数量词/疑问代词/人称代

词/名词＋的）+宾语”。 

5. 动宾式离合词的重叠形式 

刘月华等（2004：152）主编的《实用现代汉语语法》

中总结了动宾式离合词有以下几种扩展形式，动宾式离合

词的重叠形式为：“VVO”、“V 了 V0 ”、“V 不/没 V0”、

“V 一 V0”等形式，这与一般动词的重叠形式“ABAB”式

有所不同。 

  5.1 VVO 形式：动宾式离合词的重叠可以表示时间

短或者量少，带有轻松、随意或者不确定的语气，例如: 

  （45）我们出去散散步。 

  （46）我们聊聊天。 

    动宾式离合词重叠还可以用于委婉地表达愿望或者表

示商量或者建议的语气,例如: 

  （47）你洗洗澡再睡吧。 

  （48）你就帮帮忙吧。 

5.2 V—V0 形式：表达的语气更弱一些，说话者想

要表达的动作的程度也要更加弱一些，例如: 

  （49）跳一跳舞。 

（50）聊一聊天儿。 

5.3  V了 V0形式 

  （51）跑了跑步。 

  （52）鼓了鼓掌。 

  （53）游了游泳。 
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  5.4  V不/没 V0 形式：有些离合词的分离形式可以

用来表示疑问，一般构成的是正反疑问句。例如： 

  （54）帮不帮忙？  
    此外，在重叠时，还可以在重叠的动词语素中加入

“没”等词，对动作的状态等进行说明。 

  （55）睡没睡觉？  
  （56）帮不帮忙？   

6. 插入“V(一)个 0”形式 

  这种形式表示数量的用法很弱，主要是表示随便、短

暂、轻松的语气，例如: 

  （57）报(一)个名。  

  （58）做(一)个梦。 

  （59）照(一)个相。 

7. 倒装 

  付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

指出汉语离合词可以构成宾语移位的形式。 

   7.1 如果动宾式离合词的第二个语素是自由语素，

那么大多可以倒装。例如: 

  （60）他为了女儿心都操碎了。 

   7.2 第二个语素为粘着语素时，只有一小部分可以

倒过来，而且需要加修饰语。如: 

  （61）他这个澡整整洗了四十分钟。 

  （62）这一觉睡了一天。 

8. 既可把宾语放在离合词之后,也可放在离合词中间。

例如: 

 
 

  （63）劳驾您。   劳您驾。 

  （64）讨好他。   讨他的好。 

综上所述，本文将汉语离合词的扩展形式总结为下列表 

表二：离合词的扩展形式 
扩展形式 例子 

帮忙 毕业 出事 睡觉 

跟介词使用 他给我帮忙 － － 快给我睡觉去 

插 

入 

补 

语 

插入可能补语 我帮不了忙 他毕不了业 出不了事 他睡不了觉 

插入结果补语 帮完忙 等你毕完业以后，

我们一起去旅游吧 

家里刚出完事 我们睡完觉再说吧 

插入数量补语 帮一次忙 － 出过一回事 他三天三夜没睡一

次觉 

插入趋向补语 帮起忙来 － 出起事来可不好 他在沙发上，睡起

觉来 

插入程度补语 － － － 他睡觉睡得不好 

插 

入 

助 

词 

插入“了” 他是否帮了忙 我毕了业就工作 外面出了事 他睡了觉才动笔 

插入“着” 帮着忙 － － 睡着觉 

插入“过” 帮过忙 在大学毕过业 没出过事 他几乎没有睡过觉 

插入“的” 你找谁帮的忙 他是前年毕的业 昨天出的事 － 

 

插

入

定

语 

插入形容词 帮大忙 － 出大事了 他在家里睡大觉呢 

插入数量词 

（词组） 

只要你帮一个忙 － 出这一点事就生气

了 

我睡一个觉可以吗 

插入疑问代词 帮什么忙 他毕什么业呀？ 

三门都不及格啦 

出什么事啦 你睡什么觉啊 

插入人称代词 帮她的忙 － － 他不需要我的帮

助，我还是睡我的

觉吧。 

插入指人名词 帮老李的忙 － － － 

插

入 

重

叠 

形

式 

动＋动宾 帮帮忙 学校希望他们毕毕

业的那种 

－ 睡睡觉 

动＋一＋动宾 帮一帮忙 － － 睡一睡觉 

动＋了＋动宾 帮了帮忙 － － － 

动＋不＋动宾 帮不帮忙 毕不毕业油我选择 出不出事与你何干 你睡不睡觉 

动＋没＋动宾 帮没帮忙 你到底毕没毕业 不管出没出事 你睡没睡觉 

动宾倒置 看见人家有困

难，你怎么连忙

也不帮？ 

看来他这个业是 

毕不了啦！ 

这事出不得 觉也睡不好 

根据表二，本文总结了离合词的扩展形式，除了总结、

归纳前人（如兰海洋（2011:2）、林美淑（2005：99））
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  5.4  V不/没 V0 形式：有些离合词的分离形式可以

用来表示疑问，一般构成的是正反疑问句。例如： 

  （54）帮不帮忙？  
    此外，在重叠时，还可以在重叠的动词语素中加入

“没”等词，对动作的状态等进行说明。 

  （55）睡没睡觉？  
  （56）帮不帮忙？   

6. 插入“V(一)个 0”形式 

  这种形式表示数量的用法很弱，主要是表示随便、短

暂、轻松的语气，例如: 

  （57）报(一)个名。  

  （58）做(一)个梦。 

  （59）照(一)个相。 

7. 倒装 

  付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

指出汉语离合词可以构成宾语移位的形式。 

   7.1 如果动宾式离合词的第二个语素是自由语素，

那么大多可以倒装。例如: 

  （60）他为了女儿心都操碎了。 

   7.2 第二个语素为粘着语素时，只有一小部分可以

倒过来，而且需要加修饰语。如: 

  （61）他这个澡整整洗了四十分钟。 

  （62）这一觉睡了一天。 

8. 既可把宾语放在离合词之后,也可放在离合词中间。

例如: 

 
 

  （63）劳驾您。   劳您驾。 

  （64）讨好他。   讨他的好。 

综上所述，本文将汉语离合词的扩展形式总结为下列表 

表二：离合词的扩展形式 
扩展形式 例子 

帮忙 毕业 出事 睡觉 

跟介词使用 他给我帮忙 － － 快给我睡觉去 

插 

入 

补 

语 

插入可能补语 我帮不了忙 他毕不了业 出不了事 他睡不了觉 

插入结果补语 帮完忙 等你毕完业以后，

我们一起去旅游吧 

家里刚出完事 我们睡完觉再说吧 

插入数量补语 帮一次忙 － 出过一回事 他三天三夜没睡一

次觉 

插入趋向补语 帮起忙来 － 出起事来可不好 他在沙发上，睡起

觉来 

插入程度补语 － － － 他睡觉睡得不好 

插 

入 

助 

词 

插入“了” 他是否帮了忙 我毕了业就工作 外面出了事 他睡了觉才动笔 

插入“着” 帮着忙 － － 睡着觉 

插入“过” 帮过忙 在大学毕过业 没出过事 他几乎没有睡过觉 

插入“的” 你找谁帮的忙 他是前年毕的业 昨天出的事 － 

 

插

入

定

语 

插入形容词 帮大忙 － 出大事了 他在家里睡大觉呢 

插入数量词 

（词组） 

只要你帮一个忙 － 出这一点事就生气

了 

我睡一个觉可以吗 

插入疑问代词 帮什么忙 他毕什么业呀？ 

三门都不及格啦 

出什么事啦 你睡什么觉啊 

插入人称代词 帮她的忙 － － 他不需要我的帮

助，我还是睡我的

觉吧。 

插入指人名词 帮老李的忙 － － － 

插

入 

重

叠 

形

式 

动＋动宾 帮帮忙 学校希望他们毕毕

业的那种 

－ 睡睡觉 

动＋一＋动宾 帮一帮忙 － － 睡一睡觉 

动＋了＋动宾 帮了帮忙 － － － 

动＋不＋动宾 帮不帮忙 毕不毕业油我选择 出不出事与你何干 你睡不睡觉 

动＋没＋动宾 帮没帮忙 你到底毕没毕业 不管出没出事 你睡没睡觉 

动宾倒置 看见人家有困

难，你怎么连忙

也不帮？ 

看来他这个业是 

毕不了啦！ 

这事出不得 觉也睡不好 

根据表二，本文总结了离合词的扩展形式，除了总结、

归纳前人（如兰海洋（2011:2）、林美淑（2005：99））
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所做的研究成果之外，也有本文自己的研究成果在内。值

得强调的是，每个离合词所具有的扩展用法，并非本文凭

空想象，都是能够在北京大学现代汉语语料库（CCL语料库）

中找到例句作为佐证的。 

我们可以看出离合词“帮忙”“毕业”“出事”“睡

觉”的扩展形式很复杂，为了更深入地了解其他离合词的

扩展形式，详细的内容可以看下表。 

表三：离合词扩展形式的例子 
可以扩展的形式 离合词 

可以跟介词使用 看病 理发  

可以插入补语 见面 吃亏 生气 伤心 打架 操心 跳舞 鼓掌 吵架 

问好 念书 化妆 干杯  

敬礼 倒霉 打针 理发 翻身 劳驾 吵嘴 洗澡 结婚 

开口 怀孕 上学 照相 握手 请假 放假 放心 请客 

着急 出院 起床 读书 动手 游泳 住院 跑步 散步 

开学 担心 考试 登记 保密 办公 出门 排队 

 

 

 

可

以

插

入

助

词 

插入“了” 见面 吃惊 听话 当面 吃苦 吃亏 生气 上当 伤心 

打架 操心 跳舞 鼓掌  

吵架 问好 念书 化妆 干杯 敬礼 倒霉 打针 理发 

排队 洗澡 结婚 开口 

怀孕 吹牛 上学 离婚 照相 握手 请假 拜年 聊天 

放心 报名 请客 退休 

着急 放学 出院 起床 读书 让步 道歉 游泳 出差 

住院 散步 担心 开学  

考试 出门 放假 招手 

插入“着” 当面 生气 伤心 打架 操心 跳舞 鼓掌 问好 念书 

化妆 洗澡 睡觉 怀孕 上学 聊天 放心 读书 道歉 

做客 散步 担心 排队 握手 请假 

插入“过” 见面 吃苦 吃亏 生气 上当 伤心 打架 操心 跳舞 

吵架 问好 念书 化妆 倒霉 打针 理发 洗澡 睡觉 

结婚 开口 怀孕 上学 离婚 照相 握手 请假 拜年 

请客 着急 起床 读书 让步 道歉 动手 游泳 用心 

做客 住院 失业  散步 出门 招手 

可以插入“的” 吃亏 生气 打架 操心 跳舞 念书 理发 结婚 开口 

冒险 上学 离婚 请客 退休 起床 读书 动手 请假 

排队 放假 上台 出门   

 
 

可以扩展的形式 离合词 

 

 

 

可

以

插

入

定

语 

插入形容词 吃惊 吃苦 吃亏 生气 上当 打架 操心 鼓掌 念书 

化妆 敬礼 倒霉 理发 

请假 排队 拜年 聊天 拼命 读书 出差  

插入数量词 

（词组） 

 

见面 吃苦 吃亏 生气 上当 打架 操心 跳舞 鼓掌 

吵架 问好 念书 敬礼 倒霉 打针 理发 洗澡 结婚 

开口 怀孕 吹牛 上学 离婚 照相 握手 请假 排队 

放假 拜年 聊天 放心 报名 请客 着急 放学 起床 

读书 让步 道歉 动手 跑步 散步 出门 招手 

插入疑问代词 免费 害羞 消毒 入学 认错 结婚 签名 伤心 干杯 

操心 

插入代词、名词 见面 听话 当面 吃苦 吃亏 生气 上当 伤心 打架 

操心 跳舞 鼓掌 吵架 问好 念书 化妆 干杯 倒霉 

丢人 接班 劳驾 照相 排队 随意 洗澡 结婚 吹牛 

上学 离婚 聊天 请客 着急 放学 读书 道歉 游泳 

出差 用心   

可

以

插

入

重

叠

形

式 

动＋动宾 出名 伤心 打针 洗澡 动手 出面 招手 照相 搬家 

握手 鼓掌 

动＋一＋动宾 报名 偷懒 补课 化妆 见面 

动＋了＋动宾 鼓掌 化妆 狠心 叹气 握手 跳舞 

动＋不/没＋动宾 离婚 上学 出差 讲理 解渴 洗澡 着急 听话 丢脸 

可以动宾倒置 上班 吃亏 结业 跳舞 讲话 干活 做梦 结婚 听话 

打架 生气 见面 讲课 

表三的内容是根据王海峰（2008:42-45）的研究，他

以《汉语水平词汇与汉字等级大纲》(国家汉办1992)的离

合词为基础进行考察，主要利用北京大学现代汉语语料库

（CCL语料库）检索，得到离合词的扩展形式，本文根据王

海峰（2008:42-45）的研究，将离合词分组，总结出离合

词的扩展形式，为了让我们更了解哪一组离合词可以用哪

一种形式来扩展。 

由此可见，离合词可以插入补语、助词、定语，可以插

入重叠形式，也可以动宾倒置，如：上班（你这孩子，班都
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所做的研究成果之外，也有本文自己的研究成果在内。值

得强调的是，每个离合词所具有的扩展用法，并非本文凭

空想象，都是能够在北京大学现代汉语语料库（CCL语料库）

中找到例句作为佐证的。 

我们可以看出离合词“帮忙”“毕业”“出事”“睡

觉”的扩展形式很复杂，为了更深入地了解其他离合词的

扩展形式，详细的内容可以看下表。 

表三：离合词扩展形式的例子 
可以扩展的形式 离合词 

可以跟介词使用 看病 理发  

可以插入补语 见面 吃亏 生气 伤心 打架 操心 跳舞 鼓掌 吵架 

问好 念书 化妆 干杯  

敬礼 倒霉 打针 理发 翻身 劳驾 吵嘴 洗澡 结婚 

开口 怀孕 上学 照相 握手 请假 放假 放心 请客 

着急 出院 起床 读书 动手 游泳 住院 跑步 散步 

开学 担心 考试 登记 保密 办公 出门 排队 

 

 

 

可

以

插

入

助

词 

插入“了” 见面 吃惊 听话 当面 吃苦 吃亏 生气 上当 伤心 

打架 操心 跳舞 鼓掌  

吵架 问好 念书 化妆 干杯 敬礼 倒霉 打针 理发 

排队 洗澡 结婚 开口 

怀孕 吹牛 上学 离婚 照相 握手 请假 拜年 聊天 

放心 报名 请客 退休 

着急 放学 出院 起床 读书 让步 道歉 游泳 出差 

住院 散步 担心 开学  

考试 出门 放假 招手 

插入“着” 当面 生气 伤心 打架 操心 跳舞 鼓掌 问好 念书 

化妆 洗澡 睡觉 怀孕 上学 聊天 放心 读书 道歉 

做客 散步 担心 排队 握手 请假 

插入“过” 见面 吃苦 吃亏 生气 上当 伤心 打架 操心 跳舞 

吵架 问好 念书 化妆 倒霉 打针 理发 洗澡 睡觉 

结婚 开口 怀孕 上学 离婚 照相 握手 请假 拜年 

请客 着急 起床 读书 让步 道歉 动手 游泳 用心 

做客 住院 失业  散步 出门 招手 

可以插入“的” 吃亏 生气 打架 操心 跳舞 念书 理发 结婚 开口 

冒险 上学 离婚 请客 退休 起床 读书 动手 请假 

排队 放假 上台 出门   

 
 

可以扩展的形式 离合词 

 

 

 

可

以

插

入

定

语 

插入形容词 吃惊 吃苦 吃亏 生气 上当 打架 操心 鼓掌 念书 

化妆 敬礼 倒霉 理发 

请假 排队 拜年 聊天 拼命 读书 出差  

插入数量词 

（词组） 

 

见面 吃苦 吃亏 生气 上当 打架 操心 跳舞 鼓掌 

吵架 问好 念书 敬礼 倒霉 打针 理发 洗澡 结婚 

开口 怀孕 吹牛 上学 离婚 照相 握手 请假 排队 

放假 拜年 聊天 放心 报名 请客 着急 放学 起床 

读书 让步 道歉 动手 跑步 散步 出门 招手 

插入疑问代词 免费 害羞 消毒 入学 认错 结婚 签名 伤心 干杯 

操心 

插入代词、名词 见面 听话 当面 吃苦 吃亏 生气 上当 伤心 打架 

操心 跳舞 鼓掌 吵架 问好 念书 化妆 干杯 倒霉 

丢人 接班 劳驾 照相 排队 随意 洗澡 结婚 吹牛 

上学 离婚 聊天 请客 着急 放学 读书 道歉 游泳 

出差 用心   

可

以

插

入

重

叠

形

式 

动＋动宾 出名 伤心 打针 洗澡 动手 出面 招手 照相 搬家 

握手 鼓掌 

动＋一＋动宾 报名 偷懒 补课 化妆 见面 

动＋了＋动宾 鼓掌 化妆 狠心 叹气 握手 跳舞 

动＋不/没＋动宾 离婚 上学 出差 讲理 解渴 洗澡 着急 听话 丢脸 

可以动宾倒置 上班 吃亏 结业 跳舞 讲话 干活 做梦 结婚 听话 

打架 生气 见面 讲课 

表三的内容是根据王海峰（2008:42-45）的研究，他

以《汉语水平词汇与汉字等级大纲》(国家汉办1992)的离

合词为基础进行考察，主要利用北京大学现代汉语语料库

（CCL语料库）检索，得到离合词的扩展形式，本文根据王

海峰（2008:42-45）的研究，将离合词分组，总结出离合

词的扩展形式，为了让我们更了解哪一组离合词可以用哪

一种形式来扩展。 

由此可见，离合词可以插入补语、助词、定语，可以插

入重叠形式，也可以动宾倒置，如：上班（你这孩子，班都
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不好好上。）、吃亏（你真是一点儿亏都吃不起啊！）、结

业（业都结了，你干吗还不离开学校？）、跳舞（他舞跳得

很美）等。 

  （三）汉语离合词的扩展形式与泰语相应的扩展形式

对比 

  １.跟介词使用 

        汉语句子 泰语直译  泰语翻译 

  （65）跟他结婚 กับเขาแต่งงาน แต่งงานกับเขา 
  （66）给我理发 ให้ฉันตัดผม  ตัดผมให้ฉัน 
  （67）向他招手 ไปทางเขาโบกมือ โบกมือให้เขา 
  （68）对他操心 ต่อเขาเป็นห่วง  เป็นห่วงเขา 
  付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35) 

等指出汉语离合词可以跟介词使用。汉语离合词要放在介

词和代词或名词之后，汉语的形式为：介词+代词/名词+离

合词，但翻译成泰语时，离合词要放在介词和代词或名词

之前，泰语的形式为：离合词+介词+代词/名词。 

  本文发现，有些汉语介词，如“对”翻译成泰语是

“กับ 或 ต่อ”，在一些汉语句子，介词“对”不用翻译，

如例（68）“对他操心”，将这个句子翻译成泰语直译时，

是“ต่อเขาเป็นห่วง”，但是正确的句子应该翻译成“เป็นห่วง
เขา”。 

另一个例句是例（67）“向他招手”，“向”翻译成

泰语是“ไปยัง”，将这个句子翻译成泰语直译时，是“ไป
ยังเขาโบกมือ”，本文认为正确的句子应该翻译成“โบกมือให้
เขา”。 

 
 

另外，泰语的动词和宾语可以直接跟名词或代词使用，

形式为：“动词+宾语+代词/名词”，但是汉语没有这样的

用法，如果要翻译成汉语，要用这样的形式：介词+代词/

名词+动词+宾语。如： 

  （69）เจอหน้าเขา  汉语不能说“见面他”，汉语正

确的句子是“跟他见面” 
（70）ถ่ายรูปเขา  汉语不能说“照相他” ，汉语正

确的句子是“给他照相” 
（71）ขอโทษคุณ  汉语不能说“道歉你” ，汉语正

确的句子是“向你道歉” 

２．插入补语 

  付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

等指出汉语离合词可以插入补语，可以再分为一下几种： 

   2.1 插入可能补语：通常需要插入“得”或者

“不”，来说明动作完成的可能性。汉语动宾离合词插入

可能补语，构成“动词＋得了/不了＋宾语”，但泰语的这

种用法有差别，就是说翻译成泰语时，构成“动词＋宾语

＋得了/不了”的形式，如： 

       汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

  （72）上得了课  เข้าได้เรียน เข้าเรียนได้ 
  （73）上不了课  เข้าไม่ไดเ้รียน เข้าเรียนไม่ได้ 
  （74）翻得了身  พลิกได้ตัว พลิกตัวได้ 
  （75）翻不了身  พลิกไม่ได้ตัว พลิกตัวไม่ได้
 2.2 插入结果补语：说明动作完成或者结果。汉语

离合词插入结果补语，构成“动词＋结果补语＋宾语”，
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不好好上。）、吃亏（你真是一点儿亏都吃不起啊！）、结

业（业都结了，你干吗还不离开学校？）、跳舞（他舞跳得

很美）等。 

  （三）汉语离合词的扩展形式与泰语相应的扩展形式

对比 

  １.跟介词使用 

        汉语句子 泰语直译  泰语翻译 

  （65）跟他结婚 กับเขาแต่งงาน แต่งงานกับเขา 
  （66）给我理发 ให้ฉันตัดผม  ตัดผมให้ฉัน 
  （67）向他招手 ไปทางเขาโบกมือ โบกมือให้เขา 
  （68）对他操心 ต่อเขาเป็นห่วง  เป็นห่วงเขา 
  付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35) 

等指出汉语离合词可以跟介词使用。汉语离合词要放在介

词和代词或名词之后，汉语的形式为：介词+代词/名词+离

合词，但翻译成泰语时，离合词要放在介词和代词或名词

之前，泰语的形式为：离合词+介词+代词/名词。 

  本文发现，有些汉语介词，如“对”翻译成泰语是

“กับ 或 ต่อ”，在一些汉语句子，介词“对”不用翻译，

如例（68）“对他操心”，将这个句子翻译成泰语直译时，

是“ต่อเขาเป็นห่วง”，但是正确的句子应该翻译成“เป็นห่วง
เขา”。 

另一个例句是例（67）“向他招手”，“向”翻译成

泰语是“ไปยัง”，将这个句子翻译成泰语直译时，是“ไป
ยังเขาโบกมือ”，本文认为正确的句子应该翻译成“โบกมือให้
เขา”。 

 
 

另外，泰语的动词和宾语可以直接跟名词或代词使用，

形式为：“动词+宾语+代词/名词”，但是汉语没有这样的

用法，如果要翻译成汉语，要用这样的形式：介词+代词/

名词+动词+宾语。如： 

  （69）เจอหน้าเขา  汉语不能说“见面他”，汉语正

确的句子是“跟他见面” 
（70）ถ่ายรูปเขา  汉语不能说“照相他” ，汉语正

确的句子是“给他照相” 
（71）ขอโทษคุณ  汉语不能说“道歉你” ，汉语正

确的句子是“向你道歉” 

２．插入补语 

  付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35)

等指出汉语离合词可以插入补语，可以再分为一下几种： 

   2.1 插入可能补语：通常需要插入“得”或者

“不”，来说明动作完成的可能性。汉语动宾离合词插入

可能补语，构成“动词＋得了/不了＋宾语”，但泰语的这

种用法有差别，就是说翻译成泰语时，构成“动词＋宾语

＋得了/不了”的形式，如： 

       汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

  （72）上得了课  เข้าได้เรียน เข้าเรียนได้ 
  （73）上不了课  เข้าไม่ได้เรียน เข้าเรียนไม่ได้ 
  （74）翻得了身  พลิกได้ตัว พลิกตัวได้ 
  （75）翻不了身  พลิกไม่ได้ตัว พลิกตัวไม่ได้
 2.2 插入结果补语：说明动作完成或者结果。汉语

离合词插入结果补语，构成“动词＋结果补语＋宾语”，
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但泰语的这种用法也有差别，就是说翻译成泰语时，构成

“动词＋宾语＋结果补语”的形式，如： 

         汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

  （76）关好门  ปิดแล้วประตู ปิดประตแูล้ว 
2.3 插入趋向补语：汉语动合词插入趋向补语时，

构成“动词＋趋向补语（起/上/下）＋宾语＋来”，但翻

译成泰语时，有差别的形式，泰语构成“动词＋宾语＋趋

向补语＋来”的形式，如：  

          汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

  （77）发起烧来  เป็นขึ้นไข้มา เป็นไข้ขึ้นมา 
  （78）唱起歌来  ร้องขึ้นเพลงมา ร้องเพลงขึ้นมา
 2.4 插入程度补语：离合词带程度补语时，程度补

语不能直接用于离合词之后，应该先重叠离合词扩展形式

中的动词再加“得＋形容词”，构成“动词＋宾语＋动词

＋得＋形容词”的形式，但是泰语动词和宾语跟程度补语

使用时，要将动词和宾语放在程度补语之前，不用桨动词

重叠使用，构成“动词＋宾语＋形容词”的形式，如： 

汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

（79）她拍照拍得很好。 เขาถ่ายรูป ถ่ายได้ดีมาก  
เขาถ่ายรูปได้ดีมาก 
（80）他开车开得不好。 เขาขับรถ ขับได้ไม่ด ี 
เขาขับรถได้ไม่ดี 

     3. 动宾离合词可以插入动态助词“了、着、过” 

 
 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35) 

等指出汉语离合词插入动态助词“了、着”时，要将动词

和宾语分开，插入“了、着”，构成“动词＋了/着＋宾

语”，但是翻译成泰语时，要将动词和宾语放在前面，

“了、着”放在后面，构成“动词＋宾语＋了/着”的形式，

如： 

     汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

  （81）唱了歌  ร้องแล้วเพลง ร้องเพลงแล้ว 
  （82）唱着歌  ร้องอยู่เพลง ร้องเพลงอยู่ 
  汉语离合词插入动态助词“过”时，要将动词和宾语

分开，插入“过”，构成“动词＋过＋宾语”，但是翻译

成泰语时，要将动态助词“过”放在动词和宾语之前，构

成“过＋动词＋宾语”的形式，如： 

  汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

（83）见过面  เจอเคยหน้า เคยเจอหน้า    

另外，汉语离合词插入动态助词“过”还有其他形式，

就是“数量词＋宾语＋也没＋动词＋过”，但是翻译成泰

语时，有差别的形式，构成“动词＋宾语＋数量词＋也没

＋过＋动词”的形式，如： 

  汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

（84）一次面也没见过 สักครั้งหน้าก็ไมเ่จอเคย       
เจอหน้าสักครั้งก็ไม่เคยเจอ 
     4. 插入定语 

  在离合词之间插入定语，构成“动词+定语+宾语”的

形式。泰语的这种用法有很大的差别，就是说泰语没有
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但泰语的这种用法也有差别，就是说翻译成泰语时，构成

“动词＋宾语＋结果补语”的形式，如： 

         汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

  （76）关好门  ปิดแล้วประตู ปิดประตแูล้ว 
2.3 插入趋向补语：汉语动合词插入趋向补语时，

构成“动词＋趋向补语（起/上/下）＋宾语＋来”，但翻

译成泰语时，有差别的形式，泰语构成“动词＋宾语＋趋

向补语＋来”的形式，如：  

          汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

  （77）发起烧来  เป็นขึ้นไข้มา เป็นไข้ขึ้นมา 
  （78）唱起歌来  ร้องขึ้นเพลงมา ร้องเพลงขึ้นมา
 2.4 插入程度补语：离合词带程度补语时，程度补

语不能直接用于离合词之后，应该先重叠离合词扩展形式

中的动词再加“得＋形容词”，构成“动词＋宾语＋动词

＋得＋形容词”的形式，但是泰语动词和宾语跟程度补语

使用时，要将动词和宾语放在程度补语之前，不用桨动词

重叠使用，构成“动词＋宾语＋形容词”的形式，如： 

汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

（79）她拍照拍得很好。 เขาถ่ายรูป ถ่ายได้ดีมาก  
เขาถ่ายรูปได้ดีมาก 
（80）他开车开得不好。 เขาขับรถ ขับได้ไม่ด ี 
เขาขับรถได้ไม่ดี 

     3. 动宾离合词可以插入动态助词“了、着、过” 

 
 

付士勇(2001:25)、谢耀基(2001:4)、林美淑(2005:35) 

等指出汉语离合词插入动态助词“了、着”时，要将动词

和宾语分开，插入“了、着”，构成“动词＋了/着＋宾

语”，但是翻译成泰语时，要将动词和宾语放在前面，

“了、着”放在后面，构成“动词＋宾语＋了/着”的形式，

如： 

     汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

  （81）唱了歌  ร้องแล้วเพลง ร้องเพลงแล้ว 
  （82）唱着歌  ร้องอยู่เพลง ร้องเพลงอยู่ 
  汉语离合词插入动态助词“过”时，要将动词和宾语

分开，插入“过”，构成“动词＋过＋宾语”，但是翻译

成泰语时，要将动态助词“过”放在动词和宾语之前，构

成“过＋动词＋宾语”的形式，如： 

  汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

（83）见过面  เจอเคยหน้า เคยเจอหน้า    

另外，汉语离合词插入动态助词“过”还有其他形式，

就是“数量词＋宾语＋也没＋动词＋过”，但是翻译成泰

语时，有差别的形式，构成“动词＋宾语＋数量词＋也没

＋过＋动词”的形式，如： 

  汉语句子  泰语直译 泰语翻译 

（84）一次面也没见过 สักครั้งหน้าก็ไมเ่จอเคย       
เจอหน้าสักครั้งก็ไม่เคยเจอ 
     4. 插入定语 

  在离合词之间插入定语，构成“动词+定语+宾语”的

形式。泰语的这种用法有很大的差别，就是说泰语没有
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“动词+定语+宾语”的形式，泰语的动词和宾语跟定语使

用时，构成“动词＋宾语＋定语”的形式，如： 

4.1 插入数量词(词组) 

     汉语句子 泰语直译 泰语翻译 

（85）唱一首歌 ร้องหนึ่งเพลงเพลง ร้องเพลงหนึ่งเพลง 
  （86）照三张相 ถ่ายสามใบรูป ถ่ายรูปสามใบ 
  （87）抽一根烟 สูบหนึ่งมวนบุหรี่ สูบบุหรี่หนึ่งมวน 

根据上述的例句，本文发现汉语离合词插入数量词时，

构成“动词+数量词+宾语”的形式”，如例（85）“唱一

首歌”，如果翻译成泰语，要将动词和宾语放在前面，数

量词放在后面，构成“动词＋宾语＋数量词”的形式，如 

“ร้องเพลงหนึ่งเพลง” 

   4.2 插入代词：可以用代词(如：什么、你，他、

我+的)扩展。 

     汉语句子 泰语直译 泰语翻译 

  （88）见你的面 เจอของเธอหน้า เจอหน้าเธอ 
根据上述的例句，本文发现离合词插入代词时，构成

“动词＋代词＋的＋宾语”的形式”，如例（88）“见你

的面”，如果翻译成泰语，要将动词和宾语放在一起，将

数量词放在后面，构成“动词＋宾语＋代词”的形式，如 

“เจอหน้าเธอ” 
     5.动宾式离合词的重叠形式 

  汉语动宾式离合词的重叠可以表示时间短或者量少，

带有轻松、随意或者不确定的语气。汉语动宾式离合词的

 
 

重叠形式是：动词＋动词＋宾语，这跟泰语的形式是相同

的，例如: 

     汉语句子 泰语直译 泰语翻译 

  （89）唱唱歌。 ร้องร้องเพลง ร้องร้องเพลง 
  （90）投投票。 หย่อนหย่อนบัตร หย่อนหย่อนบัตร 

汉语离合词的重叠形式跟泰语不同的是汉语离合词可

以构成“动词＋了＋动词＋宾语”的形式，但是翻译成泰

语时，泰语构成“动词＋宾语＋了”的形式，如： 

          汉语句子 泰语直译 泰语翻译 

  （91）唱了唱歌 ร้องแล้วร้องเพลง ร้องเพลงแล้ว 
（92）投了投票 หย่อนแล้วหย่อนบัตร หย่อนบัตรแล้ว 
综上所述，汉语离合词的扩展形式与泰语相应的扩展

形式有很大的差别，本文可以总结为下列表： 

表四：汉语离合词的扩展形式与泰语相应的结构 
汉语离合词的扩展形式与泰语相应的结构 汉语与泰语例句 

跟介词使用 

汉语结构 介词  + 代词/名词 +离合词 跟他结婚 

泰语结构 离合词+ 介词 + 代词/名词 แต่งงานกับเขา 
插入补语 

插入可能补语 

汉语结构 动词＋得了/不了＋宾语 上得了课 

泰语结构 动词＋宾语＋得了/不了 เข้าเรียนได้ 
插入结果补语 

汉语结构 动词＋结果补语＋宾语 关好门 

泰语结构 动词＋宾语＋结果补语 ปิดประตูแล้ว 
插入趋向补语 

汉语结构 动词＋起/上/下＋宾语＋来 唱起歌来 

泰语结构 动词＋宾语＋起/上/下＋来 ร้องเพลงขึ้นมา 
插入程度补语 

汉语结构 动词＋宾语＋动词＋得＋形容词 她拍照拍得很好 

泰语结构 动词＋宾语＋形容词 เขาถ่ายรูปดีมาก 
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“动词+定语+宾语”的形式，泰语的动词和宾语跟定语使

用时，构成“动词＋宾语＋定语”的形式，如： 

4.1 插入数量词(词组) 

     汉语句子 泰语直译 泰语翻译 

（85）唱一首歌 ร้องหนึ่งเพลงเพลง ร้องเพลงหนึ่งเพลง 
  （86）照三张相 ถ่ายสามใบรูป ถ่ายรูปสามใบ 
  （87）抽一根烟 สูบหนึ่งมวนบุหรี่ สูบบุหรี่หนึ่งมวน 

根据上述的例句，本文发现汉语离合词插入数量词时，

构成“动词+数量词+宾语”的形式”，如例（85）“唱一

首歌”，如果翻译成泰语，要将动词和宾语放在前面，数

量词放在后面，构成“动词＋宾语＋数量词”的形式，如 

“ร้องเพลงหนึ่งเพลง” 

   4.2 插入代词：可以用代词(如：什么、你，他、

我+的)扩展。 

     汉语句子 泰语直译 泰语翻译 

  （88）见你的面 เจอของเธอหน้า เจอหน้าเธอ 
根据上述的例句，本文发现离合词插入代词时，构成

“动词＋代词＋的＋宾语”的形式”，如例（88）“见你

的面”，如果翻译成泰语，要将动词和宾语放在一起，将

数量词放在后面，构成“动词＋宾语＋代词”的形式，如 

“เจอหน้าเธอ” 
     5.动宾式离合词的重叠形式 

  汉语动宾式离合词的重叠可以表示时间短或者量少，

带有轻松、随意或者不确定的语气。汉语动宾式离合词的

 
 

重叠形式是：动词＋动词＋宾语，这跟泰语的形式是相同

的，例如: 

     汉语句子 泰语直译 泰语翻译 

  （89）唱唱歌。 ร้องร้องเพลง ร้องร้องเพลง 
  （90）投投票。 หย่อนหย่อนบัตร หย่อนหย่อนบัตร 

汉语离合词的重叠形式跟泰语不同的是汉语离合词可

以构成“动词＋了＋动词＋宾语”的形式，但是翻译成泰

语时，泰语构成“动词＋宾语＋了”的形式，如： 

          汉语句子 泰语直译 泰语翻译 

  （91）唱了唱歌 ร้องแล้วร้องเพลง ร้องเพลงแล้ว 
（92）投了投票 หย่อนแล้วหย่อนบัตร หย่อนบัตรแล้ว 
综上所述，汉语离合词的扩展形式与泰语相应的扩展

形式有很大的差别，本文可以总结为下列表： 

表四：汉语离合词的扩展形式与泰语相应的结构 
汉语离合词的扩展形式与泰语相应的结构 汉语与泰语例句 

跟介词使用 

汉语结构 介词  + 代词/名词 +离合词 跟他结婚 

泰语结构 离合词+ 介词 + 代词/名词 แต่งงานกับเขา 
插入补语 

插入可能补语 

汉语结构 动词＋得了/不了＋宾语 上得了课 

泰语结构 动词＋宾语＋得了/不了 เข้าเรียนได ้
插入结果补语 

汉语结构 动词＋结果补语＋宾语 关好门 

泰语结构 动词＋宾语＋结果补语 ปิดประตูแล้ว 
插入趋向补语 

汉语结构 动词＋起/上/下＋宾语＋来 唱起歌来 

泰语结构 动词＋宾语＋起/上/下＋来 ร้องเพลงขึ้นมา 
插入程度补语 

汉语结构 动词＋宾语＋动词＋得＋形容词 她拍照拍得很好 

泰语结构 动词＋宾语＋形容词 เขาถ่ายรูปดีมาก 
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汉语离合词的扩展形式与泰语相应的结构 汉语与泰语例句 

插入“了” 
汉语结构 动词＋了＋宾语 唱了歌 

泰语结构 动词＋宾语＋了 ร้องเพลงแล้ว 
插入“着” 

汉语结构 动词＋着＋宾语 唱着歌 

泰语结构 动词＋宾语＋着 ร้องเพลงอยู่ 
插入“过” 

汉语结构 动词＋过＋宾语 见过面 

泰语结构 过＋动词＋宾语 เคยเจอหน้า 
汉语结构 数量词＋宾语＋也没＋动词＋过 一次面也没见过 

泰语结构 动词＋宾语＋数量词＋也没＋过＋动词 เจอหน้าสักครั้งก็ไม่เคยเจอ 
插入定语 

插入数量词(词组) 
汉语结构 动词+定语+宾语 照三张相 

泰语结构 动词＋宾语＋定语 ถ่ายรูปสามใบ 
插入代词 

汉语结构 动词＋代词＋的＋宾语 见你的面 

泰语结构 动词＋宾语＋代词 เจอหน้าเธอ 
动宾式离合词的重叠形式 

汉语结构 动词＋动词＋宾语 唱唱歌 

泰语结构 动词＋动词＋宾语 ร้องร้องเพลง 
汉语结构 动词＋了＋动词＋宾语 唱了唱歌 

泰语结构 动词＋宾语＋了 ร้องเพลงแล้ว 
  根据表四，表明汉语离合词的扩展形式很复杂，汉语

离合词可以跟介词使用，可以插入补语，插入“了”“着”

“过”，插入代词，也有重叠的形式等。我们可看出，汉

语离合词的扩展形式与泰语相应的结构有很大的差别，如

插入程度补语时，汉语的扩展形式为“动词＋宾语＋动词

＋得＋形容词（如：她拍照拍得很好。）”，但是泰语没

有这种扩展的形式，泰语不用将动词重叠使用，泰语相应

的结构是“动词＋宾语＋形容词（如：เขาถ่ายรูปดีมาก）”。

泰国学生使用离合词的这种扩展形式时，经常受泰语的影

 
 

响，所以发生偏误的现象，如：“*他拍照很好”。汉语离

合词插入代词跟泰语相应的结构也有差别的，如汉语的形

式为：“动词＋代词＋的＋宾语（如：见你的面）”，泰

语相应的结构为：“动词＋宾语＋代词（如：เจอหน้า
เธอ）”。有的泰国学生误用为“*见面你”等。 

五、结语 

综上所述，离合词是现代汉语中一种独特的语言现象，

具有可离可合的特性,也是当前语言学研究的热点之一。学

界对于离合词的界定与类型还没有统一的定论，在对外汉

语方面，“离合词”合起来是一个词，扩展后看作短语。

对于离合词的分类，学术界提出了不同的分类方法，主要

有动宾、动补、联合、偏正、主谓、补充、附加等类型。 

汉语离合词的扩展形式很复杂，如可以插入补语，插

入动态助词“了、着、过”，插入定语，可以跟介词使用，

也可以扩展成重叠的形式等。 

另外，本文将汉语离合词的扩展形式与泰语相应的扩

展形式对比，研究结果发现，两者的异同点差别很大，如

汉语离合词跟介词使用时，汉语的形式为：介词+代词/名

词+离合词（如：跟他结婚），但翻译成泰语时，泰语的形

式为：离合词+介词+代词/名词（如：แต่งงานกับเขา）。汉

语离合词插入代词时，构成“动词＋代词＋的＋宾语”的

形式（如：见你的面）”，但翻译成泰语时，构成“动词

＋宾语＋代词”的形式，（如：“เจอหน้าเธอ）”等。本文

希望本文的研究结果可以为对外汉语离合词教学提供有益

的参考。 
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汉语离合词的扩展形式与泰语相应的结构 汉语与泰语例句 

插入“了” 
汉语结构 动词＋了＋宾语 唱了歌 

泰语结构 动词＋宾语＋了 ร้องเพลงแล้ว 
插入“着” 

汉语结构 动词＋着＋宾语 唱着歌 

泰语结构 动词＋宾语＋着 ร้องเพลงอยู่ 
插入“过” 

汉语结构 动词＋过＋宾语 见过面 

泰语结构 过＋动词＋宾语 เคยเจอหน้า 
汉语结构 数量词＋宾语＋也没＋动词＋过 一次面也没见过 

泰语结构 动词＋宾语＋数量词＋也没＋过＋动词 เจอหน้าสักครั้งก็ไม่เคยเจอ 
插入定语 

插入数量词(词组) 
汉语结构 动词+定语+宾语 照三张相 

泰语结构 动词＋宾语＋定语 ถ่ายรูปสามใบ 
插入代词 

汉语结构 动词＋代词＋的＋宾语 见你的面 

泰语结构 动词＋宾语＋代词 เจอหน้าเธอ 
动宾式离合词的重叠形式 

汉语结构 动词＋动词＋宾语 唱唱歌 

泰语结构 动词＋动词＋宾语 ร้องร้องเพลง 
汉语结构 动词＋了＋动词＋宾语 唱了唱歌 

泰语结构 动词＋宾语＋了 ร้องเพลงแล้ว 
  根据表四，表明汉语离合词的扩展形式很复杂，汉语

离合词可以跟介词使用，可以插入补语，插入“了”“着”

“过”，插入代词，也有重叠的形式等。我们可看出，汉

语离合词的扩展形式与泰语相应的结构有很大的差别，如

插入程度补语时，汉语的扩展形式为“动词＋宾语＋动词

＋得＋形容词（如：她拍照拍得很好。）”，但是泰语没

有这种扩展的形式，泰语不用将动词重叠使用，泰语相应

的结构是“动词＋宾语＋形容词（如：เขาถ่ายรูปดีมาก）”。

泰国学生使用离合词的这种扩展形式时，经常受泰语的影

 
 

响，所以发生偏误的现象，如：“*他拍照很好”。汉语离

合词插入代词跟泰语相应的结构也有差别的，如汉语的形

式为：“动词＋代词＋的＋宾语（如：见你的面）”，泰

语相应的结构为：“动词＋宾语＋代词（如：เจอหน้า
เธอ）”。有的泰国学生误用为“*见面你”等。 

五、结语 

综上所述，离合词是现代汉语中一种独特的语言现象，

具有可离可合的特性,也是当前语言学研究的热点之一。学

界对于离合词的界定与类型还没有统一的定论，在对外汉

语方面，“离合词”合起来是一个词，扩展后看作短语。

对于离合词的分类，学术界提出了不同的分类方法，主要

有动宾、动补、联合、偏正、主谓、补充、附加等类型。 

汉语离合词的扩展形式很复杂，如可以插入补语，插

入动态助词“了、着、过”，插入定语，可以跟介词使用，

也可以扩展成重叠的形式等。 

另外，本文将汉语离合词的扩展形式与泰语相应的扩

展形式对比，研究结果发现，两者的异同点差别很大，如

汉语离合词跟介词使用时，汉语的形式为：介词+代词/名

词+离合词（如：跟他结婚），但翻译成泰语时，泰语的形

式为：离合词+介词+代词/名词（如：แต่งงานกับเขา）。汉

语离合词插入代词时，构成“动词＋代词＋的＋宾语”的

形式（如：见你的面）”，但翻译成泰语时，构成“动词

＋宾语＋代词”的形式，（如：“เจอหน้าเธอ）”等。本文

希望本文的研究结果可以为对外汉语离合词教学提供有益

的参考。 
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A Comparison of Extended Form of  
Chinese Separable Verbs and  

its Corresponding Thai Structure 
Namonrut Yamwong 

Abstract 
Separable verbs are the special phenomenon in 

Modern Chinese Grammar with special characteristics which 
can be “separated” and “jointed”. Separable verbs 
are grammatically difficult in teaching Chinese as a foreign 
language and it is easy for Thai students to make mistakes 
as well. Therefore, this paper aims to study the 
identification and classification of the separable verbs, 
including an analysis of its separated forms, because the 
separated forms are very complicated and really hard to 
handle. Moreover, the paper also focuses on finding out 
the corresponding forms in Thai, in order to compare and 
analyze the similarities and differences between Chinese 
and Thai. 
Keywords: Chinese separable verbs, extended form, Thai 
corresponding structure  
 



 
 

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง
เร่ืองค ากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษา

ข้อผิดพลาดของผู้เรียน 
ภูเทพ ประภากร1 

บทคัดย่อ 
การวิจัย เรื่อง การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์

ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษา
ข้อผิดพลาดของผู้เรียนในชั้นเรียน มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาผลการ
พัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยาแยก
รวมของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เทพสตรี และเพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการจัดการ
เรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของตนเอง
กลุ่มเป้าหมายคือนักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี จ านวน 
28 คน ที่ได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจงเครื่องมือที่ใช้ในการ
วิจัยคือ ใบความรู้เรื่องค ากริยาแยกรวม แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียน และแบบสอบถามวัดความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อ
การจัดการเรียนการสอนเรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยการศึกษา
ข้อผิดพลาดของผู้เรียนผลการวิจัยพบว่าผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลัง
เรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .01 ซ่ึงแสดง
ให้เห็นว่านักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจที่

                                                           
1 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราช
ภัฏเทพสตรี E-mail: prapagornputhep@hotmail.com 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

สูงขึ้นตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ ผลการวิจัยด้านการพัฒนาความรู้ ความ
เข้าใจเรื่องค ากริยาแยกรวมใน 4 ด้านได้แก่ ด้านความหมายและ
ลักษณะโครงสร้างพ้ืนฐานของค ากริยาแยกรวม ด้านหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ ด้านกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ และด้านความสามารถในการ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาด พบว่าเพ่ิมสูงข้ึนในทุกด้าน ผลการประเมิน
ความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการจัดการเรียนการสอนเรื่อง
ค ากริยาแยกรวมด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนในภาพรวมพึง
พอใจอยู่ในระดับมากที่สุด จุดเด่นของการเรียนการสอนรูปแบบนี้คือ
ท า ให้ ผู้ เ รี ยนทราบข้อผิ ดพลาดหรือข้อบกพร่องของตนเอง 
เปรียบเสมือนเป็นภูมิคุ้มกันตนเองไม่ให้น าไปใช้ผิดพลาดซ้ าลดความ
ตึงเครียดของผู้เรียนลงได้ เนื่องจากผ่านการตรวจทานจากเพ่ือนที่
สามารถให้ค าปรึกษาได้ดี สร้างความมั่นใจในการน าความรู้เรื่อง
ค ากริยาแยกรวมเพิ่มขึ้นได้ 
ค าส าคัญ การพัฒนา ความรู้ ความเข้าใจ ค ากริยาแยกรวม 
 
บทน า 
 ปัจจุบันการจัดการเรียนการสอนในมหาวิทยาลัยอยู่ภายใต้
กรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนหรือบัณฑิต
ที่ส าเร็จการศึกษามีคุณลักษณะ 5 ด้าน ได้แก่ ด้านที่ 1 คุณธรรม 
จริยธรรม ด้านที่ 2 ความรู้ ด้านที่ 3 ทักษะทางปัญญา ด้านที่ 4 
ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ และด้านที่ 5 
ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยี
สารสนเทศรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนจึงต้องจัดการเรียนการสอนที่
ตอบสนองคุณลักษณะทั้งห้าด้านดังกล่าว ดังนั้นหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต (ศศ.บ.ภาษาจีน) สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และ

 
 

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรีจึงมุ่งผลิตบัณฑิตที่มีทั้ง
ความรู้ ทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางที่ถูกต้อง และเป็นผู้ที่มี
คุณธรรม จริยธรรม รับใช้ท้องถิ่นและประเทศชาติในศิลป์และศาสตร์
ของสาขาวิชา รายวิชาที่จัดการเรียนการสอนตลอดหลักสูตรจึงมีการ
ระบุแนวทางการพัฒนาการเรียนรู้ของผู้เรียนไว้ในหมวดที่ 4 การ
พัฒนาการเรียนรู้ของนักศึกษาของมคอ. 3 ประจ ารายวิชานั้นๆ  

รายวิชา ไวยากรณ์ภาษาจีน กลางมุ่ ง เน้น ให้ผู้ เ รี ยน มี
คุณลักษณะครบทั้ง 5 ด้านดังที่กล่าวมา โดยเฉพาะด้านที่ 2 ความรู้ 
และด้านที่ 3 ทักษะทางปัญญา ผู้เรียนต้องเข้าใจลักษณะโครงสร้าง
ไวยากรณภ์าษาจีนกลางชนิดของค า ความหมาย หน้าที่ของค าและวลี
ขอบเขตเนื้อหาหลักคือเรื่องชนิดของค าในภาษาจีนกลาง ด้วยเหตุนี้
เมื่อผู้เรียนศึกษารายวิชานี้แล้ว จะต้องเข้าใจและสามารถน าความรู้ไป
ใช้ในการสื่อสาร รวมทั้งต่อยอดความรู้ในวิชาอ่ืนต่อไปได้ 

ค ากริยาในภาษาจีนกลางเป็นเนื้อหาส าคัญที่ผู้ เรียนต้อง
ศึกษา ซึ่งค ากริยาในภาษาจีนกลางมีองค์ประกอบของเนื้อหา
ค่อนข้างมาก ซับซ้อน และเป็นอุปสรรค ปัญหาส าคัญประการหนึ่งที่
ผู้เรียนมักผิดพลาดบ่อยครั้ง ค ากริยาในภาษาจีนกลางสามารถแบ่ง
ออกได้หลายประเภท  

ค ากริยาประเภทหนึ่งที่ผู้เรียน โดยเฉพาะผู้เรียนชาวไทยไม่
คุ้นเคย ใช้ผิดบ่อยครั้ง แต่กลับพบเจอค ากริยากลุ่มนี้ตั้งแต่เริ่มเรียน
ภาษาจีนในระดับพ้ืนฐานคือ“ค ำกริยำแยกรวม”ซึ่งเรียกตามการแปล
ความหมายในภาษาจีนกลางที่เรียกว่า“离合词”(Separable 
verbs)ซึ่งในบทความนี้จะใช้ค าเรียกค ากริยาประเภทนี้ว่า “ค ากริยา
แยกรวม” ตลอดทั้งบทความในชุดแบบเรียนภาษาจีน 汉语教程

（第一册、上）HANYU JIAOCHENG ชุดที่ 1 เล่มแรกซึ่งเป็น
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สูงขึ้นตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ ผลการวิจัยด้านการพัฒนาความรู้ ความ
เข้าใจเรื่องค ากริยาแยกรวมใน 4 ด้านได้แก่ ด้านความหมายและ
ลักษณะโครงสร้างพ้ืนฐานของค ากริยาแยกรวม ด้านหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ ด้านกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ และด้านความสามารถในการ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาด พบว่าเพ่ิมสูงข้ึนในทุกด้าน ผลการประเมิน
ความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการจัดการเรียนการสอนเร่ือง
ค ากริยาแยกรวมด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนในภาพรวมพึง
พอใจอยู่ในระดับมากที่สุด จุดเด่นของการเรียนการสอนรูปแบบนี้คือ
ท า ให้ ผู้ เ รี ยนทราบข้อผิ ดพลาดหรือข้อบกพร่องของตนเอง 
เปรียบเสมือนเป็นภูมิคุ้มกันตนเองไม่ให้น าไปใช้ผิดพลาดซ้ าลดความ
ตึงเครียดของผู้เรียนลงได้ เนื่องจากผ่านการตรวจทานจากเพ่ือนที่
สามารถให้ค าปรึกษาได้ดี สร้างความมั่นใจในการน าความรู้เรื่อง
ค ากริยาแยกรวมเพิ่มขึ้นได้ 
ค าส าคัญ การพัฒนา ความรู้ ความเข้าใจ ค ากริยาแยกรวม 
 
บทน า 
 ปัจจุบันการจัดการเรียนการสอนในมหาวิทยาลัยอยู่ภายใต้
กรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนหรือบัณฑิต
ที่ส าเร็จการศึกษามีคุณลักษณะ 5 ด้าน ได้แก่ ด้านที่ 1 คุณธรรม 
จริยธรรม ด้านที่ 2 ความรู้ ด้านที่ 3 ทักษะทางปัญญา ด้านที่ 4 
ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ และด้านที่ 5 
ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยี
สารสนเทศรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนจึงต้องจัดการเรียนการสอนที่
ตอบสนองคุณลักษณะทั้งห้าด้านดังกล่าว ดังนั้นหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต (ศศ.บ.ภาษาจีน) สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และ

 
 

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรีจึงมุ่งผลิตบัณฑิตที่มีทั้ง
ความรู้ ทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางที่ถูกต้อง และเป็นผู้ที่มี
คุณธรรม จริยธรรม รับใช้ท้องถิ่นและประเทศชาติในศิลป์และศาสตร์
ของสาขาวิชา รายวิชาที่จัดการเรียนการสอนตลอดหลักสูตรจึงมีการ
ระบุแนวทางการพัฒนาการเรียนรู้ของผู้เรียนไว้ในหมวดที่ 4 การ
พัฒนาการเรียนรู้ของนักศึกษาของมคอ. 3 ประจ ารายวิชานั้นๆ  

รายวิชา ไวยากรณ์ภาษาจีน กลางมุ่ ง เน้น ให้ผู้ เ รี ยน มี
คุณลักษณะครบทั้ง 5 ด้านดังที่กล่าวมา โดยเฉพาะด้านที่ 2 ความรู้ 
และด้านที่ 3 ทักษะทางปัญญา ผู้เรียนต้องเข้าใจลักษณะโครงสร้าง
ไวยากรณภ์าษาจีนกลางชนิดของค า ความหมาย หน้าที่ของค าและวลี
ขอบเขตเนื้อหาหลักคือเรื่องชนิดของค าในภาษาจีนกลาง ด้วยเหตุนี้
เมื่อผู้เรียนศึกษารายวิชานี้แล้ว จะต้องเข้าใจและสามารถน าความรู้ไป
ใช้ในการสื่อสาร รวมทั้งต่อยอดความรู้ในวิชาอ่ืนต่อไปได้ 

ค ากริยาในภาษาจีนกลางเป็นเนื้อหาส าคัญที่ผู้ เรียนต้อง
ศึกษา ซึ่งค ากริยาในภาษาจีนกลางมีองค์ประกอบของเนื้อหา
ค่อนข้างมาก ซับซ้อน และเป็นอุปสรรค ปัญหาส าคัญประการหนึ่งที่
ผู้เรียนมักผิดพลาดบ่อยครั้ง ค ากริยาในภาษาจีนกลางสามารถแบ่ง
ออกได้หลายประเภท  

ค ากริยาประเภทหนึ่งที่ผู้เรียน โดยเฉพาะผู้เรียนชาวไทยไม่
คุ้นเคย ใช้ผิดบ่อยครั้ง แต่กลับพบเจอค ากริยากลุ่มนี้ตั้งแต่เริ่มเรียน
ภาษาจีนในระดับพ้ืนฐานคือ“ค ำกริยำแยกรวม”ซึ่งเรียกตามการแปล
ความหมายในภาษาจีนกลางที่เรียกว่า“离合词”(Separable 
verbs)ซึ่งในบทความนี้จะใช้ค าเรียกค ากริยาประเภทนี้ว่า “ค ากริยา
แยกรวม” ตลอดทั้งบทความในชุดแบบเรียนภาษาจีน 汉语教程

（第一册、上）HANYU JIAOCHENG ชุดที่ 1 เล่มแรกซึ่งเป็น
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

แบบเรียนที่ผู้เรียนชาวไทยนิยมใช้ในการเรียนภาษาจีนขั้นพ้ืนฐานมาก
ที่สุด บทเรียนบทที่ 6 พบค ากริยาแยกรวม ค าว่า“发音(fāyīnออก
เสียง การออกเสียง)”เป็นครั้งแรกและพบค าว่า“下课(xiàkèเลิก
เรียน)”ในบทที่ 14 รวมถึงในแบบเรียนชุด 发展汉语、初级综合

（1）DEVELOPING CHINESE (ELEMENTARY COMPREHENSIVE 
COURSE) พบค ากริยาแยกรวมค าว่า“见面 (jiànmiàn พบหน้า)”
ในบทที่ 9 และพบค ากริยาแยกรวมอีกในบทต่อไป อีกทั้งค ากริยา
ประเภทนี้นิยมใช้ทั้งภาษาพูด และภาษาเขียน จากการรวบรวมของ
赵金铭 ในพจนานุกรม《现代汉语词典（第 5版）》ระบุว่ามี
ค ากริยาแยกรวมมากกว่า 2,500 ค า ในจ านวนนี้มีบรรจุไว้ในคลัง
ค าศัพท์ส าหรับการสอบวัดระดับคามรู้ภาษาจีนนานาชาติ (HSK) ซึ่ง
เป็นการสอบวัดความรู้ภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติทั่วโลก มี
ค ากริยาแยกรวมอยู่มากถึง 248 ค าจากทั้งหมด 5,000 ค า2 เมื่อน า
ค ากริยาแยกรวมไปใช้สื่อสารในสถานการณ์ต่างๆ จะมีรูปแบบและ
กฎเกณฑก์ารใช้ที่หลากหลาย อีกทั้งจ านวนค ากริยาแยกรวมที่ผู้เรียน
ชาวไทยต้องศึกษามีจ านวนมาก และข้อผิดพลาดจากการใช้ค ากริยา
ประเภทนี้ของผู้เรียนชาวไทยก็สูงมากเช่นกันดังนั้นการศึกษาค ากริยา
ประเภทนี้จึงมีความส าคัญเป็นอย่างยิ่ง 

ปัญหาที่ผู้เรียนชาวไทยที่ศึกษาภาษาจีน รวมถึงนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายของงานวิจัยนี้ในการน าค ากริยาแยกรวมไปใช้ในการ
แต่งประโยค หรือเขียนเป็นบทความขนาดยาวนั้นมีลักษณะที่
เหมือนกัน อาจกล่าวได้ว่าเป็นลักษณะของปัญหาที่มีรูปแบบตายตัว 

                                                           
2
 温志焝.(2010).离合词的扩展形式及规律研究.天津大学文法学院. 

 
 

คือจะพบปัญหาในการน าค ากริยาแยกรวมในภาษาจีนกลางไปใช้มีอยู่ 
5 ลักษณะ ดังนี้ 
 ปัญหาที่ 1 การเติมกรรมต่อท้ายค ากริยาแยกรวม 

 หลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลางพ้ืนฐานและส าคัญที่สุดเกี่ยวกับ
คือโครงสร้างของค ากริยาประเภทนี้คือ “ค ากริยา + กรรม” เช่น 

见面 (พบเห็น)：见什么呢？—— 见面（“见”与

“面”有动宾关系） 

帮忙 (ช่วยเหลือ)：帮什么呢？—— 帮忙（“帮”与

“忙”有动宾关系） 

 ดังนั้น หลังค ากริยาแยกรวมทุกค าจึงไม่สามารถมีกรรมที่เป็น
คน สิ่งของ หรือเรื่องราวมาต่อท้ายได้ หากผู้เรียนไม่เข้าใจกฎเกณฑ์นี้ 
ประกอบกับอิทธิพลของภาษาแม่ที่ค ากลุ่มนี้ในภาษาไทยสามารถมี
กรรมมาต่อท้ายได้ เราจึงมักพบเห็นข้อผิดพลาดอันเกิดจากปัญหานี้
บ่อยท่ีสุด เช่น 
 

ภาษา ตัวอย่างข้อผิดพลาด 
ภาษาไทย พบเห็นเธอ ช่วยเหลือเขา โกรธใคร 

ภาษาจีน 
*见面你

3 *帮忙他 *生气谁 
*我毕业天素谛皇家大学。 

（我毕业于天素谛皇家大学。） 

 ปัญหาที่ 2 การเติมค าเสริม “了、着、过”ผิดต าแหน่ง 
 เนื่องจากค าเสริม“了、着、过”ต้องวางไว้หลังค ากริยา
เป็นหลัก ดังนั้นเมื่อผู้ เรียนศึกษาเรื่องค ากริยาแยกรวมไม่เข้าใจ
โครงสร้างพ้ืนฐานดีพอ จะเข้าใจผิดว่าค ากริยาแยกรวมทั้งค าเป็น
                                                           
3 ค า หรือประโยคที่มีเครื่องหมาย * วางไว้ด้านหน้า คือค าหรือประโยคที่ผิด 
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ภูเทพ ประภากร 
 

แบบเรียนที่ผู้เรียนชาวไทยนิยมใช้ในการเรียนภาษาจีนขั้นพ้ืนฐานมาก
ที่สุด บทเรียนบทที่ 6 พบค ากริยาแยกรวม ค าว่า“发音(fāyīnออก
เสียง การออกเสียง)”เป็นครั้งแรกและพบค าว่า“下课(xiàkèเลิก
เรียน)”ในบทที่ 14 รวมถึงในแบบเรียนชุด 发展汉语、初级综合

（1）DEVELOPING CHINESE (ELEMENTARY COMPREHENSIVE 
COURSE) พบค ากริยาแยกรวมค าว่า“见面 (jiànmiàn พบหน้า)”
ในบทที่ 9 และพบค ากริยาแยกรวมอีกในบทต่อไป อีกทั้งค ากริยา
ประเภทนี้นิยมใช้ทั้งภาษาพูด และภาษาเขียน จากการรวบรวมของ
赵金铭 ในพจนานุกรม《现代汉语词典（第 5版）》ระบุว่ามี
ค ากริยาแยกรวมมากกว่า 2,500 ค า ในจ านวนนี้มีบรรจุไว้ในคลัง
ค าศัพท์ส าหรับการสอบวัดระดับคามรู้ภาษาจีนนานาชาติ (HSK) ซึ่ง
เป็นการสอบวัดความรู้ภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติทั่วโลก มี
ค ากริยาแยกรวมอยู่มากถึง 248 ค าจากทั้งหมด 5,000 ค า2 เมื่อน า
ค ากริยาแยกรวมไปใช้สื่อสารในสถานการณ์ต่างๆ จะมีรูปแบบและ
กฎเกณฑก์ารใช้ที่หลากหลาย อีกทั้งจ านวนค ากริยาแยกรวมที่ผู้เรียน
ชาวไทยต้องศึกษามีจ านวนมาก และข้อผิดพลาดจากการใช้ค ากริยา
ประเภทนี้ของผู้เรียนชาวไทยก็สูงมากเช่นกันดังนั้นการศึกษาค ากริยา
ประเภทนี้จึงมีความส าคัญเป็นอย่างยิ่ง 

ปัญหาที่ผู้เรียนชาวไทยที่ศึกษาภาษาจีน รวมถึงนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายของงานวิจัยนี้ในการน าค ากริยาแยกรวมไปใช้ในการ
แต่งประโยค หรือเขียนเป็นบทความขนาดยาวนั้นมีลักษณะที่
เหมือนกัน อาจกล่าวได้ว่าเป็นลักษณะของปัญหาที่มีรูปแบบตายตัว 

                                                           
2
 温志焝.(2010).离合词的扩展形式及规律研究.天津大学文法学院. 

 
 

คือจะพบปัญหาในการน าค ากริยาแยกรวมในภาษาจีนกลางไปใช้มีอยู่ 
5 ลักษณะ ดังนี้ 
 ปัญหาที่ 1 การเติมกรรมต่อท้ายค ากริยาแยกรวม 

 หลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลางพ้ืนฐานและส าคัญที่สุดเกี่ยวกับ
คือโครงสร้างของค ากริยาประเภทนี้คือ “ค ากริยา + กรรม” เช่น 

见面 (พบเห็น)：见什么呢？—— 见面（“见”与

“面”有动宾关系） 

帮忙 (ช่วยเหลือ)：帮什么呢？—— 帮忙（“帮”与

“忙”有动宾关系） 

 ดังนั้น หลังค ากริยาแยกรวมทุกค าจึงไม่สามารถมีกรรมที่เป็น
คน สิ่งของ หรือเรื่องราวมาต่อท้ายได้ หากผู้เรียนไม่เข้าใจกฎเกณฑ์นี้ 
ประกอบกับอิทธิพลของภาษาแม่ที่ค ากลุ่มนี้ในภาษาไทยสามารถมี
กรรมมาต่อท้ายได้ เราจึงมักพบเห็นข้อผิดพลาดอันเกิดจากปัญหานี้
บ่อยท่ีสุด เช่น 
 

ภาษา ตัวอย่างข้อผิดพลาด 
ภาษาไทย พบเห็นเธอ ช่วยเหลือเขา โกรธใคร 

ภาษาจีน 
*见面你

3 *帮忙他 *生气谁 
*我毕业天素谛皇家大学。 

（我毕业于天素谛皇家大学。） 

 ปัญหาที่ 2 การเติมค าเสริม “了、着、过”ผิดต าแหน่ง 
 เนื่องจากค าเสริม“了、着、过”ต้องวางไว้หลังค ากริยา
เป็นหลัก ดังนั้นเมื่อผู้ เรียนศึกษาเรื่องค ากริยาแยกรวมไม่เข้าใจ
โครงสร้างพ้ืนฐานดีพอ จะเข้าใจผิดว่าค ากริยาแยกรวมทั้งค าเป็น
                                                           
3 ค า หรือประโยคที่มีเครื่องหมาย * วางไว้ด้านหน้า คือค าหรือประโยคที่ผิด 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

ค ากริยาทั้งหมด ทั้งที่จริงแล้ว โครงสร้างค ากริยาประเภทนี้คือ 
“ค ากริยา + กรรม” ดังนั้นค าเสริมจึงต้องวางไว้หลังค ากริยา 
(ค ากริยา+“了、着、过”+ กรรม) ตัวอย่างข้อผิดพลาด ได้แก่ 
 *我下课了就去看电影。 
 *她离婚了以后，就一个人在家。 
 ปัญหาที่ 3 การเติมส่วนเสริมผิดต าแหน่ง 
 หากค ากริยาแยกรวมมีส่วนเสริมอ่ืนๆ เช่น ส่วนเสริมบอก
จ านวน ปริมาณ บอกระยะเวลา（数量补语）หรือบอกส่วนเสริมที่
เป็นผลลัพธ์（结果补语）ส่วนเสริมเหล่านี้ต้องวางไว้ระหว่าง
ค ากริยากับกรรม 

动 +数量补语/结果补语+宾 （名） 
           ตัวอย่างข้อผิดพลาด ได้แก่ 
               *我理发完就去找你。 

 *他们聊天了一会儿。 
 ปัญหาที่ 4 การใช้ค าบุพบทกับค ากริยาแยกรวมไม่
สอดคล้องกัน 
 เนื่องจากโครงสร้างของค ากริยาแยกรวมเป็น ค ากริยา + 
กรรม ดังนั้นเมื่อกรรมเป็นคน จึงไม่สามารถน าไปวางไว้หลังค ากริยา
ประเภทนี้ ได้ โดยตรง จ าเป็นต้องใช้ค าบุพบทที่ เหมาะสมกับ
ความหมายที่ต้องการจะสื่อสาร หากผู้เรียนไม่เข้าใจความหมายของ
ค าบุพบทและค ากริยาแยกรวม เมื่อน าไปใช้จึงมักใช้ผิด เช่น 
 *他对朋友说话。 

ค าบุพบทในประโยคนี้ค าว่า 对(ต่อ แก่)เมื่อน ามาใช้ใน
ประโยคนี้ไม่ถูกต้อง ไม่เหมาะสมกับกรรม 朋友(เพ่ือน)และค ากริยา
แยกรวม 说话(พูดคุย) ในที่นี้ควรใช้ค าว่า 跟(กับ) แทนจึงจะ
เหมาะสม และถูกต้อง 

 
 

 ปัญหาที่ 5 ประโยคขาดส่วนประกอบหรือส่วนเสริมที่
แสดงถึงผลลัพธ์หรือการเปลี่ยนแปลงของเหตุการณ์  ท าให้
ความหมายของประโยคไม่สมบูรณ์ ชัดเจนเช่น 
 *今天开完会。(วันนี้ประชุมเสร็จ) 
 *下起雨来。(ฝนเริ่มตก) 
 สองประโยคข้างต้น ประโยคยังขาดส่วนประกอบที่แสดงถึง
ผลลัพธ์ หรือการเปลี่ยนแปลงของเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นต่อไป ท าให้
ใจความของประโยคไม่สมบูรณ์ ประโยคแรก “วันนี้ประชุมเสร็จ” 
แล้วเกิดอะไรต่อจากเหตุการณ์นี้ ประโยคที่สมบูรณ์อาจเขียนเป็น 今
天开完会我和经理要去饭店吃晚饭。(วันนี้ประชุมเสร็จ ฉันและ
ผู้จัดการจะไปรับประทานอาหารค่ าที่ร้านอาหาร)เพ่ือแสดงให้เห็นถึง
การเปลี่ยนแปลงของเหตุการณ์ต่อไป ส่วนประโยคที่สอง “ฝนเริ่ม
ตก” แล้วเกิดการเปลี่ยนแปลงหรือเกิดเหตุการณ์อะไรต่อจากนั้น 
ประโยคที่สมบูรณ์อาจเขียนเป็น 外面突然下起雨来了。(ข้างนอก
ฝนเริ่มตกลงมาแล้ว) เพ่ือบ่งบอกผลลัพธ์ของเหตุการณ์ท่ีชัดเจนขึ้น 
 ปัญหาส าคัญท่ีกล่าวมา ยังคงเป็นปัญหาที่ผู้เรียนชาวไทยเกิด
ข้อผิดพลาดอยู่บ่อยครั้ง นอกจากนี้ยังมีปัญหาในด้านอ่ืนอีกมาก 
ดังนั้นการแสวงหากระบวนการจัดการเรียนการสอน และแนวทาง
การแก้ปัญหาที่ สามารถลดหรือขจัดปัญหาเหล่านี้ ไปได้  จึ งมี
ความส าคัญเป็นอย่างมาก ผู้สอนที่รับผิดชอบรายวิชาไวยากรณ์
ภาษาจีนกลางย่อมต้องประสบกับการแก้ไขข้อผิดพลาดเหล่านี้เสมอ 
การทดลองให้ผู้เรียนเปลี่ยนบทบาทเป็นทั้งผู้ใช้ค ากริยาแยกรวม และ
ผู้ตรวจวินิจฉัยข้อผิดพลาดของตน และเพ่ือนคนอ่ืน จึงเป็นสิ่งที่ท้า
ทายผู้เรียน และสามารถช่วยฝึกฝนให้ผู้เรียนมีความรู้ ความเข้าใจ 
และความช านาญในการแยกแยะค ากริยาแยกรวมได้ถูกต้องชัดเจน
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ค ากริยาทั้งหมด ทั้งที่จริงแล้ว โครงสร้างค ากริยาประเภทนี้คือ 
“ค ากริยา + กรรม” ดังนั้นค าเสริมจึงต้องวางไว้หลังค ากริยา 
(ค ากริยา+“了、着、过”+ กรรม) ตัวอย่างข้อผิดพลาด ได้แก่ 
 *我下课了就去看电影。 
 *她离婚了以后，就一个人在家。 
 ปัญหาที่ 3 การเติมส่วนเสริมผิดต าแหน่ง 
 หากค ากริยาแยกรวมมีส่วนเสริมอ่ืนๆ เช่น ส่วนเสริมบอก
จ านวน ปริมาณ บอกระยะเวลา（数量补语）หรือบอกส่วนเสริมที่
เป็นผลลัพธ์（结果补语）ส่วนเสริมเหล่านี้ต้องวางไว้ระหว่าง
ค ากริยากับกรรม 

动 +数量补语/结果补语+宾 （名） 
           ตัวอย่างข้อผิดพลาด ได้แก่ 
               *我理发完就去找你。 

 *他们聊天了一会儿。 
 ปัญหาที่ 4 การใช้ค าบุพบทกับค ากริยาแยกรวมไม่
สอดคล้องกัน 
 เนื่องจากโครงสร้างของค ากริยาแยกรวมเป็น ค ากริยา + 
กรรม ดังนั้นเมื่อกรรมเป็นคน จึงไม่สามารถน าไปวางไว้หลังค ากริยา
ประเภทนี้ ได้ โดยตรง จ าเป็นต้องใช้ค าบุพบทที่ เหมาะสมกับ
ความหมายที่ต้องการจะสื่อสาร หากผู้เรียนไม่เข้าใจความหมายของ
ค าบุพบทและค ากริยาแยกรวม เมื่อน าไปใช้จึงมักใช้ผิด เช่น 
 *他对朋友说话。 

ค าบุพบทในประโยคนี้ค าว่า 对(ต่อ แก่)เมื่อน ามาใช้ใน
ประโยคนี้ไม่ถูกต้อง ไม่เหมาะสมกับกรรม 朋友(เพ่ือน)และค ากริยา
แยกรวม 说话(พูดคุย) ในที่นี้ควรใช้ค าว่า 跟(กับ) แทนจึงจะ
เหมาะสม และถูกต้อง 

 
 

 ปัญหาที่ 5 ประโยคขาดส่วนประกอบหรือส่วนเสริมที่
แสดงถึงผลลัพธ์หรือการเปลี่ยนแปลงของเหตุการณ์  ท าให้
ความหมายของประโยคไม่สมบูรณ์ ชัดเจนเช่น 
 *今天开完会。(วันนี้ประชุมเสร็จ) 
 *下起雨来。(ฝนเริ่มตก) 
 สองประโยคข้างต้น ประโยคยังขาดส่วนประกอบที่แสดงถึง
ผลลัพธ์ หรือการเปลี่ยนแปลงของเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นต่อไป ท าให้
ใจความของประโยคไม่สมบูรณ์ ประโยคแรก “วันนี้ประชุมเสร็จ” 
แล้วเกิดอะไรต่อจากเหตุการณ์นี้ ประโยคที่สมบูรณ์อาจเขียนเป็น 今
天开完会我和经理要去饭店吃晚饭。(วันนี้ประชุมเสร็จ ฉันและ
ผู้จัดการจะไปรับประทานอาหารค่ าที่ร้านอาหาร)เพ่ือแสดงให้เห็นถึง
การเปลี่ยนแปลงของเหตุการณ์ต่อไป ส่วนประโยคที่สอง “ฝนเริ่ม
ตก” แล้วเกิดการเปลี่ยนแปลงหรือเกิดเหตุการณ์อะไรต่อจากนั้น 
ประโยคที่สมบูรณ์อาจเขียนเป็น 外面突然下起雨来了。(ข้างนอก
ฝนเริ่มตกลงมาแล้ว) เพ่ือบ่งบอกผลลัพธ์ของเหตุการณ์ท่ีชัดเจนขึ้น 
 ปัญหาส าคัญท่ีกล่าวมา ยังคงเป็นปัญหาที่ผู้เรียนชาวไทยเกิด
ข้อผิดพลาดอยู่บ่อยครั้ง นอกจากนี้ยังมีปัญหาในด้านอ่ืนอีกมาก 
ดังนั้นการแสวงหากระบวนการจัดการเรียนการสอน และแนวทาง
การแก้ปัญหาที่ สามารถลดหรือขจัดปัญหาเหล่านี้ ไปได้  จึ งมี
ความส าคัญเป็นอย่างมาก ผู้สอนที่รับผิดชอบรายวิชาไวยากรณ์
ภาษาจีนกลางย่อมต้องประสบกับการแก้ไขข้อผิดพลาดเหล่านี้เสมอ 
การทดลองให้ผู้เรียนเปลี่ยนบทบาทเป็นทั้งผู้ใช้ค ากริยาแยกรวม และ
ผู้ตรวจวินิจฉัยข้อผิดพลาดของตน และเพ่ือนคนอ่ืน จึงเป็นสิ่งที่ท้า
ทายผู้เรียน และสามารถช่วยฝึกฝนให้ผู้เรียนมีความรู้ ความเข้าใจ 
และความช านาญในการแยกแยะค ากริยาแยกรวมได้ถูกต้องชัดเจน



116

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

มากขึ้น การจัดการเรียนการสอนที่ยึดผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง ท าให้
ผู้เรียนได้คิด วิเคราะห์ แยกแยะข้อผิดพลาด เรียนรู้ แลกเปลี่ยน และ
แก้ไขไปพร้อมกัน ซึ่งน ามาสู่งานวิจัยเรื่องผลการพัฒนาความรู้ 
ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยาแยกรวม 离合词

(Separable verbs)ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน 
 ผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยนี้จะมีประโยชน์ทั้งในเชิงวิชาการ และ
ด้านการพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนกลางส าหรับ
ผู้เรียนชาวไทย รวมถึงครู อาจารย์ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน และ
นักวิชาการ ผู้ที่สนใจสามารถน าผลการวิจัยไปประยุกต์ใช้ หาก
งานวิจัยนี้มีข้อบกพร่องประการใด ผู้วิจัยน้อมรับค าแนะน า 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาผลการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์
ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยาแยกรวมของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชา
ภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี 

2. เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มี
ต่อการจัดการเรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยการศึกษาข้อผิดพลาด
ของตนเอง 
 
สมมติฐานการวิจัย 

1. ความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยา
แยกรวมของนักศึกษาด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนสูงขึ้น  

2. ความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการ
จัดการเรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ตนเองอยู่ในระดับมาก 

 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
1.ความรู้ ความเข้าใจ หมายถึงความสามารถในการเรียนรู้ 

และน าความรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมในภาษาจีนกลางที่เกิดจากการ
จัดการเรียนการสอนด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนไปใช้ใน
การสื่อสารได้อย่างถูกต้องประเมินผลได้จากการท าแบบทดสอบก่อน
เรียนและหลังเรียน 

2.ค ากริยาแยกรวม หมายถึงค ากริยารูปแบบหนึ่ งใน
ภาษาจีนกลางที่มีลักษณะโครงสร้างเป็น “ค ากริยา + กรรม”ค ากริยา
ประเภทนี้เป็นอกรรมกริยา(ไม่สามารถมีกรรมมาต่อท้ายได้)เนื่องจาก
โครงสร้างพ้ืนฐานของตัวค านี้เองมีกรรมอยู่แล้ว ดังนั้นวิธีการใช้ 
กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางจึงแตกต่างจากค ากริยาอ่ืน
ทั่วไป หากจ าเป็นต้องมีกรรมที่เป็นคน สิ่งของ หรือส่วนขยายต้อง
แทรกไว้ตรงกลางระหว่างค ากริยานั้น หรืออาศัยค าบุพบทน ากรรม
เข้ามา เช่น 生气 (shēnɡqì โกรธ) ไม่สามารถพูดได้ว่า *生气你 
( โกรธคุณ)  แต่ส ามารถพูดได้ ว่ า  生你的气 หรือค าว่ า  见面

(jiànmiàn เจอหน้า) ไม่สามารถพูดได้ว่า*见面你(เจอหน้าคุณ)แต่
สามารถใช้ค าบุพบทค าว่า 跟 (ɡēn กับ)เข้ามาช่วยจะพูดได้ว่า 跟你

见面 
 

แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย 
 ทฤษฎีอันตรภาษา (Interlanguage) หมายถึง การสื่อสาร
ภาษาใดภาษาหนึ่งของผู้ที่ไม่ได้ใช้ภาษานั้นเป็นภาษาแม่หรือเจ้าของ
ภาษา แล้วใช้ภาษานั้นเป็นสื่อกลางในการสื่อสารกับเจ้าของภาษา
หรือผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาอีกฝ่ายหนึ่ง ลักษณะส าคัญคือ เป็นภาษาที่
ไม่สมบูรณ์แบบ เมื่อน าไปเปรียบเทียบกับภาษาที่ผู้เป็นเจ้าของภาษา
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มากขึ้น การจัดการเรียนการสอนที่ยึดผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง ท าให้
ผู้เรียนได้คิด วิเคราะห์ แยกแยะข้อผิดพลาด เรียนรู้ แลกเปลี่ยน และ
แก้ไขไปพร้อมกัน ซึ่งน ามาสู่งานวิจัยเรื่องผลการพัฒนาความรู้ 
ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยาแยกรวม 离合词

(Separable verbs)ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน 
 ผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยนี้จะมีประโยชน์ทั้งในเชิงวิชาการ และ
ด้านการพัฒนาการเรียนการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนกลางส าหรับ
ผู้เรียนชาวไทย รวมถึงครู อาจารย์ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน และ
นักวิชาการ ผู้ที่สนใจสามารถน าผลการวิจัยไปประยุกต์ใช้ หาก
งานวิจัยนี้มีข้อบกพร่องประการใด ผู้วิจัยน้อมรับค าแนะน า 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาผลการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์
ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยาแยกรวมของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชา
ภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี 

2. เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มี
ต่อการจัดการเรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยการศึกษาข้อผิดพลาด
ของตนเอง 
 
สมมติฐานการวิจัย 

1. ความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยา
แยกรวมของนักศึกษาด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนสูงขึ้น  

2. ความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการ
จัดการเรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ตนเองอยู่ในระดับมาก 

 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
1.ความรู้ ความเข้าใจ หมายถึงความสามารถในการเรียนรู้ 

และน าความรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมในภาษาจีนกลางที่เกิดจากการ
จัดการเรียนการสอนด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนไปใช้ใน
การสื่อสารได้อย่างถูกต้องประเมินผลได้จากการท าแบบทดสอบก่อน
เรียนและหลังเรียน 

2.ค ากริยาแยกรวม หมายถึงค ากริยารูปแบบหนึ่ งใน
ภาษาจีนกลางที่มีลักษณะโครงสร้างเป็น “ค ากริยา + กรรม”ค ากริยา
ประเภทนี้เป็นอกรรมกริยา(ไม่สามารถมีกรรมมาต่อท้ายได้)เนื่องจาก
โครงสร้างพ้ืนฐานของตัวค านี้เองมีกรรมอยู่แล้ว ดังนั้นวิธีการใช้ 
กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางจึงแตกต่างจากค ากริยาอ่ืน
ทั่วไป หากจ าเป็นต้องมีกรรมที่เป็นคน สิ่งของ หรือส่วนขยายต้อง
แทรกไว้ตรงกลางระหว่างค ากริยานั้น หรืออาศัยค าบุพบทน ากรรม
เข้ามา เช่น 生气 (shēnɡqì โกรธ) ไม่สามารถพูดได้ว่า *生气你 
( โกรธคุณ)  แต่ส ามารถพูดได้ ว่ า  生你的气 หรือค าว่ า  见面

(jiànmiàn เจอหน้า) ไม่สามารถพูดได้ว่า*见面你(เจอหน้าคุณ)แต่
สามารถใช้ค าบุพบทค าว่า 跟 (ɡēn กับ)เข้ามาช่วยจะพูดได้ว่า 跟你

见面 
 

แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย 
 ทฤษฎีอันตรภาษา (Interlanguage) หมายถึง การสื่อสาร
ภาษาใดภาษาหนึ่งของผู้ที่ไม่ได้ใช้ภาษานั้นเป็นภาษาแม่หรือเจ้าของ
ภาษา แล้วใช้ภาษานั้นเป็นสื่อกลางในการสื่อสารกับเจ้าของภาษา
หรือผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาอีกฝ่ายหนึ่ง ลักษณะส าคัญคือ เป็นภาษาที่
ไม่สมบูรณ์แบบ เมื่อน าไปเปรียบเทียบกับภาษาที่ผู้เป็นเจ้าของภาษา
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

ใช้โดยทั่วไป เจ้าของทฤษฎีนี้คือSelinker คิดทฤษฎีนี้ขึ้นตั้งปี ค.ศ. 
1972 สาเหตุที่ต้องเกิดทฤษฎีนี้เพ่ือชี้ให้เห็นว่าการศึกษาภาษาแม่กับ
การศึกษาภาษาท่ีสองมีความแตกต่างกันมาก ผู้เรียนจ าเป็นต้องศึกษา
และท่องจ าหลักไวยากรณ์ของภาษานั้นอย่างต่อเนื่อง ทั้งยังต้องน ามา
เปรียบเทียบกับภาษาแม่ เพ่ือหาสิ่งที่เหมือนกัน น าไปใช้เป็นข้อ
ได้เปรียบ และแสวงหาข้อแตกต่าง เพ่ือกระตุ้นเตือนตนเองให้ระวัง
ข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึนจากส่วนนี้ให้มากท่ีสุด (ณัฐกันต์ สุขชื่น, 2016) 
 ผู้วิจัยนี้ได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง และน าทฤษฎีนี้มา
ประยุกต์ใช้ในการออกแบบขั้นตอนการด าเนินการวิจัย การออกแบบ
ใบความรู้ และกิจกรรมการเรียนการสอน เน้นให้ผู้เรียนระวังการน า
อิทธิพลของภาษาแม่ และป้องกันการน าความรู้ ความเข้าใจเรื่อง
ค ากริยาแยกรวมที่ผิด มาใช้ในการสื่อสาร การจัดการเรียนรู้ด้วยวิธี
การศึกษาข้อผิดพลาดร่วมกันก็อาศัยแนวคิดจากทฤษฎีนี้เป็นพ้ืนฐาน
ในการน าไปใช้ ซึ่งนักศึกษากลุ่มเป้าหมายจะสามารถหลีกเลี่ยง
ข้อผิดพลาดในการใช้ค ากริยาแยกรวม และพัฒนาความรู้ ความเข้าใจ
ในหลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง น าไปสู่การน าไปใช้ได้อย่างแม่นย า  
 
กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิด ทฤษฎีการสอนไวยากรณ์ภาษาจีน
กลางในฐานะภาษาต่างประเทศของ 李珠，姜丽萍(2013)และ 卢

福波(2014)งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องของอุมาภรณ์ เจริญศรี (2018) 
รวมถึงรูปแบบการศึกษาจากเอกสารที่เกี่ยวข้องแล้ว จึงได้ก าหนดเป็น
กรอบแนวคิดของงานวิจัย รายละเอียดดังภาพประกอบที่ 1 
 
 

 
 

 ศึกษาเนื้อหา 
                   ความหมาย โครงสร้างกฎเกณฑ์ตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีน 
 
 

 ทดลองน าไปใช้ 
 แต่งประโยคแกไ้ขส่วนท่ีผิด เติมสว่นท่ีหายไป 

 
 

 ตรวจ วิเคราะห์ 
ข้อผิดพลาดของตน น าไปแก้ไข สรุปข้อผิดพลาด 

 
 

 สรุปผล 
วัดความรู้ ความเข้าใจ ความพึงพอใจ 

 
ภาพประกอบท่ี 1กรอบแนวคิดงานวิจัย 
 
วิธีด าเนินงานวิจัย 

1. ระเบียบวิธีวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้เป็นงานวิจัยแบบทดลองเพ่ือพัฒนา โดยใช้

แบบแผนการทดลองกับกลุ่มเป้าหมายกลุ่มเดียวมีการทดสอบก่อน
เรียนและหลังเรียนโดยเลือกรูปแบบการเรียนการสอนไวยากรณ์
ภาษาจีนกลางเรื่อง ค ากริยาแยกรวมโดยการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
ของตัวผู้เรียนเอง (One Group Pretest - Posttest Design) ดัง
แผนภาพ 
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ภูเทพ ประภากร 
 

ใช้โดยทั่วไป เจ้าของทฤษฎีนี้คือSelinker คิดทฤษฎีนี้ขึ้นตั้งปี ค.ศ. 
1972 สาเหตุที่ต้องเกิดทฤษฎีนี้เพ่ือชี้ให้เห็นว่าการศึกษาภาษาแม่กับ
การศึกษาภาษาท่ีสองมีความแตกต่างกันมาก ผู้เรียนจ าเป็นต้องศึกษา
และท่องจ าหลักไวยากรณ์ของภาษานั้นอย่างต่อเนื่อง ทั้งยังต้องน ามา
เปรียบเทียบกับภาษาแม่ เพ่ือหาสิ่งที่เหมือนกัน น าไปใช้เป็นข้อ
ได้เปรียบ และแสวงหาข้อแตกต่าง เพ่ือกระตุ้นเตือนตนเองให้ระวัง
ข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึนจากส่วนนี้ให้มากท่ีสุด (ณัฐกันต์ สุขชื่น, 2016) 
 ผู้วิจัยนี้ได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง และน าทฤษฎีนี้มา
ประยุกต์ใช้ในการออกแบบขั้นตอนการด าเนินการวิจัย การออกแบบ
ใบความรู้ และกิจกรรมการเรียนการสอน เน้นให้ผู้เรียนระวังการน า
อิทธิพลของภาษาแม่ และป้องกันการน าความรู้ ความเข้าใจเรื่อง
ค ากริยาแยกรวมที่ผิด มาใช้ในการสื่อสาร การจัดการเรียนรู้ด้วยวิธี
การศึกษาข้อผิดพลาดร่วมกันก็อาศัยแนวคิดจากทฤษฎีนี้เป็นพ้ืนฐาน
ในการน าไปใช้ ซึ่งนักศึกษากลุ่มเป้าหมายจะสามารถหลีกเลี่ยง
ข้อผิดพลาดในการใช้ค ากริยาแยกรวม และพัฒนาความรู้ ความเข้าใจ
ในหลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง น าไปสู่การน าไปใช้ได้อย่างแม่นย า  
 
กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิด ทฤษฎีการสอนไวยากรณ์ภาษาจีน
กลางในฐานะภาษาต่างประเทศของ 李珠，姜丽萍(2013)และ 卢

福波(2014)งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องของอุมาภรณ์ เจริญศรี (2018) 
รวมถึงรูปแบบการศึกษาจากเอกสารที่เกี่ยวข้องแล้ว จึงได้ก าหนดเป็น
กรอบแนวคิดของงานวิจัย รายละเอียดดังภาพประกอบที่ 1 
 
 

 
 

 ศึกษาเนื้อหา 
                   ความหมาย โครงสร้างกฎเกณฑ์ตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีน 
 
 

 ทดลองน าไปใช้ 
 แต่งประโยคแกไ้ขส่วนท่ีผิด เติมสว่นท่ีหายไป 

 
 

 ตรวจ วิเคราะห์ 
ข้อผิดพลาดของตน น าไปแก้ไข สรุปข้อผิดพลาด 

 
 

 สรุปผล 
วัดความรู้ ความเข้าใจ ความพึงพอใจ 

 
ภาพประกอบท่ี 1กรอบแนวคิดงานวิจัย 
 
วิธีด าเนินงานวิจัย 

1. ระเบียบวิธีวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้เป็นงานวิจัยแบบทดลองเพ่ือพัฒนา โดยใช้

แบบแผนการทดลองกับกลุ่มเป้าหมายกลุ่มเดียวมีการทดสอบก่อน
เรียนและหลังเรียนโดยเลือกรูปแบบการเรียนการสอนไวยากรณ์
ภาษาจีนกลางเรื่อง ค ากริยาแยกรวมโดยการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
ของตัวผู้เรียนเอง (One Group Pretest - Posttest Design) ดัง
แผนภาพ 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

กลุ่ม 
เป้าหมาย 

การ
ทดสอบ 

ก่อนเรียน 

รูปแบบการเรียนการสอน
ค ากริยาแยกรวมโดยการ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ

ตนเอง 

การ
ทดสอบ 
หลังเรียน 

T1 X T2 
ก าหนดให้  

X      แทน รูปแบบการเรียนการสอนค ากริยาแยกรวมโดย
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของตนเอง 

T1     แทน การทดสอบก่อนเรียนของกลุ่มเป้าหมาย (Pre-
Test) 

T2     แทน การทดสอบหลังเรียนของกลุ่มเป้าหมาย (Post-
Test) 

 ผู้ วิจัยในฐานะอาจารย์ผู้ สอนและรับผิดชอบรายวิชา
ไวยากรณ์ภาษาจีน 1 ได้ออกแบบกิจกรรมการเรียนการสอนในชั้น
เรียน เมื่อศึกษาเนื้อหาถึงบทเรียนเรื่องค ากริยาแยกรวม ผู้วิจัยได้
ออกแบบกิจกรรมโดยเริ่มจากการบรรยาย โดยใช้ใบความรู้ประกอบ
ก่อน แล้วจึงให้นักศึกษากลุ่มเป้าหมายสรุปเนื้อหาที่บรรยายไป เพ่ือ
วัดความเข้าใจของผู้เรียน จากนั้นจึงเริ่มให้ลงมือปฏิบัติแบบฝึกหัด 
หรือมอบหมายงานให้นักศึกษากลุ่มตัวอย่างปฏิบัติ จากนั้นอาจารย์
ผู้สอนจะไม่เฉลยค าตอบในทันที แต่จะให้ผู้เรียนคนอ่ืนเข้ามาช่ วย
ตรวจสอบความถูกต้องก่อน โดยจะจับคู่ผู้เรียนที่มีผลคะแนนการ
ทดสอบก่อนเรียนสูงให้คู่กับผู้เรียนที่มีคะแนนน้อย ช่วยกันตรวจสอบ
ความถูกต้อง พร้อมเขียนบันทึกการตรวจสอบตามตัวอย่างใน
แบบฝึกหัดด้านล่างนี้ 
 

 
 

1、结婚 (เขียนเสียงอ่านพินอิน) (เขียนค า
แปล) 

造句： 
第一个朋友：（）正确（）不正确，应该改成.......................... 
解释......................................................................................................................................... 
第二个朋友：（）正确（）不正确，应该改成.......................... 
解释......................................................................................................................................... 

总结 （）保留原来的句子（）改成...................................... 

2. ประชากรและกลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวิจัย 
นักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี จ านวน 28 คนที่
ได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling)4 ซึ่ง
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายนี้ เรียนภาษาจีนมาแล้วเป็นเวลา 2 – 5 ปี ใน
ภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2560 นักศึกษากลุ่มนี้ลงทะเบียน
เรียนรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง1 เนื้อหาในรายวิชาเน้นเรื่อง
หลักไวยากรณ์ในภาษาจีนกลาง และเรื่องชนิดของค าในภาษาจีน
กลาง 

3. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
3.1 ใบความรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหา

เรื่องค ากริยาแยกรวมในหัวข้อที่ส าคัญและจ าเป็นที่นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายต้องศึกษา โดยพิจารณาจากขอบเขตเนื้อหารายวิชา 
ระยะเวลา ระดับความยากง่าย และวงค าศัพท์ที่ผู้เรียนจ าเป็นต้อง

                                                           
4  เป็นวิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างที่ผู้วิจัยใช้ หลักเหตุผล และวิจารณญาณพิจารณาเลือกกลุ่ม
ตัวอย่างโดยก าหนดกฎเกณฑ์ในการเลือกให้เหมาะสมกับชนิดของการวิจัย โดยปกติมักจะใช้
กลุ่มประชากรที่คิดว่ากลุ่มตัวอย่างที่เลือก สามารถเป็นตัวแทนประชากรในเร่ืองที่จะศึกษาได้ 
(ราตร ีนันทสุคนธ์, 2553, การวิจัยในชั้นเรียนและการวิจัยพัฒนาการเรียนการสอน)  
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กลุ่ม 
เป้าหมาย 

การ
ทดสอบ 

ก่อนเรียน 

รูปแบบการเรียนการสอน
ค ากริยาแยกรวมโดยการ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ

ตนเอง 

การ
ทดสอบ 
หลังเรียน 

T1 X T2 
ก าหนดให้  

X      แทน รูปแบบการเรียนการสอนค ากริยาแยกรวมโดย
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของตนเอง 

T1     แทน การทดสอบก่อนเรียนของกลุ่มเป้าหมาย (Pre-
Test) 

T2     แทน การทดสอบหลังเรียนของกลุ่มเป้าหมาย (Post-
Test) 

 ผู้ วิจัยในฐานะอาจารย์ผู้ สอนและรับผิดชอบรายวิชา
ไวยากรณ์ภาษาจีน 1 ได้ออกแบบกิจกรรมการเรียนการสอนในชั้น
เรียน เมื่อศึกษาเนื้อหาถึงบทเรียนเรื่องค ากริยาแยกรวม ผู้วิจัยได้
ออกแบบกิจกรรมโดยเริ่มจากการบรรยาย โดยใช้ใบความรู้ประกอบ
ก่อน แล้วจึงให้นักศึกษากลุ่มเป้าหมายสรุปเนื้อหาที่บรรยายไป เพ่ือ
วัดความเข้าใจของผู้เรียน จากนั้นจึงเริ่มให้ลงมือปฏิบัติแบบฝึกหัด 
หรือมอบหมายงานให้นักศึกษากลุ่มตัวอย่างปฏิบัติ จากนั้นอาจารย์
ผู้สอนจะไม่เฉลยค าตอบในทันที แต่จะให้ผู้เรียนคนอ่ืนเข้ามาช่ วย
ตรวจสอบความถูกต้องก่อน โดยจะจับคู่ผู้เรียนที่มีผลคะแนนการ
ทดสอบก่อนเรียนสูงให้คู่กับผู้เรียนที่มีคะแนนน้อย ช่วยกันตรวจสอบ
ความถูกต้อง พร้อมเขียนบันทึกการตรวจสอบตามตัวอย่างใน
แบบฝึกหัดด้านล่างนี้ 
 

 
 

1、结婚 (เขียนเสียงอ่านพินอิน) (เขียนค า
แปล) 

造句： 
第一个朋友：（）正确（）不正确，应该改成.......................... 
解释......................................................................................................................................... 
第二个朋友：（）正确（）不正确，应该改成.......................... 
解释......................................................................................................................................... 

总结 （）保留原来的句子（）改成...................................... 

2. ประชากรและกลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวิจัย 
นักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี จ านวน 28 คนที่
ได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling)4 ซึ่ง
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายนี้ เรียนภาษาจีนมาแล้วเป็นเวลา 2 – 5 ปี ใน
ภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2560 นักศึกษากลุ่มนี้ลงทะเบียน
เรียนรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง1 เนื้อหาในรายวิชาเน้นเร่ือง
หลักไวยากรณ์ในภาษาจีนกลาง และเรื่องชนิดของค าในภาษาจีน
กลาง 

3. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
3.1 ใบความรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหา

เรื่องค ากริยาแยกรวมในหัวข้อที่ส าคัญและจ าเป็นที่นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายต้องศึกษา โดยพิจารณาจากขอบเขตเนื้อหารายวิชา 
ระยะเวลา ระดับความยากง่าย และวงค าศัพท์ที่ผู้เรียนจ าเป็นต้อง

                                                           
4  เป็นวิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างที่ผู้วิจัยใช้ หลักเหตุผล และวิจารณญาณพิจารณาเลือกกลุ่ม
ตัวอย่างโดยก าหนดกฎเกณฑ์ในการเลือกให้เหมาะสมกับชนิดของการวิจัย โดยปกติมักจะใช้
กลุ่มประชากรที่คิดว่ากลุ่มตัวอย่างที่เลือก สามารถเป็นตัวแทนประชากรในเร่ืองที่จะศึกษาได้ 
(ราตร ีนันทสุคนธ์, 2553, การวิจัยในชั้นเรียนและการวิจัยพัฒนาการเรียนการสอน)  
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

ทราบ เพราะนิยมใช้ในการสื่อสาร ก าหนดออกมาเป็น 4 หัวข้อส าคัญ
ได้แก่ 1. ความหมายและลักษณะโครงสร้างพ้ืนฐานของค ากริยาแยก
รวม 2. หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาแยกรวม 3. รูปแบบการ
น าไปใช้และกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ และ 4. ลักษณะข้อผิดพลาดที่
ผู้เรียนชาวไทยมักใช้ค ากริยาแยกรวมผิด 
 นอกจากนี้ในใบความรู้ ผู้วิจัยยังได้จัดท าคู่มือค าแนะน าใน
การใช้ แบบฝึกทักษะหลังศึกษาใบความรู้ โดยรูปแบบของแบบฝึก
ทักษะแบ่งออกเป็น แต่งประโยค แก้ไขประโยคที่ผิด และเติมส่วน
เสริมของประโยคที่ขาดหายไปให้สมบูรณ์ เพ่ือฝึกฝนให้ผู้ เรียน
สามารถน าความรู้ที่ศึกษาไปใช้ได้จริงในการสื่อสาร 

เมื่อจัดท าใบความรู้ เสร็จสิ้นแล้ว ได้ให้ผู้ เชี่ยวชาญด้าน
ภาษาจีนจ านวน 3 ท่าน ทั้งอาจารย์ผู้สอนชาวไทย และชาวจีน
ตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ แล้วพิจารณา ให้ข้อเสนอแนะ น าไป
แก้ไขตามค าแนะน าของผู้ เชี่ยวชาญ แล้วจึงน าไปทดลองใช้กับ
นักศึกษาที่มีลักษณะใกล้เคียงกับกลุ่มเป้าหมาย ก่อนน าไปใช้จริง 

3.2 แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนเร่ืองค ากริยาแยก
รวมวัตถุประสงค์ของการท าแบบทดสอบก่อนเรียนคือเพ่ือต้องการคัด
แยกนักศึกษากลุ่มเป้าหมายตามความรู้พ้ืนฐานออกเป็น 3 กลุ่มคือดี
เยี่ยม ปานกลาง และอ่อน คัดแยกกลุ่มเป้าหมายเพ่ือคัดกรองบุคคลที่
จะท าหน้าที่เป็นผู้ตรวจผลงานของเพ่ือนในชั้นเรียน โดยให้ผู้ที่มี
ความรู้พ้ืนฐานดีเยี่ยมท าหน้าที่เป็นผู้ตรวจผลงานของผู้ที่มีความรู้
พ้ืนฐานอ่อน ส่วนวัตถุประสงค์ของการจัดท าแบบทดสอบหลังเรียน
เพ่ือประเมินความรู้ของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายหลังจัดการเรียนการ
สอนเรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยรูปแบบการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ตนเองแล้ว มีความรู้เพ่ิมขึ้นมากน้อยเพียงใด แบบทดสอบก่อนเรียน

 
 

และหลังเรียนมีทั้งหมด 40 ข้อ แบ่งเป็นปรนัยเลือกตอบสี่ตัวเลือก
จ านวน 30 ข้อ และแบบเขียนแก้ไขประโยคที่ผิด 5 ข้อ และเขียนแต่ง
ประโยคจากค าศัพท์ที่ก าหนดให้อีก 5 ข้อ 

แบบทดสอบได้ผ่านการตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือจาก
ผู้เชี่ยวชาญจ านวน 3 ท่าน มีค่าความยากง่าย (Difficulty)5ตั้งแต่ 
0.35 – 0.85 ค่าอ านาจจ าแนกรายข้อระหว่าง 0.40 – 0.84 และค่า
ความเชื่อมั่นทั้งฉบับ เท่ากับ 0.62 สามารถน าไปใช้ในการเก็บข้อมูล
ได้ ส่วนแบบทดสอบแบบเขียนตอบ จ านวน 10 ข้อนั้น เกณฑ์การ
ประเมินเป็นแบบ Scoring Rubric6 โดยผู้เชี่ยวชาญทั้ง 3 ท่าน
ตรวจสอบ ให้ข้อเสนอแนะและพิจารณาแก้ไขตามความเหมาะสม 

3.3 แบบสอบถามวัดความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการ
จัดการเรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ตนเองเนื้อหาในแบบสอบถามนี้จะแบ่งเป็น 5 ด้านประกอบด้วย 1) 
ด้านการออกแบบและเตรียมกิจกรรมของอาจารย์ผู้สอน 2) ด้าน
กระบวนการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ โดยการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ตนเอง 3) ด้านผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนและความรู้ที่ได้รับ 4) ด้าน
รูปแบบการวัดและการประเมินผลและ 5) ด้านความพึงพอใจใน
ภาพรวมและการน าไปใช้ประโยชน์ในการเรียน ลักษณะของ
แบบสอบถามจะเป็นแบบมาตราส่วนประเมินค่า (Rating Scale) 5 
                                                           
5 ค่าความยากง่ายคือเปอร์เซ็นต์หรือสัดส่วนที่ผู้เรียนท าข้อสอบข้อนั้นถูก ปกติข้อสอบที่มี
ความยากง่ายที่เหมาะสมจะมีค่าอยู่ระหว่าง .20 - .80 ถ้ามีค่าต่ ากว่านี้ถือว่ายากไป และถ้ามี
ค่าสูงกว่านี้ถือว่าง่ายเกินไป 
6 หมายถึง รูปแบบการให้คะแนนหรือประเมินผลงานตามระดับคุณภาพที่ก าหนด ซ่ึงระดับ
คุณภาพแต่ละระดับจะมีค าอธิบายที่สอดคล้องกับจุดประสงค์ที่ต้องการวัดหรือประเมินผล 
เช่น ให้ตัวเลข 3 แทนระดับคุณภาพสูงสุดหรือดีเยี่ยมให้ตัวเลข 2 แทนระดับคุณภาพ
รองลงมาหรือปานกลาง เป็นต้น 
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ทราบ เพราะนิยมใช้ในการสื่อสาร ก าหนดออกมาเป็น 4 หัวข้อส าคัญ
ได้แก่ 1. ความหมายและลักษณะโครงสร้างพ้ืนฐานของค ากริยาแยก
รวม 2. หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาแยกรวม 3. รูปแบบการ
น าไปใช้และกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ และ 4. ลักษณะข้อผิดพลาดที่
ผู้เรียนชาวไทยมักใช้ค ากริยาแยกรวมผิด 
 นอกจากนี้ในใบความรู้ ผู้วิจัยยังได้จัดท าคู่มือค าแนะน าใน
การใช้ แบบฝึกทักษะหลังศึกษาใบความรู้ โดยรูปแบบของแบบฝึก
ทักษะแบ่งออกเป็น แต่งประโยค แก้ไขประโยคที่ผิด และเติมส่วน
เสริมของประโยคที่ขาดหายไปให้สมบูรณ์ เพ่ือฝึกฝนให้ผู้ เรียน
สามารถน าความรู้ที่ศึกษาไปใช้ได้จริงในการสื่อสาร 

เมื่อจัดท าใบความรู้ เสร็จสิ้นแล้ว ได้ให้ผู้ เชี่ยวชาญด้าน
ภาษาจีนจ านวน 3 ท่าน ทั้งอาจารย์ผู้สอนชาวไทย และชาวจีน
ตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ แล้วพิจารณา ให้ข้อเสนอแนะ น าไป
แก้ไขตามค าแนะน าของผู้ เชี่ยวชาญ แล้วจึงน าไปทดลองใช้กับ
นักศึกษาที่มีลักษณะใกล้เคียงกับกลุ่มเป้าหมาย ก่อนน าไปใช้จริง 

3.2 แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนเร่ืองค ากริยาแยก
รวมวัตถุประสงค์ของการท าแบบทดสอบก่อนเรียนคือเพ่ือต้องการคัด
แยกนักศึกษากลุ่มเป้าหมายตามความรู้พ้ืนฐานออกเป็น 3 กลุ่มคือดี
เยี่ยม ปานกลาง และอ่อน คัดแยกกลุ่มเป้าหมายเพ่ือคัดกรองบุคคลที่
จะท าหน้าที่เป็นผู้ตรวจผลงานของเพ่ือนในชั้นเรียน โดยให้ผู้ที่มี
ความรู้พ้ืนฐานดีเยี่ยมท าหน้าที่เป็นผู้ตรวจผลงานของผู้ที่มีความรู้
พ้ืนฐานอ่อน ส่วนวัตถุประสงค์ของการจัดท าแบบทดสอบหลังเรียน
เพ่ือประเมินความรู้ของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายหลังจัดการเรียนการ
สอนเรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยรูปแบบการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ตนเองแล้ว มีความรู้เพ่ิมขึ้นมากน้อยเพียงใด แบบทดสอบก่อนเรียน

 
 

และหลังเรียนมีทั้งหมด 40 ข้อ แบ่งเป็นปรนัยเลือกตอบสี่ตัวเลือก
จ านวน 30 ข้อ และแบบเขียนแก้ไขประโยคที่ผิด 5 ข้อ และเขียนแต่ง
ประโยคจากค าศัพท์ที่ก าหนดให้อีก 5 ข้อ 

แบบทดสอบได้ผ่านการตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือจาก
ผู้เชี่ยวชาญจ านวน 3 ท่าน มีค่าความยากง่าย (Difficulty)5ตั้งแต่ 
0.35 – 0.85 ค่าอ านาจจ าแนกรายข้อระหว่าง 0.40 – 0.84 และค่า
ความเชื่อมั่นทั้งฉบับ เท่ากับ 0.62 สามารถน าไปใช้ในการเก็บข้อมูล
ได้ ส่วนแบบทดสอบแบบเขียนตอบ จ านวน 10 ข้อนั้น เกณฑ์การ
ประเมินเป็นแบบ Scoring Rubric6 โดยผู้เชี่ยวชาญทั้ง 3 ท่าน
ตรวจสอบ ให้ข้อเสนอแนะและพิจารณาแก้ไขตามความเหมาะสม 

3.3 แบบสอบถามวัดความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการ
จัดการเรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ตนเองเนื้อหาในแบบสอบถามนี้จะแบ่งเป็น 5 ด้านประกอบด้วย 1) 
ด้านการออกแบบและเตรียมกิจกรรมของอาจารย์ผู้สอน 2) ด้าน
กระบวนการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ โดยการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ตนเอง 3) ด้านผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนและความรู้ที่ได้รับ 4) ด้าน
รูปแบบการวัดและการประเมินผลและ 5) ด้านความพึงพอใจใน
ภาพรวมและการน าไปใช้ประโยชน์ในการเรียน ลักษณะของ
แบบสอบถามจะเป็นแบบมาตราส่วนประเมินค่า (Rating Scale) 5 
                                                           
5 ค่าความยากง่ายคือเปอร์เซ็นต์หรือสัดส่วนที่ผู้เรียนท าข้อสอบข้อนั้นถูก ปกติข้อสอบที่มี
ความยากง่ายที่เหมาะสมจะมีค่าอยู่ระหว่าง .20 - .80 ถ้ามีค่าต่ ากว่านี้ถือว่ายากไป และถ้ามี
ค่าสูงกว่านี้ถือว่าง่ายเกินไป 
6 หมายถึง รูปแบบการให้คะแนนหรือประเมินผลงานตามระดับคุณภาพที่ก าหนด ซ่ึงระดับ
คุณภาพแต่ละระดับจะมีค าอธิบายที่สอดคล้องกับจุดประสงค์ที่ต้องการวัดหรือประเมินผล 
เช่น ให้ตัวเลข 3 แทนระดับคุณภาพสูงสุดหรือดีเยี่ยมให้ตัวเลข 2 แทนระดับคุณภาพ
รองลงมาหรือปานกลาง เป็นต้น 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

ระดับ จ านวน 25ข้อ โดยการให้คะแนนตามหลักการของลิเคอร์ท       
(Likert) ดังนี้ 

ระดับ 5 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับมากท่ีสุด 
ระดับ 4 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับมาก 
ระดับ 3 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับปานกลาง 
ระดับ 2 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับน้อย 
ระดับ 1 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับน้อยที่สุด 

 ส าหรับการให้ความหมายของค่าท่ีวัดได้ ผู้วิจัยได้ก าหนด
เกณฑ์ที่ใช้ในการให้ความหมาย โดยการให้ค่าเฉลี่ยเป็นรายด้านและ
รายข้อ ดังนี้ 

4.51 - 5.00 หมายถึงเห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับมากท่ีสุด 
3.51 - 4.50 หมายถึง เห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับมาก 
2.51 - 3.50 หมายถึง เห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับปานกลาง 
1.51 - 2.50หมายถึง เห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับน้อย 
1.00 - 1.50 หมายถึง เห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับน้อยที่สุด 

แบบสอบถามวัดความพึงพอใจนี้ได้ให้ผู้เชี่ยวชาญ จ านวน 3 
ท่านตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาแล้วมีค่าดัชนีความสอดคล้อง 
(IOC)7 อยู่ระหว่าง 0.72 – 1.00 ค่าความเชื่อมั่นทั้งฉบับ เท่ากับ 
0.86สามารถน าไปใช้ในการเก็บข้อมูลด้านความพึงพอใจของ
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายได้ 

 
 

                                                           
7 IOC  หมายถึง  ความสอดคล้องระหว่างข้อค าถามกับวัตถุประสงค์การทดสอบ ค่าดัชนี 
ความสอดคล้องที่ยอมรับได้ต้องมีค่าตั้งแต่ 0.50 ขึ้นไป 

 
 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
หลังจัดการเรียนการสอนรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีน 1เรื่อง

ค ากริยาแยกรวมตามที่ออกแบบกิจกรรมไว้แล้วผู้วิจัยด าเนินการโดย
ใช้โปรแกรมส าเร็จรูปทางสถิติ ตามข้ันตอนดังนี้ 

1. ศึกษาผลการจัดการเรียนการสอนค ากริยาแยกรวมด้วยวิธี
การศึกษาข้อผิดพลาดของตนเองโดยการน าผลคะแนนจากการท า
แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนมาเปรียบเทียบ เพ่ือหาค่า
ความก้าวหน้าของผลการเรียนรู้ จากนั้นหาคะแนนเฉลี่ย ส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐานและร้อยละน าผลการเก็บรวบรวมข้อมูลมาจัด
กระท าโดยใช้สถิติเบื้องต้นตรวจสภาพข้อมูลที่รวบรวมมา วิเคราะห์
ข้อมูล แยกประเภทข้อมูล ในขั้นนี้ลงมือสร้างตารางแจกแจงความถี่ 
แล้วนับหรือแจกแจงความถี่ของข้อมูลลงในตาราง ต่อจากนั้นต้อง
แปลงความถี่เป็นตัวเลขเพ่ือจะได้ใช้สถิติวิเคราะห์น าผลการวิเคราะห์
มาสรุปผล จัดอันดับปัญหาที่ส่งผลกระทบมากไปน้อยจัดท ารูปเล่ม
รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ 
 2. เปรี ยบเทียบผลสัมฤทธิ์ ทางการ เรี ยนจากการท า
แบบทดสอบระหว่างก่อนเรียนและหลังเรียนด้วยการทดสอบทีแบบ
ไม่อิสระ (t – test for Dependent Sample)  
 3. สอบถามความคิดเห็น/ ความพึงพอใจต่อการจัดการ
เรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของตนเอง
ของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน แสดงข้อมูลในรูปแบบร้อย
ละค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน  
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ภูเทพ ประภากร 
 

ระดับ จ านวน 25ข้อ โดยการให้คะแนนตามหลักการของลิเคอร์ท       
(Likert) ดังนี้ 

ระดับ 5 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับมากท่ีสุด 
ระดับ 4 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับมาก 
ระดับ 3 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับปานกลาง 
ระดับ 2 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับน้อย 
ระดับ 1 หมายถึง นักศึกษาพึงพอใจ/เห็นด้วยระดับน้อยที่สุด 

 ส าหรับการให้ความหมายของค่าท่ีวัดได้ ผู้วิจัยได้ก าหนด
เกณฑ์ที่ใช้ในการให้ความหมาย โดยการให้ค่าเฉลี่ยเป็นรายด้านและ
รายข้อ ดังนี้ 

4.51 - 5.00 หมายถึงเห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับมากท่ีสุด 
3.51 - 4.50 หมายถึง เห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับมาก 
2.51 - 3.50 หมายถึง เห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับปานกลาง 
1.51 - 2.50หมายถึง เห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับน้อย 
1.00 - 1.50 หมายถึง เห็นด้วย/พึงพอใจอยู่ในระดับน้อยที่สุด 

แบบสอบถามวัดความพึงพอใจนี้ได้ให้ผู้เชี่ยวชาญ จ านวน 3 
ท่านตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาแล้วมีค่าดัชนีความสอดคล้อง 
(IOC)7 อยู่ระหว่าง 0.72 – 1.00 ค่าความเชื่อมั่นทั้งฉบับ เท่ากับ 
0.86สามารถน าไปใช้ในการเก็บข้อมูลด้านความพึงพอใจของ
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายได้ 

 
 

                                                           
7 IOC  หมายถึง  ความสอดคล้องระหว่างข้อค าถามกับวัตถุประสงค์การทดสอบ ค่าดัชนี 
ความสอดคล้องที่ยอมรับได้ต้องมีค่าตั้งแต่ 0.50 ขึ้นไป 

 
 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
หลังจัดการเรียนการสอนรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีน 1เรื่อง

ค ากริยาแยกรวมตามที่ออกแบบกิจกรรมไว้แล้วผู้วิจัยด าเนินการโดย
ใช้โปรแกรมส าเร็จรูปทางสถิติ ตามข้ันตอนดังนี้ 

1. ศึกษาผลการจัดการเรียนการสอนค ากริยาแยกรวมด้วยวิธี
การศึกษาข้อผิดพลาดของตนเองโดยการน าผลคะแนนจากการท า
แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนมาเปรียบเทียบ เพ่ือหาค่า
ความก้าวหน้าของผลการเรียนรู้ จากนั้นหาคะแนนเฉลี่ย ส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐานและร้อยละน าผลการเก็บรวบรวมข้อมูลมาจัด
กระท าโดยใช้สถิติเบื้องต้นตรวจสภาพข้อมูลที่รวบรวมมา วิเคราะห์
ข้อมูล แยกประเภทข้อมูล ในขั้นนี้ลงมือสร้างตารางแจกแจงความถี่ 
แล้วนับหรือแจกแจงความถี่ของข้อมูลลงในตาราง ต่อจากนั้นต้อง
แปลงความถี่เป็นตัวเลขเพ่ือจะได้ใช้สถิติวิเคราะห์น าผลการวิเคราะห์
มาสรุปผล จัดอันดับปัญหาที่ส่งผลกระทบมากไปน้อยจัดท ารูปเล่ม
รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ 
 2. เปรี ยบเทียบผลสัมฤทธิ์ ทางการ เรี ยนจากการท า
แบบทดสอบระหว่างก่อนเรียนและหลังเรียนด้วยการทดสอบทีแบบ
ไม่อิสระ (t – test for Dependent Sample)  
 3. สอบถามความคิดเห็น/ ความพึงพอใจต่อการจัดการ
เรียนรู้เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของตนเอง
ของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน แสดงข้อมูลในรูปแบบร้อย
ละค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน  
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汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

ผลการวิจัย 
1. ผลการศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนเรียนและหลัง

เรียนเรื่องค ากริยาแยกรวม ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ผู้เรียน เพื่อพัฒนาความรู้ ความเข้าใจ  

ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีผลการทดสอบ
หลังเรียนเรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ผู้เรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .01 สรุปเป็น
ตารางได้ดังนี้ 
ตารางที่ 2 เปรียบเทียบผลคะแนนทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน  

การ
ทดสอบ n คะแนน 

เต็ม ร้อยละ  ̅ S.D. ผลต่าง
ค่าเฉลี่ย t* P 

ก่อน
เรียน 

28 40 44.50 17.80 4.54 
+16.70 27.20* .000 หลัง

เรียน 
28 40 86.25 34.50 2.62 

* มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .01 

2. ผลการศึกษาการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจในเนื้อหา
เรื่องค ากริยาแยกรวมของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่ศึกษาด้วยวิธี
การศึกษาข้อผิดพลาดของตนเองผลการวิจัยด้านการพัฒนาความรู้ 
ความเข้าใจพบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีผลการพัฒนาความรู้ 
ความเข้าใจเรื่องค ากริยาแยกรวมเพ่ิมสูงขึ้นในทุกด้าน สรุปเป็นตาราง
ได้ดังนี้ 
 
 
 
 
 

 
 

ตารางที่ 3 ผลการศึกษาการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจเรื่องค ากริยาแยกรวม 
  ในแต่ละด้านท่ีวิเคราะห์ 

ความรู้  
ความเข้าใจ 
แต่ละด้าน8 

การทดสอบ 
ก่อนเรียน 

การทดสอบ 
หลังเรียน ผลต่าง

ค่าเฉลี่ย สรุปผล 
ร้อยละ  ̅ S.D. ร้อยละ  ̅ S.D. 

ด้านที่ 1 8.52 3.41 0.56 12.25 4.90 0.48 +1.49 เพิ่มขึน้ 
ด้านที่ 2 9.17 3.67 0.79 12.10 4.84 0.63 +1.17 เพิ่มขึน้ 
ด้านที่ 3 13.47 5.39 1.22 31.00 12.4 0.74 +7.01 เพิ่มขึน้ 
ด้านที่ 4 13.34 5.33 1.97 30.90 12.36 0.77 +7.03 เพิ่มขึน้ 
ผลรวม 44.50 17.8 4.54 86.25 34.5 2.62 +16.70 เพ่ิมขึ้น 

จากตารางที่ 3 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีผลการ
พัฒนาความรู้ ความเข้าใจเพ่ิมข้ึนในทุกด้านซึ่งสามารถแสดงให้เห็นถึง
ความแตกต่างระหว่างผลการทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนได้
ชัดเจนเพิ่มข้ึนจากแผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยด้านล่างนี้ 

                                                           
8 ความรู้ ความเข้าใจแต่ละด้าน สามารถดูได้จากหัวข้อที่ 3 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  
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ผลการวิจัย 
1. ผลการศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนเรียนและหลัง

เรียนเรื่องค ากริยาแยกรวม ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ผู้เรียน เพื่อพัฒนาความรู้ ความเข้าใจ  

ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีผลการทดสอบ
หลังเรียนเรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของ
ผู้เรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .01 สรุปเป็น
ตารางได้ดังนี้ 
ตารางที่ 2 เปรียบเทียบผลคะแนนทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน  

การ
ทดสอบ n คะแนน 

เต็ม ร้อยละ  ̅ S.D. ผลต่าง
ค่าเฉลี่ย t* P 

ก่อน
เรียน 

28 40 44.50 17.80 4.54 
+16.70 27.20* .000 หลัง

เรียน 
28 40 86.25 34.50 2.62 

* มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .01 

2. ผลการศึกษาการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจในเนื้อหา
เรื่องค ากริยาแยกรวมของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่ศึกษาด้วยวิธี
การศึกษาข้อผิดพลาดของตนเองผลการวิจัยด้านการพัฒนาความรู้ 
ความเข้าใจพบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีผลการพัฒนาความรู้ 
ความเข้าใจเรื่องค ากริยาแยกรวมเพ่ิมสูงขึ้นในทุกด้าน สรุปเป็นตาราง
ได้ดังนี้ 
 
 
 
 
 

 
 

ตารางที่ 3 ผลการศึกษาการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจเรื่องค ากริยาแยกรวม 
  ในแต่ละด้านท่ีวิเคราะห์ 

ความรู้  
ความเข้าใจ 
แต่ละด้าน8 

การทดสอบ 
ก่อนเรียน 

การทดสอบ 
หลังเรียน ผลต่าง

ค่าเฉลี่ย สรุปผล 
ร้อยละ  ̅ S.D. ร้อยละ  ̅ S.D. 

ด้านที่ 1 8.52 3.41 0.56 12.25 4.90 0.48 +1.49 เพิ่มขึน้ 
ด้านที่ 2 9.17 3.67 0.79 12.10 4.84 0.63 +1.17 เพิ่มขึน้ 
ด้านที่ 3 13.47 5.39 1.22 31.00 12.4 0.74 +7.01 เพิ่มขึน้ 
ด้านที่ 4 13.34 5.33 1.97 30.90 12.36 0.77 +7.03 เพิ่มขึน้ 
ผลรวม 44.50 17.8 4.54 86.25 34.5 2.62 +16.70 เพ่ิมขึ้น 

จากตารางที่ 3 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีผลการ
พัฒนาความรู้ ความเข้าใจเพ่ิมข้ึนในทุกด้านซึ่งสามารถแสดงให้เห็นถึง
ความแตกต่างระหว่างผลการทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนได้
ชัดเจนเพิ่มข้ึนจากแผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยด้านล่างนี้ 

                                                           
8 ความรู้ ความเข้าใจแต่ละด้าน สามารถดูได้จากหัวข้อที่ 3 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

 
 จากแผนภาพด้านบน แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนถึงผลการ
พัฒนาความรู้ ความเข้าใจเรื่องค ากริยาแยกรวมจากการทดสอบ
ความรู้ก่อนเรียน และหลังเรียนของนักศึกษาที่แตกต่างกันมาก ผล
การทดสอบหลังเรียนสูงขึ้นในทุกด้าน โดยด้านที่มีผลต่างมากที่สุดคือ
ด้านความสามารถในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของนักศึกษา (+7.03) 
แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาสามารถเข้าใจข้อผิดพลาดของการใช้
ค ากริยาแยกรวม และสามารถแก้ไขข้อผิดพลาดนั้นได้ อันดับรองมา
คือด้านกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ (+7.01) แสดงให้เห็นว่านักศึกษามี
ความรู้ ความเข้าใจในเรื่องดังกล่าวได้ดี สามารถน าไปใช้ในการพัฒนา
และแก้ไขข้อผิดพลาดได้    

4.9 4.84 

12.4 12.36 

3.41 3.67 
5.39 5.33 
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แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยผลการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจ 
เร่ืองค ากริยาแยกรวมในแต่ละด้าน 

ทดสอบหลังเรียน 

ทดสอบก่อนเรียน 

 
 

 3. ผลการประเมินความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการ
จัดการเรียนการสอน เรื่ องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีศึ กษา
ข้อผิดพลาดของผู้เรียน 
 รายละเอียดของผลการประเมินในแต่ละด้าน ดังตารางที่ 4 
ตารางที่ 4 ความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการจดัการเรียนการสอนเรื่อง 
ค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีศึกษาข้อผดิพลาดของผูเ้รียน 

รายการประเมิน  ̅ S.D. ระดับ 
ความพึงพอใจ 

1) ด้านการออกแบบและเตรยีมกจิกรรม 
ของอาจารย์ผูส้อน 

4.62 0.26 มากที่สุด 

2) ด้านกระบวนการจดักิจกรรมการเรยีนรู้ 
โดยการศึกษาข้อผิดพลาดของผูเ้รยีน 

4.54 0.35 มากที่สุด 

3) ด้านผลสัมฤทธ์ิทางการเรยีนและความรู้
ที่ได้รับ 

4.48 0. 58 มาก 

4) ด้านรูปแบบการวัดและการประเมินผล 4.33 0. 61 มาก 
5) ด้านความพึงพอใจในภาพรวมและ 
การน าไปใช้ประโยชน์ในการเรียน 4.63 0.49 มากที่สุด 

ผลการประเมินเฉลี่ย 4.52 0.46 มำกที่สุด 
 

 จากตารางที่ 4 ผลการประเมินความพึงพอใจของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการจัดการเรียนการสอนเรื่องค ากริยาแยกรวม
ด้วยวิธีศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนพบว่า ในภาพรวมอยู่ในระดับ
มากที่สุด ( ̅= 4.52, S.D. = 0.46) 
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 จากแผนภาพด้านบน แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนถึงผลการ
พัฒนาความรู้ ความเข้าใจเรื่องค ากริยาแยกรวมจากการทดสอบ
ความรู้ก่อนเรียน และหลังเรียนของนักศึกษาที่แตกต่างกันมาก ผล
การทดสอบหลังเรียนสูงขึ้นในทุกด้าน โดยด้านที่มีผลต่างมากที่สุดคือ
ด้านความสามารถในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของนักศึกษา (+7.03) 
แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาสามารถเข้าใจข้อผิดพลาดของการใช้
ค ากริยาแยกรวม และสามารถแก้ไขข้อผิดพลาดนั้นได้ อันดับรองมา
คือด้านกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ (+7.01) แสดงให้เห็นว่านักศึกษามี
ความรู้ ความเข้าใจในเรื่องดังกล่าวได้ดี สามารถน าไปใช้ในการพัฒนา
และแก้ไขข้อผิดพลาดได้    

4.9 4.84 

12.4 12.36 

3.41 3.67 
5.39 5.33 
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แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยผลการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจ 
เร่ืองค ากริยาแยกรวมในแต่ละด้าน 

ทดสอบหลังเรียน 

ทดสอบก่อนเรียน 

 
 

 3. ผลการประเมินความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการ
จัดการเรียนการสอน เรื่ องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีศึ กษา
ข้อผิดพลาดของผู้เรียน 
 รายละเอียดของผลการประเมินในแต่ละด้าน ดังตารางที่ 4 
ตารางที่ 4 ความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการจดัการเรียนการสอนเรื่อง 
ค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีศึกษาข้อผดิพลาดของผูเ้รียน 

รายการประเมิน  ̅ S.D. ระดับ 
ความพึงพอใจ 

1) ด้านการออกแบบและเตรยีมกจิกรรม 
ของอาจารย์ผูส้อน 

4.62 0.26 มากที่สุด 

2) ด้านกระบวนการจดักิจกรรมการเรยีนรู้ 
โดยการศึกษาข้อผิดพลาดของผูเ้รยีน 

4.54 0.35 มากที่สุด 

3) ด้านผลสัมฤทธ์ิทางการเรยีนและความรู้
ที่ได้รับ 

4.48 0. 58 มาก 

4) ด้านรูปแบบการวัดและการประเมินผล 4.33 0. 61 มาก 
5) ด้านความพึงพอใจในภาพรวมและ 
การน าไปใช้ประโยชน์ในการเรียน 4.63 0.49 มากที่สุด 

ผลการประเมินเฉลี่ย 4.52 0.46 มำกที่สุด 
 

 จากตารางที่ 4 ผลการประเมินความพึงพอใจของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการจัดการเรียนการสอนเร่ืองค ากริยาแยกรวม
ด้วยวิธีศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนพบว่า ในภาพรวมอยู่ในระดับ
มากที่สุด ( ̅= 4.52, S.D. = 0.46) 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

สรุปผลการวิจัย 
1. ผลการศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนเรียนและหลัง

เรียนเรื่องค ากริยาแยกรวม ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน
ในชั้นเรียนเพื่อพัฒนาความรู้ ความเข้าใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 
พบว่ามีผลการทดสอบหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทาง
สถิติที่ระดับ .01 ผลคะแนนเฉลี่ยการทดสอบหลังได้เท่ากับ 34.50 
ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 2.62 และผลคะแนนเฉลี่ยการทดสอบ
ก่อนเรียนมีค่าเท่ากับ 17.80 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานมีค่าเท่ากับ 
4.54 โดยมีผลต่างของคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 16.70 ซึ่งแสดงให้เห็นว่า
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจที่สูงขึ้นตาม
สมมติฐานที่ตั้งไว้ 
 2. ผลการวิจัยด้านการพัฒนาความรู้  ความเข้าใจเรื่อง
ค ากริยาแยกรวมในด้านต่างๆ 4 ด้านได้แก่ 1. ด้านความหมายและ
ลักษณะโครงสร้างพ้ืนฐานของค ากริยาแยกรวม 2. ด้านหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ 3. ด้านกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ และ 4. ด้านความสามารถ
ในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด พบว่าผู้เรียนมีการพัฒนาความรู้ ความ
เข้าใจเพ่ิมสูงขึ้นในทุกด้าน ด้านที่มีผลต่างมากที่สุดคือด้านที่ 4 แสดง
ว่าผู้เรียนสามารถน าความรู้ที่ศึกษาไปวิเคราะห์ถึงข้อผิดพลาดของ
ตนเองและเพ่ือนในชั้นเรียน แล้วเกิดความเข้าใจถึงสา เหตุและ
ลักษณะของข้อผิดพลาดนั้น น าไปสู่การแก้ไขได้อย่างถูกต้อง ตรงตาม
จุดประสงค์ของงานวิจัยครั้งนี้ 

3. ผลการประเมินความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อการ
จัดการเรียนการสอนเรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวิธีศึกษาข้อผิดพลาด
ของผู้เรียนพบว่าอยู่ในระดับมากที่สุด มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.52 และ
ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.46 ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ 

 
 

ด้านที่มีผลความพึงพอใจสูงสุดคือด้านความพึงพอใจในภาพรวมและ
การน าไปใช้ประโยชน์ในการเรียน นักศึกษากลุ่มเป้าหมายยังระบุใน
ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมว่า ข้อดีหรือจุดเด่นของการเรียนการสอน
รูปแบบนี้คือ 

- ท าให้ทราบข้อผิดพลาดหรือข้อบกพร่องของตนเอง แก้ไข
ได้ทัน และเปรียบเสมือนเป็นภูมิคุ้มกันตนเองไม่ให้
น าไปใช้ผิดพลาดซ้ าอีก 

- ลดความตึงเครียดของผู้เรียนลงได้ เนื่องจากผ่านการ
ตรวจทานจากเ พ่ือนสนิท หรือเ พ่ือนที่สามารถให้
ค าปรึกษาได้ดี แล้วจึงน าไปให้อาจารย์ตรวจสอบอีกครั้ง 
เพ่ือสร้างความม่ันใจได้ 

- ท าให้ได้รู้จัก และเข้าใจค ากริยาประเภทนี้มากขึ้น กล้า
น าไปใช้มากขึ้น และสามารถน าไปใช้ได้อย่างถูกต้องด้วย
ความมั่นใจ 
 

อภิปรายผลการวิจัย 
 1. ผลการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง
เรื่องค ากริยาแยกรวมด้วยวีการศึกษาข้อผิดพลาดของนักศึกษาในชั้น
เรียนร่วมกันสามารถช่วยให้นักศึกษากลุ่มเป้าหมายเข้าใจและน า
ค ากริยาประเภทนี้ ซึ่งเป็นเนื้อหาในหลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลางที่
ผู้เรียนชาวไทยมักผิดพลาดไปใช้ในการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
ผู้วิจัยเห็นว่าส่วนหนึ่งมาจากการควบคุมพฤติกรรมและบรรยากาศใน
ชั้นเรียนให้เอ้ือต่อการเป็นศูนย์กลางการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน 
รวมถึงมีการตั้งกฎ กติกาการตรวจสอบผลงานที่เพ่ือนทุกคนก่อนลง
มือปฏิบัติกิจกรรม ช่วยให้ผู้เรียนมีแนวทาง ตรวจสอบด้วยความ
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

ยุติธรรม และใช้ความรู้ของตนเองอย่างเต็มที่ในการช่วยเหลือ แก้ไข
ข้อผิดพลาดของเพ่ือน รวมถึงได้เห็นข้อผิดพลาดที่แตกต่างกันออกไป 
บางครั้งอาจไม่ใช่ข้อผิดพลาดที่ตนเองพบเจอ แต่ในฐานะที่เป็นผู้
ตรวจสอบจ าเป็นต้องเรียนรู้เพ่ิมเติม และอาศัยการคิด วิเคราะห์ที่
ละเอียดเข้ามาตัดสิน วิธีการนี้ยังมีประโยชน์ในการฝึกให้ผู้เรียนกล้าคิด 
กล้าตัดสินใจ และกล้าเผชิญกับความเป็นจริง ยอมรับในข้อผิดพลาด
ของตนเอง น าไปสู่การแก้ไขที่มีผลคงทน ถาวรมากกว่าการให้อาจารย์
ผู้สอนตรวจในเอกสารสอดคล้องกับข้อเสนอแนะในการพัฒนา
ประสิทธิภาพการเรียนการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยา
แยกรวมของ 兰海洋(2010)ที่กล่าวว่าผู้สอนควรมีความช านาญและ
ประสบการณ์ในการคาดเดาข้อผิดพลาดในการใช้ค าประเภทของผู้เรียน
ไว้ด้วย แล้วปลูกฝังหรือชี้แนะให้ผู้เรียนให้เห็นถึงข้อผิดพลาดของตนเอง 
เพ่ือน าไปสู่การแก้ไขข้อผิดพลาดด้วยความสามารถของตนเอง ซึ่ง
ผู้เรียนจะรู้สุกภาคภูมิใจที่ตนสามารถพูดหรือน าไปใช้สื่อสารได้อย่าง
ถูกต้อง อีกทั้งยังช่วยสร้างความมั่นใจในการใช้ภาษาจีนในฐานะภาษาที่
สองในการสื่อสารให้แก่ผู้เรียนได้อีกด้วย 
 2. ในด้านความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายโดยภาพ
รวมอยู่ในระดับมากที่สุด ผู้วิจัยเห็นว่าการเรียนแบบท่องจ าและการ
ฟังอาจารย์ผู้สอนบรรยายฝ่ายเดียวส่งผลให้ความกระตือรือร้น และ
แรงจูงใจในการศึกษาไวยากรณ์ภาษาจีนกลางของผู้ เรียนลดลง 
ประกอบกับเนื้อหาไวยากรณ์ภาษาจีนกลางค่อนข้างยาก ซับซ้อน 
ต้องจดจ ากฎเกณฑ์ และส่วนประกอบต่างๆ มาก ดังนั้นการศึกษา
ผ่านการลงมือปฏิบัติจึงเป็นอีกวิธีหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้เรียนไม่เบื่อหน่าย 
แม้ว่าในช่วงต้นของกิจกรรมการเรียนการสอนจ าเป็นต้องมีอาจารย์
ผู้สอนบรรยายเพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจความหมายและโครงสร้างของ

 
 

ค ากริยาแยกรวมในเบื้องต้นก่อน จากนั้นจึงปล่อยให้เป็นหน้าที่ของ
ผู้เรียนในการน าพาตนเอง และเพ่ือนเข้าสู่การน าความรู้ไปใช้ แก้ไข
ปัญหาร่วมกัน และสรุปออกมาเป็นองค์ความรู้ที่ถูกต้องให้ได้  ท าให้
บรรยากาศในชั้นเรียนไม่กดดัน ไม่น่าเบื่อ  
 แม้ว่าผลการประเมินความพึงพอใจในภาพรวมจะอยู่ใน
ระดับมากท่ีสุด แต่มีบางหัวข้อที่นักศึกษากลุ่มตัวอย่างสะท้อนออกมา
เป็นข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมในแบบสอบถาม เช่น 

- ผู้เรียนบางคนไม่กล้าแสดงออก ไม่กล้าตัดสินใจ หรือ
คอยดูเพื่อนคนอ่ืน แล้ววินิจฉัยตามเพื่อน  

- เนื้อหาในใบความรู้ ควรเพ่ิมแบบฝึกด้านการสื่อสารการ
พูดในสถานการณ์ต่ า งๆ เ พ่ือให้ผู้ เ รี ยนได้ฝึ กฝน
หลากหลายมากข้ึน 

- การเรียนรูปแบบนี้ดูเหมือนจะใช้ระยะเวลามากกว่าการ
นั่งฟังอาจารย์สอน 

 จากข้อเสนอแนะเหล่านี้ มีผลต่อการจัดกิจกรรมการเรียนการ
สอนโดยเฉพาะต่อตัวผู้เรียนเอง ซึ่งผู้วิจัยคิดเห็นว่าข้อเสนอแนะเหล่านี้
มีประโยชน์ในการน าไปพัฒนาการจัดการเรียนการสอนครั้งต่อไป เพ่ือ
ท าให้ประสิทธิภาพและความพึงพอใจของผู้เรียนเพ่ิมมากขึ้น 
 หากเราพิจารณาในเชิงจิตวิทยาการเรียนการสอน จะพบว่า
การเสริมแรงเชิงบวก คือการมอบสิ่งที่คิดว่าผู้เรียนชื่นชอบ เช่นการ
ให้ผู้เรียนได้ลงมือปฏิบัติด้วยตนเอง การให้ผู้เรียนร่วมกันท างาน หรือ
การให้ผู้เรียนได้คิด ตัดสินใจด้วยตนเอง นอกจากจะช่วยพัฒนา
ความรู้ ความเข้าใจในเนื้อหาใดแล้ว จะช่วยพัฒนาบุคลิกภาพ ความ
มั่นใจในการใช้ภาษาท่ีสองในการสื่อสารมากข้ึน เพ่ิมความกล้าลองผิด
ลองถูกให้แก่ผู้ เรียน แต่มิใช่กับผู้เรียนทุกคนจะเป็นเช่นนี้ ดังนั้น
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ยุติธรรม และใช้ความรู้ของตนเองอย่างเต็มที่ในการช่วยเหลือ แก้ไข
ข้อผิดพลาดของเพ่ือน รวมถึงได้เห็นข้อผิดพลาดที่แตกต่างกันออกไป 
บางครั้งอาจไม่ใช่ข้อผิดพลาดที่ตนเองพบเจอ แต่ในฐานะที่เป็นผู้
ตรวจสอบจ าเป็นต้องเรียนรู้เพ่ิมเติม และอาศัยการคิด วิเคราะห์ที่
ละเอียดเข้ามาตัดสิน วิธีการนี้ยังมีประโยชน์ในการฝึกให้ผู้เรียนกล้าคิด 
กล้าตัดสินใจ และกล้าเผชิญกับความเป็นจริง ยอมรับในข้อผิดพลาด
ของตนเอง น าไปสู่การแก้ไขที่มีผลคงทน ถาวรมากกว่าการให้อาจารย์
ผู้สอนตรวจในเอกสารสอดคล้องกับข้อเสนอแนะในการพัฒนา
ประสิทธิภาพการเรียนการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องค ากริยา
แยกรวมของ 兰海洋(2010)ที่กล่าวว่าผู้สอนควรมีความช านาญและ
ประสบการณ์ในการคาดเดาข้อผิดพลาดในการใช้ค าประเภทของผู้เรียน
ไว้ด้วย แล้วปลูกฝังหรือชี้แนะให้ผู้เรียนให้เห็นถึงข้อผิดพลาดของตนเอง 
เพ่ือน าไปสู่การแก้ไขข้อผิดพลาดด้วยความสามารถของตนเอง ซึ่ง
ผู้เรียนจะรู้สุกภาคภูมิใจที่ตนสามารถพูดหรือน าไปใช้สื่อสารได้อย่าง
ถูกต้อง อีกทั้งยังช่วยสร้างความมั่นใจในการใช้ภาษาจีนในฐานะภาษาที่
สองในการสื่อสารให้แก่ผู้เรียนได้อีกด้วย 
 2. ในด้านความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายโดยภาพ
รวมอยู่ในระดับมากที่สุด ผู้วิจัยเห็นว่าการเรียนแบบท่องจ าและการ
ฟังอาจารย์ผู้สอนบรรยายฝ่ายเดียวส่งผลให้ความกระตือรือร้น และ
แรงจูงใจในการศึกษาไวยากรณ์ภาษาจีนกลางของผู้ เรียนลดลง 
ประกอบกับเนื้อหาไวยากรณ์ภาษาจีนกลางค่อนข้างยาก ซับซ้อน 
ต้องจดจ ากฎเกณฑ์ และส่วนประกอบต่างๆ มาก ดังนั้นการศึกษา
ผ่านการลงมือปฏิบัติจึงเป็นอีกวิธีหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้เรียนไม่เบื่อหน่าย 
แม้ว่าในช่วงต้นของกิจกรรมการเรียนการสอนจ าเป็นต้องมีอาจารย์
ผู้สอนบรรยายเพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจความหมายและโครงสร้างของ

 
 

ค ากริยาแยกรวมในเบื้องต้นก่อน จากนั้นจึงปล่อยให้เป็นหน้าที่ของ
ผู้เรียนในการน าพาตนเอง และเพ่ือนเข้าสู่การน าความรู้ไปใช้ แก้ไข
ปัญหาร่วมกัน และสรุปออกมาเป็นองค์ความรู้ที่ถูกต้องให้ได้  ท าให้
บรรยากาศในชั้นเรียนไม่กดดัน ไม่น่าเบื่อ  
 แม้ว่าผลการประเมินความพึงพอใจในภาพรวมจะอยู่ใน
ระดับมากท่ีสุด แต่มีบางหัวข้อที่นักศึกษากลุ่มตัวอย่างสะท้อนออกมา
เป็นข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมในแบบสอบถาม เช่น 

- ผู้เรียนบางคนไม่กล้าแสดงออก ไม่กล้าตัดสินใจ หรือ
คอยดูเพื่อนคนอ่ืน แล้ววินิจฉัยตามเพื่อน  

- เนื้อหาในใบความรู้ ควรเพ่ิมแบบฝึกด้านการสื่อสารการ
พูดในสถานการณ์ต่ า งๆ เ พ่ือให้ผู้ เ รี ยนได้ฝึ กฝน
หลากหลายมากข้ึน 

- การเรียนรูปแบบนี้ดูเหมือนจะใช้ระยะเวลามากกว่าการ
นั่งฟังอาจารย์สอน 

 จากข้อเสนอแนะเหล่านี้ มีผลต่อการจัดกิจกรรมการเรียนการ
สอนโดยเฉพาะต่อตัวผู้เรียนเอง ซึ่งผู้วิจัยคิดเห็นว่าข้อเสนอแนะเหล่านี้
มีประโยชน์ในการน าไปพัฒนาการจัดการเรียนการสอนครั้งต่อไป เพ่ือ
ท าให้ประสิทธิภาพและความพึงพอใจของผู้เรียนเพ่ิมมากขึ้น 
 หากเราพิจารณาในเชิงจิตวิทยาการเรียนการสอน จะพบว่า
การเสริมแรงเชิงบวก คือการมอบสิ่งที่คิดว่าผู้เรียนชื่นชอบ เช่นการ
ให้ผู้เรียนได้ลงมือปฏิบัติด้วยตนเอง การให้ผู้เรียนร่วมกันท างาน หรือ
การให้ผู้เรียนได้คิด ตัดสินใจด้วยตนเอง นอกจากจะช่วยพัฒนา
ความรู้ ความเข้าใจในเนื้อหาใดแล้ว จะช่วยพัฒนาบุคลิกภาพ ความ
มั่นใจในการใช้ภาษาท่ีสองในการสื่อสารมากข้ึน เพ่ิมความกล้าลองผิด
ลองถูกให้แก่ผู้ เรียน แต่มิใช่กับผู้เรียนทุกคนจะเป็นเช่นนี้ ดังนั้น
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

汉语差比句“比”字句、“于”字句与泰语
差比句 “Kwa”(กว่า) 对比分析研究

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
เร่ืองคำากริยาแยกรวม（离合词）ด้วยการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน  
 

อาจารย์ผู้สอนจึงต้องมีบทบาทในการติดตาม ดูแลบรรยากาศในชั้น
เรียนอย่างใกล้ชิดด้วยเช่นกัน 
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ 
งานวิจัยนี้จึงท าขึ้นโดยมุ่งพัฒนาความรู้ ความเข้าใจของ

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาไวยากรณ์
ภาษาจีนกลาง ดังนั้นการน าผลการวิจัยไปใช้จึงต้องวิเคราะห์ลักษณะ 
หรือขอบเขตของเนื้อหาในบทเรียน สภาพทั่วไปของผู้เรียน ผู้สอน
ต้องออกแบบขั้นตอนการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ที่สอดคล้องกับเนื้อหา
ในบทเรียน ออกแบบใบความรู้  หรือคัดเลือกเนื้ อหา รวมถึง
แบบฝึกหัดที่จะช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ลงมือส ารวจข้อผิดพลาดของ
ตนเองให้ดีเสียก่อน อีกท้ังรูปแบบการเรียนรู้ในลักษณะนี้จะเหมาะสม
กับผู้ เรียนที่มี พ้ืนฐานภาษาจีนที่ดีพอสมควร หรือควรจะศึกษา
ภาษาจีนอย่างต่อเนื่องมาแล้วอย่างน้อย 2 ปี เนื่องจากเนื้อหา
ไวยากรณ์ภาษาจีนมีลักษณะเป็นการศึกษากฎเกณฑ์ ทฤษฎีทาง
ภาษาที่ต้องอาศัยความรู้ด้านภาษาจีนเข้ามาช่วยในการแปล การคิด 
และแก้โจทย์ปัญหาทางภาษา  
 การด าเนินกิจกรรมการเรียนรู้ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาด
ของผู้เรียน และเพ่ือนในชั้นเรียนนี้จ าเป็นต้องใช้เวลาค่อนข้างนาน 
อย่างน้อยควรมีระยะเวลา 20 นาทีในการให้ผู้เรียนได้ช่วยกันคิด น า
ความรู้ที่ศึกษามาช่วยกันวิเคราะห์ แยกแยะลักษณะของข้อผิดพลาด
ที่เจอ เนื่องจากในขณะปฏิบัติกิจกรรม ผู้เรียนจะได้เจอรูปแบบ
ข้อผิดพลาดที่หลากหลาย ท้าทายความสามารถ จึงจ าเป็นต้องมี
ระยะเวลามากพอในการคิด ไม่กดดัน ไม่เร่งรีบ มิฉะนั้นผู้ เรียนจะ

 
 

วินิจฉัยผิดพลาด หรือแก้ไขไปตามหน้าที่ ขาดจิตส านึกในการเป็นผู้
ตรวจทานที่ดี หรือถึงขั้นไม่ตรวจ แล้วให้ถูกต้องหมด ซึ่งจะส่งผลให้
ผู้ เรียนขาดความรู้  ความเข้าใจในเนื้อหาที่ เรียน น าไปใช้อย่าง
ผิดพลาดซ้ าซาก และขาดความรับผิดชอบในการน าความรู้ไปใช้
สื่อสาร 

2. ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 
2.1 ค าแนะน าของผู้ เชี่ยวชาญที่ช่วยตรวจสอบคุณภาพ

เครื่องมือ และตรวจสอบความถูกต้องของการใช้ภาษาในใบความรู้มี
ประโยชน์อย่างยิ่ง เป็นส่วนหนึ่งที่ส่งผลให้งานวิจัยครั้งนี้ประสบ
ผลส าเร็จ ได้ผลข้อมูลที่ตรงตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ ดังนั้นผู้วิจัยจึงเกิด
ความตระหนักถึงความส าคัญในการเลือกผู้เชี่ยวชาญในการท าวิจัย
ครั้งต่อไป 

2.2 งานวิจัยนี้ยังขาดการอ้างอิงหลักทฤษฎีจิตวิทยาการให้
เ พ่ือนช่วยเ พ่ือนที่มากพอในการเป็นแหล่ ง อ้าง อิงข้อมูลและ
ผลการวิจัย ดังนั้นหากมีการน างานวิจัยนี้ไปต่อยอด ผู้วิจัยจะค านึงถึง
หลักทฤษฎีเหล่านั้นให้มากขึ้น เพ่ือให้ผลการวิจัยครอบคลุมทุกมิติ
ของการจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียน อีกทั้งทฤษฎีการเรียนการ
สอนภาษาจีนในฐานะภาษาที่สองมีความส าคัญมากในการใช้
ประกอบการจัดการเรียนการสอน ผู้วิจัยจะแสวงหาแนวคิด ทฤษฎีที่
เกี่ยวข้อง ตลอดจนรูปแบบการศึกษาอ่ืนที่ใกล้เคียงกับงานวิจัยครั้งนี้
มาเปรียบเทียบผลการจัดการศึกษา เพ่ือพิสูจน์ว่าการจัดการเรียนรู้
ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนนี้มีประสิทธิภาพมากพอ
หรือไม่ และเหมาะสมกับรายวิชาอ่ืนด้วยหรือไม่ 
 2.3 ผู้วิจัยสนับสนุนให้มีการท าวิจัยในหัวข้อนี้ต่อไป หาก
นักวิชาการ อาจารย์ที่สอนภาษาจีนทุกระดับการศึกษาสนใจสามารถ
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อาจารย์ผู้สอนจึงต้องมีบทบาทในการติดตาม ดูแลบรรยากาศในชั้น
เรียนอย่างใกล้ชิดด้วยเช่นกัน 
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ 
งานวิจัยนี้จึงท าขึ้นโดยมุ่งพัฒนาความรู้ ความเ ข้าใจของ

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาไวยากรณ์
ภาษาจีนกลาง ดังนั้นการน าผลการวิจัยไปใช้จึงต้องวิเคราะห์ลักษณะ 
หรือขอบเขตของเนื้อหาในบทเรียน สภาพทั่วไปของผู้เรียน ผู้สอน
ต้องออกแบบขั้นตอนการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ที่สอดคล้องกับเนื้อหา
ในบทเรียน ออกแบบใบความรู้  หรือคัดเลือกเนื้ อหา รวมถึง
แบบฝึกหัดที่จะช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ลงมือส ารวจข้อผิดพลาดของ
ตนเองให้ดีเสียก่อน อีกท้ังรูปแบบการเรียนรู้ในลักษณะน้ีจะเหมาะสม
กับผู้ เรียนที่มี พ้ืนฐานภาษาจีนที่ดีพอสมควร หรือควรจะศึกษา
ภาษาจีนอย่างต่อเนื่องมาแล้วอย่างน้อย 2 ปี เนื่องจากเนื้อหา
ไวยากรณ์ภาษาจีนมีลักษณะเป็นการศึกษากฎเกณฑ์ ทฤษฎีทาง
ภาษาที่ต้องอาศัยความรู้ด้านภาษาจีนเข้ามาช่วยในการแปล การคิด 
และแก้โจทย์ปัญหาทางภาษา  
 การด าเนินกิจกรรมการเรียนรู้ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาด
ของผู้เรียน และเพ่ือนในชั้นเรียนนี้จ าเป็นต้องใช้เวลาค่อนข้างนาน 
อย่างน้อยควรมีระยะเวลา 20 นาทีในการให้ผู้เรียนได้ช่วยกันคิด น า
ความรู้ที่ศึกษามาช่วยกันวิเคราะห์ แยกแยะลักษณะของข้อผิดพลาด
ที่เจอ เนื่องจากในขณะปฏิบัติกิจกรรม ผู้เรียนจะได้เจอรูปแบบ
ข้อผิดพลาดที่หลากหลาย ท้าทายความสามารถ จึงจ าเป็นต้องมี
ระยะเวลามากพอในการคิด ไม่กดดัน ไม่เร่งรีบ มิฉะนั้นผู้ เรียนจะ

 
 

วินิจฉัยผิดพลาด หรือแก้ไขไปตามหน้าที่ ขาดจิตส านึกในการเป็นผู้
ตรวจทานที่ดี หรือถึงขั้นไม่ตรวจ แล้วให้ถูกต้องหมด ซึ่งจะส่งผลให้
ผู้ เรียนขาดความรู้  ความเข้าใจในเนื้อหาที่ เรียน น าไปใช้อย่าง
ผิดพลาดซ้ าซาก และขาดความรับผิดชอบในการน าความรู้ไปใช้
สื่อสาร 

2. ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 
2.1 ค าแนะน าของผู้ เชี่ยวชาญที่ช่วยตรวจสอบคุณภาพ

เครื่องมือ และตรวจสอบความถูกต้องของการใช้ภาษาในใบความรู้มี
ประโยชน์อย่างยิ่ง เป็นส่วนหนึ่งที่ส่งผลให้งานวิจัยครั้งนี้ประสบ
ผลส าเร็จ ได้ผลข้อมูลที่ตรงตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ ดังนั้นผู้วิจัยจึงเกิด
ความตระหนักถึงความส าคัญในการเลือกผู้เชี่ยวชาญในการท าวิจัย
ครั้งต่อไป 

2.2 งานวิจัยนี้ยังขาดการอ้างอิงหลักทฤษฎีจิตวิทยาการให้
เ พ่ือนช่วยเ พ่ือนที่มากพอในการเป็นแหล่ ง อ้าง อิงข้อมูลและ
ผลการวิจัย ดังนั้นหากมีการน างานวิจัยนี้ไปต่อยอด ผู้วิจัยจะค านึงถึง
หลักทฤษฎีเหล่านั้นให้มากขึ้น เพ่ือให้ผลการวิจัยครอบคลุมทุกมิติ
ของการจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียน อีกทั้งทฤษฎีการเรียนการ
สอนภาษาจีนในฐานะภาษาที่สองมีความส าคัญมากในการใช้
ประกอบการจัดการเรียนการสอน ผู้วิจัยจะแสวงหาแนวคิด ทฤษฎีที่
เกี่ยวข้อง ตลอดจนรูปแบบการศึกษาอ่ืนที่ใกล้เคียงกับงานวิจัยครั้งนี้
มาเปรียบเทียบผลการจัดการศึกษา เพ่ือพิสูจน์ว่าการจัดการเรียนรู้
ด้วยวิธีการศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียนนี้มีประสิทธิภาพมากพอ
หรือไม่ และเหมาะสมกับรายวิชาอ่ืนด้วยหรือไม่ 
 2.3 ผู้วิจัยสนับสนุนให้มีการท าวิจัยในหัวข้อนี้ต่อไป หาก
นักวิชาการ อาจารย์ที่สอนภาษาจีนทุกระดับการศึกษาสนใจสามารถ
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A Development of Knowledge and 
Understanding on Separable Verbs（离合词）of 

Mandarin Chinese Grammar by  
Using Learners’ Errors 

Puthep Prapagorn 
Abstract 

The objectives of the present study were to 
investigate the outcome of the knowledge and 
understanding development on separable verbs using 
learners’ errors of the second-year students majoring in 
Chinese, Thepsatri Rajabhat University and the students’ 
satisfaction towards the technique and learning. The 
subjects obtained by purposive sampling, were 28 
second-year students majoring in Chinese, Faculty of 
Humanities and Social Sciences, Thepsatri Rajabhat 
University. The research instruments were worksheets on 
separable verbs, pretest and posttest, and satisfaction 
questionnaire. The findings were as follows: after learning 
with Mandarin Chinese separable verbs using students’ 
errors, it was found that the average scores from the 
posttest were significantly higher than the pretest at the 
level of .01, indicated that the students’ knowledge and 
understanding were improved by the technique as stated 

 
 

in the hypothesis. The separable verbs lesson plans were 
consecutively focused on 4 main aspects which were 
meanings and general structures of separable verbs, 
grammatical functions, rules of grammar, and capability 
and ability of analyzing its errors. The results revealed 
that the students’ understanding of the all aspects was 
significantly improved. The students’ satisfaction towards 
the technique and learning was at the highest level in the 
overall. The main advantage of the technique was that 
the students consciously recognized their own errors, 
preventing them from redoing the mistakes. Also, the 
students’ anxiety was reduced because their answers 
were correctly reviewed by their friends. 
Keywords: Development, knowledge and understanding, 
Mandarin Chinese separable verbs 
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汉字部首认知调查—以泰国易三仓大学商务中文系为例 

张得标
1
 

摘要 
泰国大学中文系除了跟台湾相关的汉语学校外，目前已倾向

于只教授简体字，而国际大学易三仓大学商务中文系在汉字教学

上因系主任的理念采取了正、简体相结合的教学方法。一年级学

生虽使用简体教材，但认简体写正体，二、三年级则全用简体，

四年级在台湾教师的课堂上则全用正体或认正体写简体。笔者发

现中高级学生会出现正体字和简体字混用的情况，如部首错置的

问题。像看到正体字“鄰”，却在写简体字“邻”时将左右部件

对调。 

在对外汉语汉字教学中，部首教学是不容忽视的重要一环。

虽然很多初级教材中会给出一些字的象形字并配图来帮助学生学

习，其中一些字也是成字部件，但是整体不够系统。初级班的老

师虽然会重点练习汉字的读写，但是对于部件的教学却没有重点

强调；到了中高级阶段，出于交际或专科训练的需要，汉字部件

的教学会被弱化或忽视。 

针对这个问题，笔者设计了一份调查问卷，选择了 21 个构

字能力最强的常用部首来了解中级班的学生对汉字部首的认知情

况。分析结果显示，学生对部首位置认知的正确率高于对部首含

义的认知；对部首原形认知的正确率高于对部首变体的认知；对

简体字部首认知的正确率高于对正体字部首的认知。 

关键词：部首位置、部首含义、正体字、简体字   
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易三仓大学商务中文系。E-mail: debiaothai@gmail.com 

                                                                                                                
 

一、前言 

有鉴于本系系主任期望系上学生同时认写正简体字，初级虽

选用简体教材，但教师教学时要求学生写正体字。中级沿用简体

教材，一切用简体，学生可选择书写正或简体字，高级班则依教

师而定，三位台湾教师的课堂上全用正体，学生认正体写简体。

根据中高级学生自评认字能力，认简体字方面仅二成是很好，四

成是好，认正体字很好的不到一成，一成五是好。 

笔者在中高级学生的作业和试卷中会经常发现写错字的情况，

其中合体字部首同其他部件错置、错换部首及正简体部首混淆是

比较突出的偏误类型。我们知道熟悉部首的位置和部首的含义会

有助于正确书写汉字，熟悉了部首的位置才可能避免部首错置，

熟悉部首的含义才可能避免写错或者随意替换部首。学生的汉字

书写问题使笔者萌生了做部首位置和部首含义方面的认知调查，

以此探究学生对部首在汉字中位置的掌握情况如何，对部首含义

的理解程度如何，另外就是正简体字的不同是否会使学生在部首

位置和含义的认知上产生差异。 

 

二、文献探讨 

2.1 部首和偏旁 

关于偏旁、部首的异同，沙宗元（2006）综合各家观点指出

两者的区分主要在于划分角度的不同，偏旁是构成合体字的直接

组成单位，一般包括意符和音符，在现代汉字中也包括非表音表

意的记号；部首是汉语字典中按照字形结构将含有相同部分的汉

字分别归类而确 

定的字类标目。若以传统的偏旁和部首概念为对象，部首包

含于偏旁中；若以现代的偏旁和部首概念为对象，二者是交叉关

系，有重合的部分，不重合的部分可以描述为“有些部首不是偏

旁，有些偏旁不是部首”。黄沛荣（2009）则直接采用了“部首”
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汉字部首认知调查—以泰国易三仓大学商务中文系为例 

张得标
1
 

摘要 
泰国大学中文系除了跟台湾相关的汉语学校外，目前已倾向

于只教授简体字，而国际大学易三仓大学商务中文系在汉字教学

上因系主任的理念采取了正、简体相结合的教学方法。一年级学

生虽使用简体教材，但认简体写正体，二、三年级则全用简体，

四年级在台湾教师的课堂上则全用正体或认正体写简体。笔者发

现中高级学生会出现正体字和简体字混用的情况，如部首错置的

问题。像看到正体字“鄰”，却在写简体字“邻”时将左右部件

对调。 

在对外汉语汉字教学中，部首教学是不容忽视的重要一环。

虽然很多初级教材中会给出一些字的象形字并配图来帮助学生学

习，其中一些字也是成字部件，但是整体不够系统。初级班的老

师虽然会重点练习汉字的读写，但是对于部件的教学却没有重点

强调；到了中高级阶段，出于交际或专科训练的需要，汉字部件

的教学会被弱化或忽视。 

针对这个问题，笔者设计了一份调查问卷，选择了 21 个构

字能力最强的常用部首来了解中级班的学生对汉字部首的认知情

况。分析结果显示，学生对部首位置认知的正确率高于对部首含

义的认知；对部首原形认知的正确率高于对部首变体的认知；对

简体字部首认知的正确率高于对正体字部首的认知。 

关键词：部首位置、部首含义、正体字、简体字   
 

 

 

                                                           
1
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一、前言 

有鉴于本系系主任期望系上学生同时认写正简体字，初级虽

选用简体教材，但教师教学时要求学生写正体字。中级沿用简体

教材，一切用简体，学生可选择书写正或简体字，高级班则依教

师而定，三位台湾教师的课堂上全用正体，学生认正体写简体。

根据中高级学生自评认字能力，认简体字方面仅二成是很好，四

成是好，认正体字很好的不到一成，一成五是好。 

笔者在中高级学生的作业和试卷中会经常发现写错字的情况，

其中合体字部首同其他部件错置、错换部首及正简体部首混淆是

比较突出的偏误类型。我们知道熟悉部首的位置和部首的含义会

有助于正确书写汉字，熟悉了部首的位置才可能避免部首错置，

熟悉部首的含义才可能避免写错或者随意替换部首。学生的汉字

书写问题使笔者萌生了做部首位置和部首含义方面的认知调查，

以此探究学生对部首在汉字中位置的掌握情况如何，对部首含义

的理解程度如何，另外就是正简体字的不同是否会使学生在部首

位置和含义的认知上产生差异。 

 

二、文献探讨 

2.1 部首和偏旁 

关于偏旁、部首的异同，沙宗元（2006）综合各家观点指出

两者的区分主要在于划分角度的不同，偏旁是构成合体字的直接

组成单位，一般包括意符和音符，在现代汉字中也包括非表音表

意的记号；部首是汉语字典中按照字形结构将含有相同部分的汉

字分别归类而确 

定的字类标目。若以传统的偏旁和部首概念为对象，部首包

含于偏旁中；若以现代的偏旁和部首概念为对象，二者是交叉关

系，有重合的部分，不重合的部分可以描述为“有些部首不是偏

旁，有些偏旁不是部首”。黄沛荣（2009）则直接采用了“部首”
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的概念，认为部首是被指定用以表示字义类别或提供检索用途的

部件；从字形结构的角度看，部首可在某一程度下反映字义类别。 

《现代汉语词典》（2016）给部首的定义是具有字形归类作

用的偏旁，是字书中各部的首字。偏旁是在汉字形体中常常出现

的某些组成部分。这部大陆的权威字典认为部首是被包含在偏旁

中的，不过对偏旁的定义只是一种模糊概括。 

综合以上观点，我们采用“部首”的概念，因为部首多为意

符，表意倾向更为明显，也更加便于解释。 

2.2 部首位置 

在部首部件教学方面，周小兵、李海鸥（2005）阐述了具体

的教学方法。他们认为应从结构分析入手，通过归纳进行学习；

因为有些常用部件的位置是十分固定的，所以应强化部件的位置；

抓住声旁与形旁的部件，强化形声字意识等等。这些方法可以帮

助学生熟悉汉字部首的位置，特别是对位置相对比较固定的部首，

甚至可以类推，从而减少汉字书写的错误。 

赖雄义（2012）对印尼学生汉字部首的情况进行了调查，并

对汉语教师教授部首和汉字提出建议。该文作者对学生进行了四

次测验：第一次测试是让学生写出所给的 15 个汉字的部首；第

二次测试是写出记得最好的汉字；第三次是让学生写出他们写得

最熟练汉字的部首；最后一次是提供 11 个部首并让学生写出含

有这部首的汉字，每个部首写两个。该文认为教师应该区分一些

相类似的偏旁部首，强化部件的位置，给学生解释关于汉字的常

用部首并了解指事字常见部首的本义和引申义。文中仅仅选用了

11 个常用部首进行调查，涵盖率较低，并且调查问卷也没有涉及

到部首含义。 

钟夏梅（2016）对泰国学习者的汉字部首识字法进行了初步

研究，探索了利用汉字部首识读汉字的方法，同时编写了与教材

配套的汉字练习册加以实践。该文作者把调查对象所用教材中的

                                                                                                                
 

生字归为 50 部，都整理到练习册中。练习册中第一种练习是先

展示汉字组合结构，然后进行书写练习，这样学生可以了解部首

在汉字中的位置；第二种是给出一列部首，然后从所提供的两行

汉字中快速找出含有该列部首的汉字并写在其旁边；第三种是连

线题，把两行不同的部件组合成汉字。不足之处是没有在此基础

上对常见部首进行更进一步的归纳总结，特别是那些位置有变化

的部首。 

张亚丽（2017）认为汉字数量庞大、内容繁多，对初学者而

言有相当大的难度，而汉字的部首位置呈现出很强的系统性和规

律性。于是就以《汉语国际教育用音节汉字词汇等级划分》为研

究范围，对汉字表中一级、二级、三级和三级附录共 3000 汉字

的偏旁进行穷尽式分析，统计常用偏旁位置分布。在定量分析的

基础上进行定性研究，分析归纳偏旁位置系统的特点。该作者归

纳整理出 2762 个汉字由大约 1200 个偏旁构成，并分析出构词能

力最强前 20 个偏旁，并根据汉字结构分出四大类偏旁分布模式，

然后整理这 20 个偏旁在三级字表中的分布，接着依据这 20 个偏

旁设计问卷，调查分析外国留学生对汉字偏旁及偏旁位置系统的

认知和掌握情况，分析总结调查结果，并提出汉字偏旁教学策略。 

2.3 部首含义 

笔者问卷中所使用的 21 个部首很多是成字部件，作为成字

部件的部首自然有字的原意，这样部首的变体也可以上溯到字的

原意并归类。黄沛荣（2009）就在其专著中介绍汉字的本形本义，

并以古人的生活为纲领把文字归为六大类：自然生态类、人体动

作类、生产方式类、生活消费类、人际关系类和文化教育类。自

然生态类分为天文气象和地形环境两小类；人体动作类分为人体

部位、姿态动作两小类；生态方式类分为采集、渔猎、畜牧、农

业和手工业五小类；生活消费类分为食、衣、住、行四小类；人

际关系类分为家庭和社会两小类；文化教育类分为占卜、祭祀、

สหบทในบทละครจีน ซีเซียงจ้ี แห่งราชวงศ์หยวน
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的概念，认为部首是被指定用以表示字义类别或提供检索用途的

部件；从字形结构的角度看，部首可在某一程度下反映字义类别。 

《现代汉语词典》（2016）给部首的定义是具有字形归类作

用的偏旁，是字书中各部的首字。偏旁是在汉字形体中常常出现

的某些组成部分。这部大陆的权威字典认为部首是被包含在偏旁

中的，不过对偏旁的定义只是一种模糊概括。 

综合以上观点，我们采用“部首”的概念，因为部首多为意

符，表意倾向更为明显，也更加便于解释。 

2.2 部首位置 

在部首部件教学方面，周小兵、李海鸥（2005）阐述了具体

的教学方法。他们认为应从结构分析入手，通过归纳进行学习；

因为有些常用部件的位置是十分固定的，所以应强化部件的位置；

抓住声旁与形旁的部件，强化形声字意识等等。这些方法可以帮

助学生熟悉汉字部首的位置，特别是对位置相对比较固定的部首，

甚至可以类推，从而减少汉字书写的错误。 

赖雄义（2012）对印尼学生汉字部首的情况进行了调查，并

对汉语教师教授部首和汉字提出建议。该文作者对学生进行了四

次测验：第一次测试是让学生写出所给的 15 个汉字的部首；第

二次测试是写出记得最好的汉字；第三次是让学生写出他们写得

最熟练汉字的部首；最后一次是提供 11 个部首并让学生写出含

有这部首的汉字，每个部首写两个。该文认为教师应该区分一些

相类似的偏旁部首，强化部件的位置，给学生解释关于汉字的常

用部首并了解指事字常见部首的本义和引申义。文中仅仅选用了

11 个常用部首进行调查，涵盖率较低，并且调查问卷也没有涉及

到部首含义。 

钟夏梅（2016）对泰国学习者的汉字部首识字法进行了初步

研究，探索了利用汉字部首识读汉字的方法，同时编写了与教材

配套的汉字练习册加以实践。该文作者把调查对象所用教材中的

                                                                                                                
 

生字归为 50 部，都整理到练习册中。练习册中第一种练习是先

展示汉字组合结构，然后进行书写练习，这样学生可以了解部首

在汉字中的位置；第二种是给出一列部首，然后从所提供的两行

汉字中快速找出含有该列部首的汉字并写在其旁边；第三种是连

线题，把两行不同的部件组合成汉字。不足之处是没有在此基础

上对常见部首进行更进一步的归纳总结，特别是那些位置有变化

的部首。 

张亚丽（2017）认为汉字数量庞大、内容繁多，对初学者而

言有相当大的难度，而汉字的部首位置呈现出很强的系统性和规

律性。于是就以《汉语国际教育用音节汉字词汇等级划分》为研

究范围，对汉字表中一级、二级、三级和三级附录共 3000 汉字

的偏旁进行穷尽式分析，统计常用偏旁位置分布。在定量分析的

基础上进行定性研究，分析归纳偏旁位置系统的特点。该作者归

纳整理出 2762 个汉字由大约 1200 个偏旁构成，并分析出构词能

力最强前 20 个偏旁，并根据汉字结构分出四大类偏旁分布模式，

然后整理这 20 个偏旁在三级字表中的分布，接着依据这 20 个偏

旁设计问卷，调查分析外国留学生对汉字偏旁及偏旁位置系统的

认知和掌握情况，分析总结调查结果，并提出汉字偏旁教学策略。 

2.3 部首含义 

笔者问卷中所使用的 21 个部首很多是成字部件，作为成字

部件的部首自然有字的原意，这样部首的变体也可以上溯到字的

原意并归类。黄沛荣（2009）就在其专著中介绍汉字的本形本义，

并以古人的生活为纲领把文字归为六大类：自然生态类、人体动

作类、生产方式类、生活消费类、人际关系类和文化教育类。自

然生态类分为天文气象和地形环境两小类；人体动作类分为人体

部位、姿态动作两小类；生态方式类分为采集、渔猎、畜牧、农

业和手工业五小类；生活消费类分为食、衣、住、行四小类；人

际关系类分为家庭和社会两小类；文化教育类分为占卜、祭祀、
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教导、文字和书册及乐舞五小类。该学者舍弃了传统以六书归类

的叙述方式，改由人类社会的角度切入，便于理解。另外，专著

中还提到两岸语文差异，其中就有对部件的探讨；也对部件教学

的运用及其局限进行分析了说明，最后给出了最具有优先学习价

值的部件和部首。 

钟夏梅（2016）对泰国学习者汉字部首识字法进行研究，在

其编写的汉字练习册中对 50 个常用部首含义进行了介绍。该练

习册提供了部首的字形来源、部首意思和例字，部首意思和例字

都附上了泰文翻译，这有利于学生迅速理解部首的意思。在练习

册中，第一种是生词练习，每一新出现的部首后都会附上字形来

源、部首名称和例字，这样可以增进学生对部首含义的理解并强

化记忆；第二种是提供部首并让学生写出含有该部首的汉字。第

一种训练方式很有创意，也很符合学生的认知规律。第二种练习

方式发挥部首的聚合作用；不足之处是练习册中没有提供每个部

首的变体及其在汉字中出现的位置，对部首分析归纳得也不够细

致。 

综合以上文献，笔者发现目前还没有研究者针对泰国中文系

的大学生同时进行部首位置和部首含义的认知调查，将这两部分

结合起来更能全面了解学生对汉字的掌握情况，发现的问题也会

更有针对性。 

 

三、研究方法 

3.1 问卷设计 

笔者所设计的问卷为线上问卷，分为两部分：第一部分是学

生基本信息，包括学生学习汉语时间、对部首的了解情况、以前

老师的教授情况、认写正体字和简体字的困难等；第二部分是对

汉字部首位置和含义的认知调查，让学生选出所给汉字部首的位

置并选出该部首的含义。 

                                                                                                                
 

测试项目参考张亚丽（2017）所选用 20 个
2
构词能力最强的

部首进行调查，因为在常用的 3000 个汉字中，这 20 个偏旁共构

字 1732 个，占这 3000 汉字的 62.7%。在此基础上从中级班教材
3

中选出含有这些部首的代表生字。由于有些部首在汉字中的位置

是有变化的，但碍于问卷篇幅限制，我们无法逐个考察，所以就

从它们当中选择一个出现频率最高的分布模式进行调查分析。对

那些有变体的部首，如果出现频率很高，也设置了问题进行调查；

另外，由于学生同时学习正、简体字，所以除简体字外，也调查

了三个正体字。综合以上考量，笔者共选了 27 含有这 21 个部首

的汉字去调查。 

关于部首含义选项的设置，笔者采用图示法，混淆项的图片

取自所选字部首或部件的含义，学生看了会比较直观，以“析”

字为例，选项提供了树木、草和斧子的图片。汉字出现的顺序，

整体上是根据部首构字能力从高到低排列的。另外，为了考察学

生正体字和简体字的转换能力，笔者把正体字集中放在问卷开头，

这是由于他们入学时是从正体字开始学习的，也便于笔者分析。 

问卷中出现的这 21 个部首，有 20 个曾出现在受试者一年级

学习过的基础教材4
中，部首的位置没有被系统归纳，但是部首的

含义都以图表的形式展现过。特别是作为成字部件的部首，绝大

部分都以独体字的形式在密集班的教材
5
中出现过，而且后面还附

有这些字的演变过程。 

3.2 问卷调查对象 

调查对象都是易三仓大学商务中文系三年级的泰国学生。排

除少数汉字文化圈的非中国籍留学生、去台湾或中国学习过汉语

                                                           
2  该作者把“阝-”和“-阝”归为一部，笔者认为不妥，应是 21 个部首。由于

这两个部首含义不同，所以应分开。 
3 《成功之路-进步篇》第 2-3册。 
4 《成功之路-起步篇》第 1-2册  
5 《成功之路-入门篇》 
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教导、文字和书册及乐舞五小类。该学者舍弃了传统以六书归类

的叙述方式，改由人类社会的角度切入，便于理解。另外，专著

中还提到两岸语文差异，其中就有对部件的探讨；也对部件教学

的运用及其局限进行分析了说明，最后给出了最具有优先学习价

值的部件和部首。 

钟夏梅（2016）对泰国学习者汉字部首识字法进行研究，在

其编写的汉字练习册中对 50 个常用部首含义进行了介绍。该练

习册提供了部首的字形来源、部首意思和例字，部首意思和例字

都附上了泰文翻译，这有利于学生迅速理解部首的意思。在练习

册中，第一种是生词练习，每一新出现的部首后都会附上字形来

源、部首名称和例字，这样可以增进学生对部首含义的理解并强

化记忆；第二种是提供部首并让学生写出含有该部首的汉字。第

一种训练方式很有创意，也很符合学生的认知规律。第二种练习

方式发挥部首的聚合作用；不足之处是练习册中没有提供每个部

首的变体及其在汉字中出现的位置，对部首分析归纳得也不够细

致。 

综合以上文献，笔者发现目前还没有研究者针对泰国中文系

的大学生同时进行部首位置和部首含义的认知调查，将这两部分

结合起来更能全面了解学生对汉字的掌握情况，发现的问题也会

更有针对性。 

 

三、研究方法 

3.1 问卷设计 

笔者所设计的问卷为线上问卷，分为两部分：第一部分是学

生基本信息，包括学生学习汉语时间、对部首的了解情况、以前

老师的教授情况、认写正体字和简体字的困难等；第二部分是对

汉字部首位置和含义的认知调查，让学生选出所给汉字部首的位

置并选出该部首的含义。 

                                                                                                                
 

测试项目参考张亚丽（2017）所选用 20 个
2
构词能力最强的

部首进行调查，因为在常用的 3000 个汉字中，这 20 个偏旁共构

字 1732 个，占这 3000 汉字的 62.7%。在此基础上从中级班教材
3

中选出含有这些部首的代表生字。由于有些部首在汉字中的位置

是有变化的，但碍于问卷篇幅限制，我们无法逐个考察，所以就

从它们当中选择一个出现频率最高的分布模式进行调查分析。对

那些有变体的部首，如果出现频率很高，也设置了问题进行调查；

另外，由于学生同时学习正、简体字，所以除简体字外，也调查

了三个正体字。综合以上考量，笔者共选了 27 含有这 21 个部首

的汉字去调查。 

关于部首含义选项的设置，笔者采用图示法，混淆项的图片

取自所选字部首或部件的含义，学生看了会比较直观，以“析”

字为例，选项提供了树木、草和斧子的图片。汉字出现的顺序，

整体上是根据部首构字能力从高到低排列的。另外，为了考察学

生正体字和简体字的转换能力，笔者把正体字集中放在问卷开头，

这是由于他们入学时是从正体字开始学习的，也便于笔者分析。 

问卷中出现的这 21 个部首，有 20 个曾出现在受试者一年级

学习过的基础教材
4
中，部首的位置没有被系统归纳，但是部首的

含义都以图表的形式展现过。特别是作为成字部件的部首，绝大

部分都以独体字的形式在密集班的教材
5
中出现过，而且后面还附

有这些字的演变过程。 

3.2 问卷调查对象 

调查对象都是易三仓大学商务中文系三年级的泰国学生。排

除少数汉字文化圈的非中国籍留学生、去台湾或中国学习过汉语

                                                           
2  该作者把“阝-”和“-阝”归为一部，笔者认为不妥，应是 21 个部首。由于

这两个部首含义不同，所以应分开。 
3 《成功之路-进步篇》第 2-3册。 
4 《成功之路-起步篇》第 1-2册  
5 《成功之路-入门篇》 
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的泰国学生以及来泰国留学的中国学生，这是由于他们在汉字书

写上没有什么障碍，很少出现错误。接受调查的 34 个学生中有

20 个在入学以前学过汉语，时间从一年到六年不等，平均学习汉

语的时间是两年七个月，这些学过汉语的学生中 51.4%的人学习

过部首。他们入学后都从密集课开始，随后是基础课
6
、中文一

7
、

中文二
8
、中文三

9
，现在他们学习的是中文三。从入学到目前为

止，大约学习了两年中文。 

 

四、问卷结果分析 

4.1 被试的基本情况 

关于部首教学，设置的问题为“你以前的汉语老师是否教汉

字部首”，在线性量表中会出现对同一位老师评价差别较大的情

况；有的学生写很少教，有的学生则写经常教，可见学生对老师

是否教过部首的认识有些模糊。16.2%的学生表示没有发现有些

汉字的部首位置比较固定，这可以佐证一小部分学生对部首没有

概念。 

表一  学习汉字的难点（多选题） 

难点 百分比 

很难记住 56.8% 

形近部首和形近字多 56.8% 

生字太多 51.4% 

结构复杂 51.4% 

汉字组合没有规律 29.7% 

                                                           
6 《成功之路-起步篇》第 1-2册 
7 《成功之路-顺利篇》第 1-2册 
8 《成功之路-进步篇》第 1-2册（第 2 册学到第 16 课） 
9 《成功之路-进步篇》第 2-3册（第 2 册从第 17 课开始学习） 

                                                                                                                
 

从表一可以得知，居于首位的困难是“很难记住”和“形近

部首和形近字多”，其次是“生字太多”和“结构复杂”，最后

是认为“汉字组合没有规律”。笔者认为 “形近部首和形近字

多”是“很难记住”的一个重要原因，需要提高对形近部首和形

近字的识别能力。“生字太多”是客观事实，如果没有好的汉字

学习策略，到中级会更难。“结构复杂”是因为对汉字结构不够

了解，而汉字结构教材中都有涉及；学生也反馈汉语教师“比较

常教”和“常常教”的比例分别为 27%和 48.6%，由此可知学生

都学了但掌握得不够好，也不会类推。认为“汉字组合没有规律”

的学生比例虽然排在末位，但也占了近三分之一，这些学生对汉

字结构和部首的位置应该也不太清楚。 

4.2 部首认知调查结果     

     

 

สหบทในบทละครจีน ซีเซียงจ้ี แห่งราชวงศ์หยวน

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

汉字部首认知调查—以泰国易三仓大学商务中文系为例



147张得标

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

                                                                                                                
 

的泰国学生以及来泰国留学的中国学生，这是由于他们在汉字书

写上没有什么障碍，很少出现错误。接受调查的 34 个学生中有

20 个在入学以前学过汉语，时间从一年到六年不等，平均学习汉

语的时间是两年七个月，这些学过汉语的学生中 51.4%的人学习

过部首。他们入学后都从密集课开始，随后是基础课
6
、中文一

7
、

中文二
8
、中文三

9
，现在他们学习的是中文三。从入学到目前为

止，大约学习了两年中文。 

 

四、问卷结果分析 

4.1 被试的基本情况 

关于部首教学，设置的问题为“你以前的汉语老师是否教汉

字部首”，在线性量表中会出现对同一位老师评价差别较大的情

况；有的学生写很少教，有的学生则写经常教，可见学生对老师

是否教过部首的认识有些模糊。16.2%的学生表示没有发现有些

汉字的部首位置比较固定，这可以佐证一小部分学生对部首没有

概念。 

表一  学习汉字的难点（多选题） 

难点 百分比 

很难记住 56.8% 

形近部首和形近字多 56.8% 

生字太多 51.4% 

结构复杂 51.4% 

汉字组合没有规律 29.7% 

                                                           
6 《成功之路-起步篇》第 1-2册 
7 《成功之路-顺利篇》第 1-2册 
8 《成功之路-进步篇》第 1-2册（第 2 册学到第 16 课） 
9 《成功之路-进步篇》第 2-3册（第 2 册从第 17 课开始学习） 

                                                                                                                
 

从表一可以得知，居于首位的困难是“很难记住”和“形近

部首和形近字多”，其次是“生字太多”和“结构复杂”，最后

是认为“汉字组合没有规律”。笔者认为 “形近部首和形近字

多”是“很难记住”的一个重要原因，需要提高对形近部首和形

近字的识别能力。“生字太多”是客观事实，如果没有好的汉字

学习策略，到中级会更难。“结构复杂”是因为对汉字结构不够

了解，而汉字结构教材中都有涉及；学生也反馈汉语教师“比较

常教”和“常常教”的比例分别为 27%和 48.6%，由此可知学生

都学了但掌握得不够好，也不会类推。认为“汉字组合没有规律”

的学生比例虽然排在末位，但也占了近三分之一，这些学生对汉

字结构和部首的位置应该也不太清楚。 

4.2 部首认知调查结果     
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    图一  部首认知调查结果 
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图一是调查对象对部首位置和含义认知正确率的汇总。汉字

的排列和调查问卷中的排列略有不同。为了便于统计，笔者把同

一部首的排在一起。相对部首含义而言，绝大多数学生更熟悉部

首的位置，除了 “嫩”字以外，没有完全一致的情况。值得注

意的是“资”、“浏”、“结”这三个字，学生对它们部首含义

认知的正确率高于对部首位置的认知，这与对部首位置认知普遍

高于对部首含义认知的情况相左。 

表二 对部首位置和含义的认知对照 

从表二的对比可以看出，学生对部首位置认知的正确率为

67%，而对部首含义认知的正确率只有 44%，前者大幅高于后者，

所以相对于部首含义，学生更熟悉部首的位置。不过无论是对部

首位置还是对部首含义的认知，它们的正确率都低于笔者的预期，

这是由于 51.4%被调查者在进入大学以前学过部首，问卷中 95%

的部首他们都学习过。之前所用教材对汉字部首的位置设计了练

习题，对部首的含义进行了解释，并附有英文，然而并没对部首

位置和含义进行明确标注和归纳总结，这都可能致使学生出现错

误。 

4.3 部首位置认知结果 

 

 

 

 

 

 

 正确率 错误率 

对部首位置认知的结果   67% 33% 

对部首含义认知的结果   44% 56% 

สหบทในบทละครจีน ซีเซียงจ้ี แห่งราชวงศ์หยวน

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

汉字部首认知调查—以泰国易三仓大学商务中文系为例



149张得标

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

                                                                                                                
 

    图一  部首认知调查结果 

56.8 
73 

51.4 
73 
75.7 

56.8 
73 

64.9 
75.7 

70.3 
78.4 
78.4 

75.7 
73 

78.4 
81.1 

75.7 
70.3 

64.9 
75.7 
75.7 

45.9 
45.9 

62.2 
51.4 

81.1 
37.8 

10.8 
81.1 

10.8 
35.1 

67.6 
51.4 

21.6 
45.9 

21.6 
56.8 

16.2 
89.2 

48.6 
40.5 

29.7 
67.7 

51.4 
32.4 

70.3 
54.1 
54.1 

8.1 
35.1 

62.2 
32.4 

54.1 
43.2 

0 20 40 60 80 100

絕 
结 
累 
計 
询 
部 
限 
銷 
锅 
抱 
呀 
浏 
伴 
析 
怀 
慰 
薪 
胸 
造 
埋 
炉 
照 
景 
嫩 
别 
客 
资 

部首认知调查结果 

部首含义 部首位置 

                                                                                                                
 

图一是调查对象对部首位置和含义认知正确率的汇总。汉字

的排列和调查问卷中的排列略有不同。为了便于统计，笔者把同

一部首的排在一起。相对部首含义而言，绝大多数学生更熟悉部

首的位置，除了 “嫩”字以外，没有完全一致的情况。值得注

意的是“资”、“浏”、“结”这三个字，学生对它们部首含义

认知的正确率高于对部首位置的认知，这与对部首位置认知普遍

高于对部首含义认知的情况相左。 

表二 对部首位置和含义的认知对照 

从表二的对比可以看出，学生对部首位置认知的正确率为

67%，而对部首含义认知的正确率只有 44%，前者大幅高于后者，

所以相对于部首含义，学生更熟悉部首的位置。不过无论是对部

首位置还是对部首含义的认知，它们的正确率都低于笔者的预期，

这是由于 51.4%被调查者在进入大学以前学过部首，问卷中 95%

的部首他们都学习过。之前所用教材对汉字部首的位置设计了练

习题，对部首的含义进行了解释，并附有英文，然而并没对部首

位置和含义进行明确标注和归纳总结，这都可能致使学生出现错

误。 

4.3 部首位置认知结果 

 

 

 

 

 

 

 正确率 错误率 

对部首位置认知的结果   67% 33% 

对部首含义认知的结果   44% 56% 
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图二  部首位置认知结果 
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从图二可以看出，对部首位置认知正确率最低的是“资” ，

只有 37.8%，“贝”部没有出现在课本的部首表中，老师也没有

讲解，这应是致使该部首正确率的部分原因。略高于 “资”的

是“景”和“照”字，正确率均为 45.9%。这三个字都是上下结

构，“资”和“照”的部首在下，“景”的部首在上。正确率最

高的是“客”和“慰”，同为 81.1%，并同为上下结构，“客”

字部首在上，“慰”字部首在下。这跟笔者预设的对左右结构的

汉字部首认知正确率是最高的有所不同。 

在调查问卷第一部分中，曾调查学生“会不会写错部首的位

置”，线性量表显示所有学生都曾写错过部首的位置，错的比较

少的学生占 8.1%，处于一般水平的有 51.4%，较常错和常常错的

学生分别为 18.9%和 21.6%。参照图二看这些数据，调查结果和

自评比较吻合。 

表三  部首位置结构分布 

部首在汉字

中的位置 

字数 正确率 汉字分布 

左边 17 72.4% 嫩、炉、埋、胸、怀、析、

伴、浏、呀、抱、锅、銷、

絕、計、限、询、结 

上边 3 67.5% 客、景、薪 

左下包围 1 64.9% 造 

右边 2 54.1% 别、部 

下边 4 54.1% 资、照、慰、累 

从表三可以得知，27 个汉字中，左右结构的汉字有 19 个，

其中部首在左的有 17 个，在右的有 2 个；上下结构的汉字有 7

个，部首在上的有 3 个，部首在下的有 4 个；左下包围的字只有
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图二  部首位置认知结果 
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从图二可以看出，对部首位置认知正确率最低的是“资” ，

只有 37.8%，“贝”部没有出现在课本的部首表中，老师也没有

讲解，这应是致使该部首正确率的部分原因。略高于 “资”的

是“景”和“照”字，正确率均为 45.9%。这三个字都是上下结

构，“资”和“照”的部首在下，“景”的部首在上。正确率最

高的是“客”和“慰”，同为 81.1%，并同为上下结构，“客”

字部首在上，“慰”字部首在下。这跟笔者预设的对左右结构的

汉字部首认知正确率是最高的有所不同。 

在调查问卷第一部分中，曾调查学生“会不会写错部首的位

置”，线性量表显示所有学生都曾写错过部首的位置，错的比较

少的学生占 8.1%，处于一般水平的有 51.4%，较常错和常常错的

学生分别为 18.9%和 21.6%。参照图二看这些数据，调查结果和

自评比较吻合。 

表三  部首位置结构分布 

部首在汉字

中的位置 

字数 正确率 汉字分布 

左边 17 72.4% 嫩、炉、埋、胸、怀、析、

伴、浏、呀、抱、锅、銷、

絕、計、限、询、结 

上边 3 67.5% 客、景、薪 

左下包围 1 64.9% 造 

右边 2 54.1% 别、部 

下边 4 54.1% 资、照、慰、累 

从表三可以得知，27 个汉字中，左右结构的汉字有 19 个，

其中部首在左的有 17 个，在右的有 2 个；上下结构的汉字有 7

个，部首在上的有 3 个，部首在下的有 4 个；左下包围的字只有
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1 个。从数据看，学生对部首在左的最熟悉，正确率为 72.4%；

对部首在上的熟悉度紧随其后，为 67.5%；第三位是位置在左下

方的部首，正确率是 64.9%；部首位置在右边和下边的正确率均

为 54.1%，居于末位。其中部首位置在左边和上边的正确率都高

于 67%的平均正确率。 

在问卷最后设置了两个关于部首位置的测试项目，第一个是

用线性量表的形式询问被试：汉语教师有没有必要讲解部首的位

置。“比较有必要”占 40.5%，“很有必要”占 24.3%。第二个

是以多选题的形式询问被试：你希望老师用什么方法教汉字部首

的位置，喜欢“详细讲解”的有 78.4%，喜欢“归纳总结”和

“多做练习”的同为 35.1%。从上面的数据可以看出，认为老师

“比较有必要”和“很有必要”的学生占了总数的 64.8%，多数

被试感觉到了汉字部首位置的重要性，所以觉得老师有必要进行

讲解。在方法上，78.4%的学生倾向于让老师详细讲解，但笔者

并不认为应该详细讲解，因为 35.1%的学生选择的“归纳总结”

更为省时有效，同时也能锻炼学生分析的能力，从而提高学生自

主学习的能力；另有 35.1%的学生喜欢较为机械的“多做练习”，

不过前提应该是“归纳总结”，这样它才不失为一种有效的辅助

手段。 

4.4 部首含义认知结果 

     

                                                                                                                
 

    图三 部首含义认知结果 
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1 个。从数据看，学生对部首在左的最熟悉，正确率为 72.4%；

对部首在上的熟悉度紧随其后，为 67.5%；第三位是位置在左下

方的部首，正确率是 64.9%；部首位置在右边和下边的正确率均

为 54.1%，居于末位。其中部首位置在左边和上边的正确率都高

于 67%的平均正确率。 

在问卷最后设置了两个关于部首位置的测试项目，第一个是

用线性量表的形式询问被试：汉语教师有没有必要讲解部首的位

置。“比较有必要”占 40.5%，“很有必要”占 24.3%。第二个

是以多选题的形式询问被试：你希望老师用什么方法教汉字部首

的位置，喜欢“详细讲解”的有 78.4%，喜欢“归纳总结”和

“多做练习”的同为 35.1%。从上面的数据可以看出，认为老师

“比较有必要”和“很有必要”的学生占了总数的 64.8%，多数

被试感觉到了汉字部首位置的重要性，所以觉得老师有必要进行

讲解。在方法上，78.4%的学生倾向于让老师详细讲解，但笔者

并不认为应该详细讲解，因为 35.1%的学生选择的“归纳总结”

更为省时有效，同时也能锻炼学生分析的能力，从而提高学生自

主学习的能力；另有 35.1%的学生喜欢较为机械的“多做练习”，

不过前提应该是“归纳总结”，这样它才不失为一种有效的辅助

手段。 

4.4 部首含义认知结果 
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通过上图可知，对汉字部首含义认知的正确率不到 40%的有

11 个（“灬”、“糸”、“糹”、“口”、“钅”、“阝-”、

“忄”、“刂”、“月”、“日”、“言”），正确率介于 40%

和 60%的有 10 个（“木”、“贝”、“金”、“亻”、“艹”、

“-阝”、“宀”、“火”、“土”、“扌”），剩下的 6 个在

60%-90%之间（“女”、“讠”、“心”、“辶”、“纟”、

“氵”）。 

其中正确率最高的“氵”部是 89.2%，最低的“火”部变体

“灬”只有 8.1%。“灬”部虽然在教材中出现过，但掌握的学生

却极少，这应该跟变体和原形之间差异特别大有关系。“糸”、

“糹”和“纟”同归一部，前两个的正确率都仅是 10.8%，最后

一个是 81.1%；这三个中第一个是原形，第二个是正体，第三个

是简体，可见学生对简体更为熟悉，部首原形又远不如变体构字

能力强，这些会致使同一部首内部差别很大。“口”部仅有 16.2%

则大出笔者的意料，问卷中“呀”字部首含义的选项有口、牙和

惊讶表情这三张图片，有 67.6%的学生选择了牙的图片，由此可

见学生不了解“牙”在“呀”中只是音符，不是部首。 

“钅”是“金”的变体，与原形差别较大，只有 21.6%的学

生掌握。“阝-”是“阜”的变体，原形作为部首没有构成其他

字，除非作为音符出现，正确率也仅为 21.6%，需要着重讲解。

“忄”是“心”的变体，正确率为 29.7%，构字能力较强，应重

点讲解。 

“刂”是“刀” 的变体，原形远不如变体的构字能力强，

不过仅有近三分之一的学生掌握该部的含义。“月”在合体字中

多和本义“肉”有关，和“月亮”的含义相去甚远，掌握的学生

也仅有三分之一。“日”部含义很清楚，只是位置多变，处于汉

字上边时，部首形体变化为“曰”，这可能影响学生的判断，正

确率仅为 35.1%；部首形体在不同位置略有变化的情况并不少见，

                                                                                                                
 

从严格意义上讲也是一种变形，但不如真正的原形与变体的差别

那么大，这就提醒汉语教师说明这种细微的差别，以免学生误解。

“言”是部首原形，因为大陆字体简化，部首就变形为“讠”，

现在反不如变体构字能力强，掌握的学生也仅有 35.1%。 

表四 部首含义认知分类比较表 

数量      分类     例字 正确率 

27 所选部首例字  44% 

2 生活消费类 食 胸 51.4% 

行 造 

8 人体动作类 人体部位 嫩  

48% 姿态动作 伴、抱、

呀、怀、

慰、計、询 

8 自然生态类 地理环境 浏、埋、

限、析 

44.3% 

天文气象 炉、照、

景、薪 

8 生产方式类 住 客、部、  

33.9% 手工 絕、结、

累、锅、銷 

商业 资 

1 人际关系类 社会 别 32.4% 

从表四可以看出，51.4%学生对属于生活消费类的部首含义

最熟悉，这些跟日常生活关系最紧密；其次是人体动作类，占

48%，言谈举止尽在其中；第三是自然生态类，占 44.3%，这跟所

选部首的正确率基本持平；生产方式类和人际关系类则居于第四
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通过上图可知，对汉字部首含义认知的正确率不到 40%的有

11 个（“灬”、“糸”、“糹”、“口”、“钅”、“阝-”、

“忄”、“刂”、“月”、“日”、“言”），正确率介于 40%

和 60%的有 10 个（“木”、“贝”、“金”、“亻”、“艹”、

“-阝”、“宀”、“火”、“土”、“扌”），剩下的 6 个在

60%-90%之间（“女”、“讠”、“心”、“辶”、“纟”、

“氵”）。 

其中正确率最高的“氵”部是 89.2%，最低的“火”部变体

“灬”只有 8.1%。“灬”部虽然在教材中出现过，但掌握的学生

却极少，这应该跟变体和原形之间差异特别大有关系。“糸”、

“糹”和“纟”同归一部，前两个的正确率都仅是 10.8%，最后

一个是 81.1%；这三个中第一个是原形，第二个是正体，第三个

是简体，可见学生对简体更为熟悉，部首原形又远不如变体构字

能力强，这些会致使同一部首内部差别很大。“口”部仅有 16.2%

则大出笔者的意料，问卷中“呀”字部首含义的选项有口、牙和

惊讶表情这三张图片，有 67.6%的学生选择了牙的图片，由此可

见学生不了解“牙”在“呀”中只是音符，不是部首。 

“钅”是“金”的变体，与原形差别较大，只有 21.6%的学

生掌握。“阝-”是“阜”的变体，原形作为部首没有构成其他

字，除非作为音符出现，正确率也仅为 21.6%，需要着重讲解。

“忄”是“心”的变体，正确率为 29.7%，构字能力较强，应重

点讲解。 

“刂”是“刀” 的变体，原形远不如变体的构字能力强，

不过仅有近三分之一的学生掌握该部的含义。“月”在合体字中

多和本义“肉”有关，和“月亮”的含义相去甚远，掌握的学生

也仅有三分之一。“日”部含义很清楚，只是位置多变，处于汉

字上边时，部首形体变化为“曰”，这可能影响学生的判断，正

确率仅为 35.1%；部首形体在不同位置略有变化的情况并不少见，

                                                                                                                
 

从严格意义上讲也是一种变形，但不如真正的原形与变体的差别

那么大，这就提醒汉语教师说明这种细微的差别，以免学生误解。

“言”是部首原形，因为大陆字体简化，部首就变形为“讠”，

现在反不如变体构字能力强，掌握的学生也仅有 35.1%。 

表四 部首含义认知分类比较表 

数量      分类     例字 正确率 

27 所选部首例字  44% 

2 生活消费类 食 胸 51.4% 

行 造 

8 人体动作类 人体部位 嫩  

48% 姿态动作 伴、抱、

呀、怀、

慰、計、询 

8 自然生态类 地理环境 浏、埋、

限、析 

44.3% 

天文气象 炉、照、

景、薪 

8 生产方式类 住 客、部、  

33.9% 手工 絕、结、

累、锅、銷 

商业 资 

1 人际关系类 社会 别 32.4% 

从表四可以看出，51.4%学生对属于生活消费类的部首含义

最熟悉，这些跟日常生活关系最紧密；其次是人体动作类，占

48%，言谈举止尽在其中；第三是自然生态类，占 44.3%，这跟所

选部首的正确率基本持平；生产方式类和人际关系类则居于第四
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和第五位，分别占 33.9%和 32.4%，这两类跟学生们的生活没有

前三类那么紧密。 

4.5 正、简体部首认知结果 

表五  正简体字部首认知对照表 

 部首位置 部首含义 

正

体

字 

銷 65% 絕 57% 計 73% 銷 46% 絕 11% 計 35% 

简

体

字 

锅 76% 结 73% 询 76% 锅 22% 结 81% 询 68% 

    依据表五计算出的正确率平均值，正体字部首位置认知正确

率约为 65%，简体字部首位置认知正确率约为 75%；正体字部首

含义认知正确率约为 31%，简体字部首含义认知正确率约为 59%。          

学生对正体字部首认知的正确率低于简体字近 10 个百分点，

同时也略低于对所选部首位置认知的正确率；学生对正体字部首

含义认知的正确率低于简体近 19 个百分点，同时也低于对所有

部首含义认知正确率近 14 个百分点。综上所述，无论是对部首

位置的认知还是对部首含义认知，正体字都低于简体字，而且均

低于所选部首正确率的平均值。这一结论可与 86.5%的被试“喜

欢写简体”相互佐证。就个例纵向相比，“钅”却大幅低于

“金”，可见学生们对部首变体的含义认知度更低。 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                
 

4.6 部首原形和变体认知结果 

表六  部首原形与变体的认知结果对比表 

 部首位置 部首含义 

部

首 

火 心   丝   火    心   丝 

原

形 

炉 76% 慰 81% 累 51% 炉 54% 慰 68% 累 11% 

变

体 

照 46% 怀 78% 结 73% 照 8% 怀 28% 结 81% 

根据表六计算出的正确率平均值，原形部首位置认知正确率

为 69%，变体部首位置认知正确率为 66%；原形部首含义认知正

确率为 44%，变体部首含义认知正确率为 39%。在部首位置方面，

部首原形和变体整体正确率相差无几；不过从单个部首看，学生

对原形“火”的熟悉程度远远高于变体“灬”，与它们相反，对

原形“糸”的熟悉程度大大高于“纟”，所以对“灬”和“糸”

部首位置的教学需要加强。在部首含义方面，正确率依然整体偏

低，并且原形和变体含义的平均正确率相差仅为 5%；纵向单个比

较却差别相当大，“火” 高于“灬”46 个百分点，“心”高于

“忄”50 个百分点，“糸”  则低于“纟”近 70 个百分点，这

些处于低位的部首变体和原形在含义方面需要加强学习。 

 

五、结论 

5.1 研究总结 

5.1.1 研究问题一：学生对部首在汉字中位置的掌握情况如何？ 

从调查问卷可知，近七成的学生掌握了部首的位置，虽略高

于笔者预期，但还有很大的提高空间。 

在部首具体位置认知方面，学生对它们的熟悉程度从高到低

依次是在汉字的左边、上边、左下包围、右边和下边。正确率最
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位置的认知还是对部首含义认知，正体字都低于简体字，而且均

低于所选部首正确率的平均值。这一结论可与 86.5%的被试“喜
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高的是 72.4%，最低的两个都是 54.1%。如此看来汉语教师在教

学中应特别强调位置处于汉字右边和下边的部首，归纳这些部首

的位置，能起到事半功倍的效果。 

部首原形和变体位置问题是在研究中发现的，它们在正确率

的平均值上相差无几，不过同一部首原形和变体之间在正确率上

都有出入，有的是原形高，有的是变体高。原形正确率高的，是

因为它们本身就是成字部件，学生对它们比较熟悉；变体正确率

高的，是因为变体较原形构字能力更强且出现频率更高。根据上

述情况，在实际教学中要区别对待，不能一刀切，对部首的原形

和变体要有侧重地对比讲解。 

5.1.2 研究问题二：对部首含义的理解程度如何？ 

    调查问卷结果显示，总体上略多于四成的学生掌握了部首的

含义，大幅低于对部首位置的掌握。由此可见，学生在部首含义

的理解上亟待提高。 

部首原形和变体在含义正确率的平均值上差别不大，前者略

高于后者。但是如果把同一部首的原形和变体纵向比较会发现差

别都非常大。三分之二的原形大幅高于变体，因为部首原形是学

生学过的成字部件；三分之一的变体则高于原形，因为部首变体

构字能力更强且出现频率更高。教师在讲解时最好把它们跟部首

原形放在一起，让学生对它们有一个整体的把握。 

5.1.3 正简体字的不同是否会使学生在部首位置和含义的认知上

产生差异？ 

在部首位置的正确率上，正体字低于简体字，也略低于部首

位置正确率的平均值；在部首含义的正确率上，正体字大幅低于

对简体字，也低于部首含义正确率的平均值。这一情况跟学生的

教材绝大部分是简体字有关。一年级时硬性规定写正体字，同时

认读简体字，之后就没有再硬性要求学生书写正体字，绝大多数

                                                                                                                
 

学生因而选择了书写简体字。在这一过程中，学生对正体字部首

在位置和含义的认知上都有所下降。 

5.2 研究限制 

所选的 20 个部首中，有很多部首的位置是有变化的，但出

于调查问卷篇幅的考虑，笔者只选择了部首最常出现位置的一类，

对在其它位置的部首没有进行考察，所以调查得不够全面。 

问卷中对部首含义选项的设置采用图示法，虽然有直观的优

点，但是有些选项的图片很难特别精准的体现部首或汉字中其他

部件的意思。 

为了了解学生是否会出现正、简体混淆的情况，考察了四个

正体字，其中一个正、简体写法一致。总体上对正体字的考察设

置的问题偏少，如果再多些会更客观、全面。 

5.3 未来研究方向 

    调查常用部首的数量增加到 30 个，对它们在汉字中不同的

位置进行全面的考察，而不是只考察出现比例最高的位置。 

以学期为单位，同时收集初级、中级和高级班学生的汉字书

写错误，分析错误类型，同时对老师和学生进行调查，提出对教

学更有针对性的教学建议。 

对 3500 个常用汉字进行穷尽式考察，统计部首及每个部首

统辖汉字的数量，并整理出这些部首分布的位置。对是成字部件

的部首，给出象形字源；对有变体的部首，要归纳标注。 
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高的是 72.4%，最低的两个都是 54.1%。如此看来汉语教师在教
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The Survey of Chinese Radicals Perception:  
A Case of Business Chinese Department of 

Assumption University in Thailand 
Zhang Debiao  

Abstract 
Apart from the Taiwanese Chinese language school 

affiliated in Thailand, Chinese language departments in 
Thailand tend to teach only simplified Chinese characters. 
One noteworthy exception is at the International 
Assumption University which teaches both traditional and 
simplified Chinese characters. Although freshman students 
use simplified character textbooks, they are asked to use 
traditional characters in class. Sophomore and third year 
students use only simplified characters while fourth year 
students use both traditional and simplified characters, 
but can opt to write only in simplified characters if they 
so choose. This approach of mixing two different 
character sets, from intermediate and advanced students, 
cause errors in their learning and delivery, such as 
incorrect placement of radicals. For example, "neighbour" 
using a traditional character “鄰” positions the radical to 
the right part, but positions this same radical to the left 
for the simplified version“邻” of the same character.  
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so choose. This approach of mixing two different 
character sets, from intermediate and advanced students, 
cause errors in their learning and delivery, such as 
incorrect placement of radicals. For example, "neighbour" 
using a traditional character “鄰” positions the radical to 
the right part, but positions this same radical to the left 
for the simplified version“邻” of the same character.  
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When teaching Chinese as a foreign language, 
radicals cannot be ignored. Although many beginner 
textbooks give some examples of pictographic characters 
to help students to learn, some of which are also a 
semantic component, the overall learning process is not 
systematic. Teachers in the early basic classes focus on 
reading and writing Chinese characters but place little or 
no emphasis on the teaching of radicals used with 
components. This leads to a weaker understanding of the 
language from the student.  

A questionnaire is designed for investigating the 
perception of radicals to intermediate students. 21 most 
commonly used radicals with the highest character 
structuring ability are used. Analysis shows that students 
have higher perception of radical positions than the 
meaning of radicals, higher perception of radical 
prototypes than radical variants, and higher perception of 
simplified radicals than traditional radicals.  
Keywords: Chinese, Radicals, Perception, Traditional 
Characters, Simplified Characters 
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การศึกษาเปรียบเทียบค าอุุทานีีนในนนนยยายีีน 
เรื่อุง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน กับฉบับแปลไทย 

เรื่อุง ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ 
ธนารัตน อัุครกุญ1 

ศศรักษ์ เพชรเชยดชู2 
บทคัดย่อุ 

 การศึกษาวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์สองประการ ประการแรก 
ได้แก่ การศึกษาค าอุทานที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยง 
จฺว้าน ประการที่สอง ได้แก่ การเปรียบเทียบค าอุทานที่ปรากฏในนว
นิยายจีนเร่ือง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน กับฉบับแปลไทยเร่ือง ก๊วยเจ๋ง 
ยอดวีรบุรุษ 

 ผลศึกษาค าอุทานที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิง   
สฺยงจฺว้าน พบว่า 1) ค าอุทานค าหนึ่งสามารถใช้แสดงอารมณ์และ
น้ าเสียงที่หลากหลาย 2) ค าอุทานหลายค าใช้เพ่ือแสดงอารมณ์
เดียวกัน 3) ค าอุทานบางค าอ่านได้หลายเสียง แต่ละเสียงใช้แสดง
อารมณ์ท่ีแตกต่างกัน 4) ค าอุทานบางค าอ่านได้เสียงเดียว แต่ใช้แสดง
หลายอารมณ์  

 จากการศึกษาเปรียบเทียบค าอุทานภาษาจีนในนวนิยายเรื่อง 
เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้านกับฉบับแปลไทยเรื่อง ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ พบ

                                           
1 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต (หลักสูตรเกียรตินิยม) ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
2 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย E-mail: sasarux.p@chula.ac.th 
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กลวิธีการแปล 3 แบบ ได้แก่ การแปลแบบตรงต าแหน่ง การแปล
แบบปรับเปลี่ยนข้อความ และการแปลโดยละค าอุทาน  

ค าส าคัญ เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน  ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ  ค าอุทานจีน 
ค าอุทานไทย 
 

1. บทน า  
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2542: 

1384) ได้นิยามค า “อุทาน” ว่าเป็นเสียงหรือค าที่เปล่งออกมาเวลา
ตกใจ ดีใจ หรือเสียใจ เป็นต้น ; ในไวยากรณ์เรียกค าหรือเสียงที่เปล่ง
ออกมาเช่นนั้นว่าค าอุทาน  

 แม้ค าอุทานจะไม่ใช่ค าหลักและค าไวยากรณ์ที่สื่อใจความ
ส าคัญในประโยค แต่ก็มีความส าคัญไม่น้อยไปกว่าค าหรือกลุ่มค า
ประเภทอ่ืน เพราะสามารถแสดงให้เห็นถึงอารมณ์ความรู้สึก ท าให้
ผู้รับสารสามารถวิเคราะห์ทิศทางและความเป็นไปของเรื่องราวที่
ตามมา และค าอุทานยังสามารถสะท้อนสภาวะอารมณ์ของผู้ส่งสาร
ได้อีกด้วย 

 จากการศึกษาเบื้องต้นพบว่า ค าอุทานในภาษาจีนมีมากมาย
หลายค า ค าอุทานบางค ามีเสียงอ่านหลายเสียง เปลี่ยนแปลงไปตาม
อารมณ์ความรู้สึกที่ต่างกัน เช่น 

 (1) 啊! 多美丽的景色! Ā!  Duōměilì de jǐnɡsè! 
    โอ้ ช่างสวยงามอะไรเช่นนี้ 
 (2) 啊? 你说什么? Ǎ!  Nǐshuōshénme? 
          หืม เธอพูดอะไรน่ะ 

 (3) 啊，我懂了。À!  Wǒdǒnɡ le.  
          อ้อ ฉันเข้าใจละ 

 ตัวอย่างข้างต้น ค าอุทาน 啊 สามารถถ่ายทอดน้ าเสียงและ
อารมณ์ของผู้พูดได้อย่างหลากหลาย ตัวอย่างที่ (1)  ออกเสียง Ā 
แสดงน้ าเสียงแสดงอาการประหลาดใจ ตัวอย่างที่ (2) ออกเสียง Ǎ 
แสดงน้ าเสียงแสดงอาการสงสัย และตัวอย่างที่ (3) ออกเสียง À 
แสดงน้ าเสียงแสดงอาการเข้าใจหรือรับรู้ 
 ภาษาจีนและภาษาไทยล้วนมีค าอุทาน การศึกษาค าอุทาน    
จากนวนิยายจะท าให้ทราบบริบทการใช้ได้ลึกซึ้งมากขึ้น  และเมื่อ
เปรียบเทียบกับฉบับแปลไทยก็อาจจะท าให้ทราบถึงลักษณะการแปล
ค าอุทานเป็นภาษาไทย 
  
นัตถุประสงค์   
 การศึกษาวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์สองประการ ประการแรก 
ได้แก่ การศึกษาค าอุทานที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิง   
สฺยงจฺว้าน ประการที่สอง ได้แก่ การเปรียบเทียบค าอุทานที่ปรากฏ
ในนวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน กับฉบับแปลไทยเรื่อง ก๊วย
เจ๋งยอดวีรบุรุษ 
  
ขอุบเขตการนยีัย 

 ศึกษาค าอุทานที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยง   
จฺว้าน ของกิมย้ง (金庸) ส านักพิมพ์กว่างโจว (广州出版社) ปี พ.ศ. 
2500 อนึ่ง นวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้านเป็นนวนิยายก าลัง
ภายในที่มีฉบับแปลไทย 4 ส านวนด้วยกัน ได้แก่ มังกรหยก ฉบับแปล
โดยจ าลอง พิศนาคะ มังกรหยก ฉบับแปลโดย ว. ณ เมืองลุง ก๊วยเจ๋ง 
ยอดวีรบุรุษ ฉบับแปลโดย น. นพรัตน์ และจอมยุทธมังกรหยก ฉบับ
แปลโดยคนบ้านเพ ซ่ึงวิทยานิพนธ์นี้จะเลือกใช้ เรื่อง ก๊วยเจ๋งยอด
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ในนวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน กับฉบับแปลไทยเรื่อง ก๊วย
เจ๋งยอดวีรบุรุษ 
  
ขอุบเขตการนยีัย 

 ศึกษาค าอุทานที่ปรากฏในนวนิยายจีนเร่ือง เฉ้อเตียวอิงสฺยง   
จฺว้าน ของกิมย้ง (金庸) ส านักพิมพ์กว่างโจว (广州出版社) ปี พ.ศ. 
2500 อนึ่ง นวนิยายจีนเรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้านเป็นนวนิยายก าลัง
ภายในที่มีฉบับแปลไทย 4 ส านวนด้วยกัน ได้แก่ มังกรหยก ฉบับแปล
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166 การศึกษาเปรียบเทียบคำาอุทานจีนในนวนิยายจีน เรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน 
กับฉบับแปลไทย เรื่อง ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

วีรบุรุษ เล่มที่ 1-4 แปลโดย น. นพรัตน์ ของส านักพิมพ์สร้างสรรค์ ปี 
พ.ศ. 2546 
 

2. ทบทนนนรรณกรรม 
2.1 ค าอุทานจีน 

 หวัง  ลี่  王力 (1980) กล่าวว่ าค า อุทาน ไม่รวมอยู่ ใน
องค์ประกอบของประโยค หากเป็นเพียงเสียงที่สะท้อนให้เห็นถึง
อารมณ์ ความรู้สึก อย่างเช่น ความรู้สึกโกรธแค้น ความรู้สึก
ประหลาดใจ ตื่นตกใจ ความรู้สึกเจ็บปวด เป็นต้น 

 หม่า เจี้ยนจง马建忠 (1983) กล่าวว่าค าอุทานคือค าที่
สะท้อนอารมณ์ ความรู้สึกของผู้พูด  

 หลฺวี่ ชูเซียง 吕叔湘 (1983: 137) แบ่งค าอุทานตามบริบท
อารมณ์ความรู้สึกและน้ าเสียงของผู้พูดออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 1) 
ค าอุทานที่แสดงความรู้สึกประหลาดใจและชื่นชม（表惊讶和赞叹）

2) ค าอุทานที่แสดงการถอนหายใจ เจ็บปวดใจ คับแค้น โกรธ เป็นต้น
（表叹息、哀伤、悔恨、愤怒等等）3) ค าอุทานที่แสดงความรู้สึก
ประหลาดใจ ไม่เชื่อ（表诧异、不信）4) ค าอุทานที่แสดงความรู้สึก
ตื่นรู้จากความไม่รู้（表醒悟）และ5) ค าอุทานที่แสดงความรู้สึกไม่
เห็นด้วย ดูถูก ประณาม（表不以为然、鄙视、斥责） 

 นอกจากนี้ ยังมีนักวิจัยบางกลุ่มแบ่งค าอุทานตามเสียงของ
ค า อย่างเช่นในหนังสือ 现代汉语感叹句研究 และหนังสือ 实用汉语

语法 ได้แบ่งค าอุทานออกเป็น 12 กลุ่ม โดยอาศัยเสียงเป็นเกณฑ์
จ าแนก ดังต่อไปนี้ 
1) ɑ เช่น ā 啊 yā 呀 āyā 啊呀 

2) ɑi ei เช่น āi 哎 āi 嗳 āi 唉 āiyā 哎呀  

                                                           āiyō 哎哟 

3) hɑ เช่น hā 哈 hāhā 哈哈 

4) hɑi hei เช่น hāi 嗨 hāi 咳 hēi 嘿 

5) he เช่น hē 嗬 hē 喝 hè 吓 

6) hnɡ เช่น hnɡ 哼 

7) nɡ เช่น ńɡ 嗯 

8) o เช่น ō 噢 ō 喔 ó 哦 

9) pei เช่น pēi 呸 

10) wei เช่น wèi 喂 

11) yi เช่น yí 咦 

12) yo เช่น yō 哟 

 จะเห็นได้ว่าในภาษาจีนมีการแบ่งประเภทค าอุทานจีนตาม
บริบทอารมณ์ความรู้สึกและน้ าเสียงของผู้พูด และตามเสียงของค า 
อนึ่งในงานวิจัยนี้จะแบ่งตามอารมณ์ความรู้สึกและน้ าเสียงของผู้พูด 
2.2 ค าอุทานไทย 
 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2548: 109) นิยามค าอุทานว่าเป็น 

 “เสียงที่เปล่งออกมา โดยเป็นค าพวกหนึ่งที่ผู้พูดเปล่งออกมา 
ไม่มีค าแปลเหมือนค าชนิดอ่ืน แต่ให้ทราบความต้องการ หรือนิสัยใจ
คอว่าเป็นอย่างนั้น อย่างนี้เท่านั้น เช่น เออ! โอ๊ะ! โอย! เอย! เป็นต้น 
บางทีก็เอาค าท่ีมีค าแปลมาเปล่งเป็นค าอุทานก็มี เช่น พุทโธ่! อนิจจา! 
อกเอ๋ย! เจ้าเอ๋ย! เป็นต้น แต่ก็ไม่มีการก าหนดเนื้อความอย่างค าชนิด
อ่ืนๆ เป็นแต่บอกอาการหรือความรู้สึกของผู้พูดเท่านั้น”  

 นววรรณ พันธุเมธา (2544: 140-141) กล่าวว่า ค าอุทาน คือ  
 “ค าที่เกิดจากการเปล่งเสียงแสดงอารมณ์ ความรู้สึกและ
แสดงจุดประสงค์บางประการ ความรุ้สึกอย่างเดียวกัน คนต่างชาติ 
ต่างภาษาจะอุทานต่างๆ กัน ในภาษาไทยค าอุทานแสดงความรู้สึกมี
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อยู่มากมาย เช่น เอ๊ เอ๊ะ อ้าว โอ๊ย ฮะ ฮึ ชิชะ ฮูเร ปั้ดโธ่ อุ๊ยตาย ตาย
จริง เป็นต้น นอกจากนั้น ผู้พูดอาจเปล่งเสียงเพ่ือแสดงจุดประสงค์
บางประการ เช่น เอ๊ว ใช้เยาะให้เก้อ ไฮ้ ใช้ห้ามปรามหรือแสดงออก
ว่าไม่เห็นด้วย หรือ เฮ่ย ใช้เพ่ือคัดค้าน เป็นต้น” 

 ก าชัย ทองหล่อ (2547: 260) กล่าวถึงค าอุทานไว้ว่า ค า
อุทาน คือเสียงที่เปล่งออกมาในเวลาดีใจ เสียใจ ตกใจ ประหลาดใจ 
หรือกริ่งใจ เป็นต้น หรือเป็นค าที่ใช้ต่อถ้อยเสริมบทให้ดูบริบูรณ์ยิ่งขึ้น 
โดยเสียงที่เปล่งออกมาเป็นค าอุทานนั้นอาจจะเป็นค า เช่น แหม! 
พุทโธ่! โอ้! โอย! เป็นวลี เช่น เวรกรรมจริงหนอ! โอ้อกเราเอ๋ย! กลุ่มใจ
จริงด้วย! เป็นประโยค เช่น ไฟไหม้เจ้าข้า! อกแตกแล้วโว้ย!แต่ค า
อุทานที่มีค าแปลบางค าก็อาจไม่สามารถก าหนดความหมายตายตัวได้ 
เพราะความหมายของค าอุทานนั้น ๆ ปรับเปลี่ยนไปตามบริบท ค า
อุทานบางชนิดก็มีค าแปล เช่น พุทโธ่! อนิจจา! เวร ๆ! ตายจริง! ฯลฯ 

 ค าอุทานบางชนิดไม่มีค าแปล เช่น ชิ! ชิชะ! แหม! โอ๊ย! โอย! 
เหม่! ชิ ๆ! ฯลฯ แต่ถึงแม้ไม่มีค าแปลก็ยังแสดงความรู้สึกต่างๆ ของผู้
พูดได ้
 

3. ผลการนยีัย 

 จากการเก็บรวบรวมข้อมูลค าอุทานที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน พบค าอุทานจ านวน 15 ค า จาก 331 ประโยค
ตัวอย่าง ค าอุทานทั้ง 15 ค าต่อนี้ไปจะกล่าวถึงด้วยอักษรโรมันที่อิง
ตามเสียงเดิม ดังนี้ ค าอุทาน ɑ（啊）ค าอุทาน ɑyo（啊哟）ค า
อุทาน ɑiyo1（哎唷）ค าอุทาน ɑiyo2（哎哟）ค าอุทาน ɑi（唉）

ค าอุทาน hɑi（咳）ค าอุทาน hei（嘿）ค าอุทาน hnɡ（哼）ค า
อุทาน nɡ（嗯）ค าอุทาน o1（噢）ค าอุทาน o2（哦）ค าอุทาน 

pei（呸）ค าอุทาน wei（喂）ค าอุทาน yɑ（呀）และค าอุทาน yi

（咦）ค าอุทานจากประโยคตัวอย่างทั้ง 331 ประโยค สามารถแสดง
อารมณ์ต่างๆ ได้ดังนี้  
 (1) ค าอุทานแสดงความรู้สึกประหลาดใจ ได้แก่ค าว่า ค า
อุทาน ɑ ค าอุทาน hɑi ค าอุทาน hei ค าอุทาน yɑ และค าอุทาน yi 
 (2) ค าอุทานแสดงความรู้สึกสงสัย ได้แก่ ค าอุทาน ɑ และค า
อุทาน en 
 (3) ค าอุทานแสดงการตอบรับ รับปาก เข้าใจ ส านึกตัว 
ตื่นตัว ได้แก่ ค าอุทาน ɑ ค าอุทาน en ค าอุทาน o1 และค าอุทาน o2 
 (4) ค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ ได้แก่ ค าอุทาน ɑyo และ
ค าอุทาน ɑiyo1 
 (5) ค าอุทานแสดงความรู้สึกเจ็บปวด ได้แก่ค าอุทาน ɑiyo1 
และค าอุทาน ɑiyo2 
 (6) ค าอุทานแสดงความรู้สึกเศร้าสลด เสียดาย รันทด เสียใจ 
ได้แก่ ค าอุทาน ɑi และค าอุทาน hɑi 
 (7) ค าอุทานแสดงความรู้สึกกระหยิ่มยิ้มย่อง ได้แก่ ค าอุทาน 
hei 

 (8) ค าอุทานแสดงความรู้สึกไม่พอใจ ไม่เชื่อ ด่าว่า ได้แก่ ค า
อุทาน hnɡ และค าอุทาน pei 
 (9) ค าอุทานแสดงความรู้สึกเกินความคาดหมาย ไม่เข้าใจว่า
จะเป็นเช่นนั้น ได้แก่ ค าอุทาน nɡ 
 (10) ค าอุทานแสดงการร้องเรียกหรือทักทาย ได้แก่ ค าอุทาน 
wei 
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เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน พบค าอุทานจ านวน 15 ค า จาก 331 ประโยค
ตัวอย่าง ค าอุทานทั้ง 15 ค าต่อนี้ไปจะกล่าวถึงด้วยอักษรโรมันที่อิง
ตามเสียงเดิม ดังนี้ ค าอุทาน ɑ（啊）ค าอุทาน ɑyo（啊哟）ค า
อุทาน ɑiyo1（哎唷）ค าอุทาน ɑiyo2（哎哟）ค าอุทาน ɑi（唉）

ค าอุทาน hɑi（咳）ค าอุทาน hei（嘿）ค าอุทาน hnɡ（哼）ค า
อุทาน nɡ（嗯）ค าอุทาน o1（噢）ค าอุทาน o2（哦）ค าอุทาน 

pei（呸）ค าอุทาน wei（喂）ค าอุทาน yɑ（呀）และค าอุทาน yi

（咦）ค าอุทานจากประโยคตัวอย่างทั้ง 331 ประโยค สามารถแสดง
อารมณ์ต่างๆ ได้ดังนี้  
 (1) ค าอุทานแสดงความรู้สึกประหลาดใจ ได้แก่ค าว่า ค า
อุทาน ɑ ค าอุทาน hɑi ค าอุทาน hei ค าอุทาน yɑ และค าอุทาน yi 
 (2) ค าอุทานแสดงความรู้สึกสงสัย ได้แก่ ค าอุทาน ɑ และค า
อุทาน en 
 (3) ค าอุทานแสดงการตอบรับ รับปาก เข้าใจ ส านึกตัว 
ตื่นตัว ได้แก่ ค าอุทาน ɑ ค าอุทาน en ค าอุทาน o1 และค าอุทาน o2 
 (4) ค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ ได้แก่ ค าอุทาน ɑyo และ
ค าอุทาน ɑiyo1 
 (5) ค าอุทานแสดงความรู้สึกเจ็บปวด ได้แก่ค าอุทาน ɑiyo1 
และค าอุทาน ɑiyo2 
 (6) ค าอุทานแสดงความรู้สึกเศร้าสลด เสียดาย รันทด เสียใจ 
ได้แก่ ค าอุทาน ɑi และค าอุทาน hɑi 
 (7) ค าอุทานแสดงความรู้สึกกระหยิ่มยิ้มย่อง ได้แก่ ค าอุทาน 
hei 

 (8) ค าอุทานแสดงความรู้สึกไม่พอใจ ไม่เชื่อ ด่าว่า ได้แก่ ค า
อุทาน hnɡ และค าอุทาน pei 
 (9) ค าอุทานแสดงความรู้สึกเกินความคาดหมาย ไม่เข้าใจว่า
จะเป็นเช่นนั้น ได้แก่ ค าอุทาน nɡ 
 (10) ค าอุทานแสดงการร้องเรียกหรือทักทาย ได้แก่ ค าอุทาน 
wei 
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 จากการศึกษาเปรียบเทียบค าอุทานภาษาจีนใน เฉ้อเตียวอิง     
สฺยงจฺว้าน กับฉบับแปลไทยพบว่า มีการแปล 3 รูปแบบหลัก ได้แก่  
 (1) การแปลแบบตรงต าแหน่งด้วยการเลือกใช้ค าอุทานไทยที่
เทียบเคียงหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับ และแปลอยู่ในต าแหน่งข้อความ
เดียวกับต้นฉบับ เช่น 

 ตัวอย่างที่ 1  
 张十五给郭、杨二人斟了酒，自己又斟一杯，一口饮

干，说道：“ 岳爷爷有两句诗道：‘ 壮志饥餐胡虏肉，笑谈渴饮匈

奴血。’ 这两句诗，当真说出了中国全国百姓的心里话。唉，秦桧

这大奸臣运气好，只可惜咱们迟生了六十年。” (第一章) 

 ฉบับแปล 
 เตียจับโหงวรินสุราให้แก่ก๊วยเซ่าเทียนและเอ้ียทิซิม ค่อยริน

ให้แก่ตัวเอง ดื่มสุรารวดเดียวหมดถ้วย กล่าวว่า  
 “งักเอ่ียเอ้ียแต่งล าน าเพลงมั่วกังอ้ัง (แดงทั่วธาร) มีอยู่สอง

ประโยคบอกว่า ‘ตั้งปณิธานรับประทานเนื้อพวกหู สรวลส าราญดื่ม
โลหิตซวงหนู’ข้อความสองประโยคนี้ นับว่าสะท้อนความรู้สึกของชาว
ฮ่ันทั้งแผ่นดินอย่างแท้จริง โอุ ขุนนางกังฉินฉิ้งไกว่ยังโชคดี พวกเรา
กลับก าเนิดช้าไปหกสิบปี” (เล่ม 1 หน้า 38) 

 ตัวอย่างที่ 1 เตียจับโหงวอุทาน 唉 (āi) เพ่ือแสดงความรู้สึก
เศร้าสลดหรือเสียดาย แปลเป็นค าอุทานภาษาไทยว่า  โอ ในต าแหน่ง
ข้อความเดียวกันกับต้นฉบับ 
 (2) การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความด้วยวิธีการต่างๆ เช่น 
ก. เพ่ิมค าอธิบายเพ่ืออธิบายอารมณ์ความรู้สึกเพ่ิมเติมแทรกไว้ในตัว
บท ข. เปลี่ยนต าแหน่งค าอุทาน จากเดิมค าอุทานที่อยู่ในบทพูดของ
ตัวละครมาไว้ในข้อความที่เป็นบทบรรยายแทน ค. ใช้วลีหรือประโยค
แปลแทนค าอุทาน เป็นต้น เช่น 

 ตัวอย่างที่ 2 
 杨康喝道：“鲁长老不得对贵客无礼！”鲁有脚听得帮主呼

喝，当即退了两步。裘千仞却毫不容情，双手犹似两把铁钳，往

他咽喉扼来。鲁有脚暗暗心惊，翻身后退，只听得敌人“ 嘿” 的一

声，自己双手已落入他掌握之中。(第二十七章) 

 ฉบับแปล 
 เอ้ียคังพลันตวาดว่า 
 “ลู่เจี้ยงเล่าไม่อาจเสียมารยาทต่ออาคันตุกะ” 

 ลู่อู่คาได้ยินปังจู้ตวาดห้าม ก็ถอยกายไปสองก้าว ฮ้ิวโชยยิ่มก
ลับไม่ไว้ไมตรี สองมือคล้ายคีมเหล็กคู่หนึ่ง บีบเค้นใส่ล าคอลู่อู่คา ลู่อู่
คาลอบตื่นตระหนก พลิกตัวถอยปราด ได้ยินฝ่ายตรงข้ามแค่นเสียงดัง
เฮอุะ สองมือของเขาตกไปในเงื้อมมือฮ้ิวโชยยิ่มแล้ว (เล่ม 3 หน้า 
420) 
 ตัวอย่างที่ 2 ฮ้ิวโชยยิ่มอุทาน 嘿 (hēi) เพ่ือแสดงความรู้สึก
กระหยิ่มยิ้มย่องแปลเป็นภาษาไทยว่า  เฮอะและเพ่ิมค าอธิบาย
น้ าเสียงไว้ว่า แค่นเสียง ซึ่งเป็นข้อความที่ไม่มีในต้นฉบับ 
 (3) การไม่แปลค าอุทาน   

 ตัวอย่างที่ 3 
 杨康道：“ 是啊，快躺下睡觉，你再开口说一个字，我叫

恶鬼来吃了你。”傻姑很是害怕，连声答应：“噢，噢。”只听得衣

服悉索之声，她已蒙头睡倒。(第三十六章) 
ฉบับแปล 
เอ้ียคังกล่าวว่า  

 “ใช่แล้ว รีบล้มตัวลงนอน ท่านเอ่ยปากอีกค าหนึ่ง ข้าพเจ้า
จะเรียกภูตผีมาจับท่านกลืนกินลงไป”  
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สยุมพร ฉันทสิทธิพร

ธนารัตน อัครกุญ 
ศศรักษ์ เพชรเชิดชู

 จากการศึกษาเปรียบเทียบค าอุทานภาษาจีนใน เฉ้อเตียวอิง     
สฺยงจฺว้าน กับฉบับแปลไทยพบว่า มีการแปล 3 รูปแบบหลัก ได้แก่  
 (1) การแปลแบบตรงต าแหน่งด้วยการเลือกใช้ค าอุทานไทยที่
เทียบเคียงหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับ และแปลอยู่ในต าแหน่งข้อความ
เดียวกับต้นฉบับ เช่น 

 ตัวอย่างที่ 1  
 张十五给郭、杨二人斟了酒，自己又斟一杯，一口饮

干，说道：“ 岳爷爷有两句诗道：‘ 壮志饥餐胡虏肉，笑谈渴饮匈

奴血。’ 这两句诗，当真说出了中国全国百姓的心里话。唉，秦桧

这大奸臣运气好，只可惜咱们迟生了六十年。” (第一章) 

 ฉบับแปล 
 เตียจับโหงวรินสุราให้แก่ก๊วยเซ่าเทียนและเอ้ียทิซิม ค่อยริน

ให้แก่ตัวเอง ดื่มสุรารวดเดียวหมดถ้วย กล่าวว่า  
 “งักเอ่ียเอ้ียแต่งล าน าเพลงมั่วกังอ้ัง (แดงทั่วธาร) มีอยู่สอง

ประโยคบอกว่า ‘ตั้งปณิธานรับประทานเนื้อพวกหู สรวลส าราญดื่ม
โลหิตซวงหนู’ข้อความสองประโยคนี้ นับว่าสะท้อนความรู้สึกของชาว
ฮ่ันทั้งแผ่นดินอย่างแท้จริง โอุ ขุนนางกังฉินฉิ้งไกว่ยังโชคดี พวกเรา
กลับก าเนิดช้าไปหกสิบปี” (เล่ม 1 หน้า 38) 

 ตัวอย่างที่ 1 เตียจับโหงวอุทาน 唉 (āi) เพ่ือแสดงความรู้สึก
เศร้าสลดหรือเสียดาย แปลเป็นค าอุทานภาษาไทยว่า  โอ ในต าแหน่ง
ข้อความเดียวกันกับต้นฉบับ 
 (2) การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความด้วยวิธีการต่างๆ เช่น 
ก. เพ่ิมค าอธิบายเพ่ืออธิบายอารมณ์ความรู้สึกเพ่ิมเติมแทรกไว้ในตัว
บท ข. เปลี่ยนต าแหน่งค าอุทาน จากเดิมค าอุทานที่อยู่ในบทพูดของ
ตัวละครมาไว้ในข้อความที่เป็นบทบรรยายแทน ค. ใช้วลีหรือประโยค
แปลแทนค าอุทาน เป็นต้น เช่น 

 ตัวอย่างที่ 2 
 杨康喝道：“鲁长老不得对贵客无礼！”鲁有脚听得帮主呼

喝，当即退了两步。裘千仞却毫不容情，双手犹似两把铁钳，往

他咽喉扼来。鲁有脚暗暗心惊，翻身后退，只听得敌人“ 嘿” 的一

声，自己双手已落入他掌握之中。(第二十七章) 

 ฉบับแปล 
 เอ้ียคังพลันตวาดว่า 
 “ลู่เจี้ยงเล่าไม่อาจเสียมารยาทต่ออาคันตุกะ” 

 ลู่อู่คาได้ยินปังจู้ตวาดห้าม ก็ถอยกายไปสองก้าว ฮ้ิวโชยยิ่มก
ลับไม่ไว้ไมตรี สองมือคล้ายคีมเหล็กคู่หนึ่ง บีบเค้นใส่ล าคอลู่อู่คา ลู่อู่
คาลอบตื่นตระหนก พลิกตัวถอยปราด ได้ยินฝ่ายตรงข้ามแค่นเสียงดัง
เฮอุะ สองมือของเขาตกไปในเงื้อมมือฮ้ิวโชยยิ่มแล้ว (เล่ม 3 หน้า 
420) 
 ตัวอย่างที่ 2 ฮ้ิวโชยยิ่มอุทาน 嘿 (hēi) เพ่ือแสดงความรู้สึก
กระหยิ่มยิ้มย่องแปลเป็นภาษาไทยว่า  เฮอะและเพ่ิมค าอธิบาย
น้ าเสียงไว้ว่า แค่นเสียง ซึ่งเป็นข้อความที่ไม่มีในต้นฉบับ 
 (3) การไม่แปลค าอุทาน   

 ตัวอย่างที่ 3 
 杨康道：“ 是啊，快躺下睡觉，你再开口说一个字，我叫

恶鬼来吃了你。”傻姑很是害怕，连声答应：“噢，噢。”只听得衣

服悉索之声，她已蒙头睡倒。(第三十六章) 
ฉบับแปล 
เอ้ียคังกล่าวว่า  

 “ใช่แล้ว รีบล้มตัวลงนอน ท่านเอ่ยปากอีกค าหนึ่ง ข้าพเจ้า
จะเรียกภูตผีมาจับท่านกลืนกินลงไป”  

 



172 การศึกษาเปรียบเทียบคำาอุทานจีนในนวนิยายจีน เรื่อง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน 
กับฉบับแปลไทย เรื่อง ก๊วยเจ๋งยอดวีรบุรุษ

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

ส่าโกวเกรงกลัวยิ่ง รับค าติดต่อกัน ได้ยินเสียงเสื้อผ้าเสียดสี
ดังสวบสาบ นางล้มตัวลงนอนคลุมโปงแล้ว (เล่ม 4 หน้า 260) 

ตัวอย่างที่ 3 เอ้ียคังอุทาน 噢 (ō) เพ่ือแสดงความเข้าใจ ใน
บริบทนี้ผู้แปลไม่แปลค าอุทาน 

จากการศึกษาเปรียบเทียบยังพบการใช้ค าอุทานไทยและค า
ที่ไม่ใช่ค าอุทานไทยในการแปลค าอุทานจีนดังนี้  
 (1) ใช้ค าว่า อา ในการแปล1) ค าอุทาน ɑ เพ่ือแสดงความรู้สึก
ประหลาดใจ นิยมชมชื่นหรือแสดงการตอบรับ และหรือเข้าใจ และ2) 
ค าอุทาน yɑ เพ่ือแสดงความรู้สึกประหลาดใจ ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานไม่ได้ระบุว่า อา เป็นค าอุทาน แต่ได้นิยามค าว่า อา 
ไว้ว่า เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง “ค าออกเสียงท้ายค าพูดในความร าพึง
หรือวิตกเป็นต้น เช่น แม่อา พ่ีอา” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1359)  
 (2) ใช้ค าว่า โอ ในการแปล 1) ค าอุทาน ɑ เพ่ือแสดง
ความรู้สึกประหลาดใจ นิยมชมชื่นหรือแสดงการตอบรับ 2) ค าอุทาน 
ɑi แสดงความรู้สึกเศร้าสลดหรือเสียดาย และ3) ค าอุทาน hɑi แสดง
ความรู้สึกเศร้าสลด รันทด เสียใจ ประหลาดใจ ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานได้นิยามค าว่า โอ ไว้ว่า เป็นค าอุทานไว้ว่า“ค าที่
เปล่งออกมาแสดงอาการว่านึกอะไรขึ้นมาได้ หรือแสดงว่าสลดใจ
เป็นต้น” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1400)  
 (3) ใช้ค าว่า อ้อ แปล 1) ค าอุทาน ɑ เพ่ือแสดงการตอบรับ 
หรือเข้าใจ  2) ค าอุทาน o1 แสดงความเข้าใจ และ3) ค าอุทาน o2 

แสดงความเข้าใจ ส านึกตัว หรือตื่นตัว  ซึ่ ง พจนาน ุกรมฉบ ับ
ราชบัณฑิตยสถานได้นิยามค าว่า อ้อ เป็นค าอุทานไว้ว่า “ค าที่
เปล่งออกมาแสดงว่ารู ้แล้ว เข้าใจแล้ว หรือนึกได้, อ๋อ ก็ว่า”  
(ราชบัณฑิตยสถาน: 1341)  

 (4) ใช้ค าว่า โอย แปล1) ค าอุทาน ɑyo เพ่ือแสดงความรู้สึก
ตกใจ 2) ค าอุทาน ɑiyo1 แสดงความรู้สึกตกใจและเจ็บปวด และ3) 
ค าอุทาน ɑiyo2 แสดงความรู้สึกเจ็บปวด ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานได้นิยามค าว่า โอย เป็นค าอุทานไว้ว่า “ค าที่
เปล่งออกมาแสดงความรู้สึกเจ็บปวดหรือรู ้สึกว่ามากยิ ่ง แปลก 
เป็นต้น” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1402)  
 (5) ใช้ค าว่า อืมม์ แปล 1) ค าอุทาน hɑi แสดงความรู้สึก
เศร้าสลดหรือเสียดาย 2) ค าอุทาน hei แสดงความรู้สึกกระหยิ่มยิ้ม
ย่อง และ3) ค าอุทาน nɡ แสดงความรู้สึกสงสัย เกินความคาดหมาย 
ไม่คิดว่าจะเป็นเช่นนั้น และการรับปาก ซึ่งค าว่า อืมม์ ไม่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  ปรากฏเพียงค าอุทาน อือ ที่
ออกเสียงใกล้เคียง หมายถึง “ค าที่แปล่งออกมาเป็นการตอบรับหรือ
รับรู้” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1380) 
 (6) ใช้ค าว่า เฮอะ แปล 1) ค าอุทาน hɑi แสดงความรู้สึก
เศร้าสลดหรือเสียดาย 2) ค าอุทาน hei แสดงความรู้สึกกระหยิ้มยิ้ม
ย่องและประหลาดใจ และ3) ค าอุทาน hnɡ แสดงความรู้สึกไม่พอใจ 
ไ ม่ เ ชื่ อ  ซึ่ ง ค า ว่ า  เ ฮ อ ะ  ไ ม่ ป ร า ก ฏ ใ น พ จ น า น ุก ร ม ฉ บ ับ
ราชบัณฑิตยสถาน ปรากฏเพียงค าอุทาน เฮอ เฮ่อและ เฮ้อ ที่ออก
เสียง ใกล้เคียง หมายถึง “ค าที่แปล่งออกมาแสดงความโล่งใจ” “ค า
ที่เปล่งออกมาแสดงความดูแคลนหรือไม่เชื่อถือ”และ “ค าที่เปล่ง
ออกมาแสดงความเบื่อหน่ายหรือไม่ถูกใจเป็นต้น” ตามล าดับ 
(ราชบัณฑิตยสถาน: 1407) 
 (7) ใช้ค าว่า เพ้ย แปลค าอุทาน pei แสดงความรู้สึกไม่พอใจ 
ด่าว่า ซึ่งค าว่า เพ้ย ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
คาดว่าน่าจะมาจากการถอดเสียง pei โดยตรง 
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ส่าโกวเกรงกลัวยิ่ง รับค าติดต่อกัน ได้ยินเสียงเสื้อผ้าเสียดสี
ดังสวบสาบ นางล้มตัวลงนอนคลุมโปงแล้ว (เล่ม 4 หน้า 260) 

ตัวอย่างที่ 3 เอ้ียคังอุทาน 噢 (ō) เพ่ือแสดงความเข้าใจ ใน
บริบทนี้ผู้แปลไม่แปลค าอุทาน 

จากการศึกษาเปรียบเทียบยังพบการใช้ค าอุทานไทยและค า
ที่ไม่ใช่ค าอุทานไทยในการแปลค าอุทานจีนดังนี้  
 (1) ใช้ค าว่า อา ในการแปล1) ค าอุทาน ɑ เพ่ือแสดงความรู้สึก
ประหลาดใจ นิยมชมชื่นหรือแสดงการตอบรับ และหรือเข้าใจ และ2) 
ค าอุทาน yɑ เพ่ือแสดงความรู้สึกประหลาดใจ ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานไม่ได้ระบุว่า อา เป็นค าอุทาน แต่ได้นิยามค าว่า อา 
ไว้ว่า เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง “ค าออกเสียงท้ายค าพูดในความร าพึง
หรือวิตกเป็นต้น เช่น แม่อา พ่ีอา” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1359)  
 (2) ใช้ค าว่า โอ ในการแปล 1) ค าอุทาน ɑ เพ่ือแสดง
ความรู้สึกประหลาดใจ นิยมชมชื่นหรือแสดงการตอบรับ 2) ค าอุทาน 
ɑi แสดงความรู้สึกเศร้าสลดหรือเสียดาย และ3) ค าอุทาน hɑi แสดง
ความรู้สึกเศร้าสลด รันทด เสียใจ ประหลาดใจ ซ่ึงพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานได้นิยามค าว่า โอ ไว้ว่า เป็นค าอุทานไว้ว่า“ค าที่
เปล่งออกมาแสดงอาการว่านึกอะไรขึ้นมาได้ หรือแสดงว่าสลดใจ
เป็นต้น” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1400)  
 (3) ใช้ค าว่า อ้อ แปล 1) ค าอุทาน ɑ เพ่ือแสดงการตอบรับ 
หรือเข้าใจ  2) ค าอุทาน o1 แสดงความเข้าใจ และ3) ค าอุทาน o2 

แสดงความเข้าใจ ส านึกตัว หรือตื่นตัว  ซึ่ ง พจนาน ุกรมฉบ ับ
ราชบัณฑิตยสถานได้นิยามค าว่า อ้อ เป็นค าอุทานไว้ว่า “ค าที่
เปล่งออกมาแสดงว่ารู ้แล้ว เข้าใจแล้ว หรือนึกได้, อ๋อ ก็ว่า”  
(ราชบัณฑิตยสถาน: 1341)  

 (4) ใช้ค าว่า โอย แปล1) ค าอุทาน ɑyo เพ่ือแสดงความรู้สึก
ตกใจ 2) ค าอุทาน ɑiyo1 แสดงความรู้สึกตกใจและเจ็บปวด และ3) 
ค าอุทาน ɑiyo2 แสดงความรู้สึกเจ็บปวด ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานได้นิยามค าว่า โอย เป็นค าอุทานไว้ว่า “ค าที่
เปล่งออกมาแสดงความรู้สึกเจ็บปวดหรือรู้สึกว่ามากยิ ่ง แปลก 
เป็นต้น” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1402)  
 (5) ใช้ค าว่า อืมม์ แปล 1) ค าอุทาน hɑi แสดงความรู้สึก
เศร้าสลดหรือเสียดาย 2) ค าอุทาน hei แสดงความรู้สึกกระหยิ่มยิ้ม
ย่อง และ3) ค าอุทาน nɡ แสดงความรู้สึกสงสัย เกินความคาดหมาย 
ไม่คิดว่าจะเป็นเช่นนั้น และการรับปาก ซึ่งค าว่า อืมม์ ไม่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  ปรากฏเพียงค าอุทาน อือ ที่
ออกเสียงใกล้เคียง หมายถึง “ค าที่แปล่งออกมาเป็นการตอบรับหรือ
รับรู้” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1380) 
 (6) ใช้ค าว่า เฮอะ แปล 1) ค าอุทาน hɑi แสดงความรู้สึก
เศร้าสลดหรือเสียดาย 2) ค าอุทาน hei แสดงความรู้สึกกระหยิ้มยิ้ม
ย่องและประหลาดใจ และ3) ค าอุทาน hnɡ แสดงความรู้สึกไม่พอใจ 
ไ ม่ เ ชื่ อ  ซึ่ ง ค า ว่ า  เ ฮ อ ะ  ไ ม่ ป ร า ก ฏ ใ น พ จ น า น ุก ร ม ฉ บ ับ
ราชบัณฑิตยสถาน ปรากฏเพียงค าอุทาน เฮอ เฮ่อและ เฮ้อ ที่ออก
เสียง ใกล้เคียง หมายถึง “ค าที่แปล่งออกมาแสดงความโล่งใจ” “ค า
ที่เปล่งออกมาแสดงความดูแคลนหรือไม่เชื่อถือ”และ “ค าที่เปล่ง
ออกมาแสดงความเบื่อหน่ายหรือไม่ถูกใจเป็นต้น” ตามล าดับ 
(ราชบัณฑิตยสถาน: 1407) 
 (7) ใช้ค าว่า เพ้ย แปลค าอุทาน pei แสดงความรู้สึกไม่พอใจ 
ด่าว่า ซึ่งค าว่า เพ้ย ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
คาดว่าน่าจะมาจากการถอดเสียง pei โดยตรง 
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 (8) ใช้ค าว่า เอ๊ะ แปลค าอุทาน yi แสดงความรู้สึกประหลาด
ใจ ซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได้นิยามค าว่า เอ๊ะ เป็น
ค าอุทานไว้ว่า “ค าที่เปล่งออกมาแสดงความฉงน ไม่เข้าใจ หรือไม่
พอใจ เป็นต้น” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1394)  
 (9) ใช้ค าว่า นี่ แปลค าอุทาน wei  แสดงการร้องเรียกหรือ
ทักทายซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้ระบุว่า นี่ เป็น
ค าอุทาน แต่ได้นิยามค าว่า นี่ ไว้เป็นค าสรรพนามไว้ว่า“ค าใช้แทน
นามที่ อ้ า งถึ งบุ คคลหรื อสิ่ ง ที่ อ ยู่ ใ กล้  เ ช่ น  นี่ ใ ค ร  นี่ อ ะ ไ ร ”  
(ราชบัณฑิตยสถาน: 593)  
 (10) ใช้ประโยคตอบรับว่า ใช่แล้ว แปลค าอุทาน ɑ แสดงการ
ตอบรับหรือเข้าใจ ใช ่แล ้ว  ไม่ม ีบ ัญญัติไว ้ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบ ัณฑิตยสถาน  หาก เป ็นประโยคแสดงการตอบร ับที ่มี
ความหมายเช่นเดียวกับค าอุทาน ɑ 
 

4. สรุปผลการนยีัย 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 รวบรวมค า
อุทานไว้ 74 ค า แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยมีค าอุทานที่หลากหลายที่
ใช้แสดงอารมณ์ได้เช่นเดียวกับค าอุทานจีน แต่จากการเปรียบเทียบ
พบว่า ในการแปลจีนเป็นไทยไม่นิยมใช้ค าอุทานไทยที่หลากหลายมา
แปลเทียบเคียง แต่จะเลือกค าอุทานไทยค าหนึ่งแปลแทนกลุ่ มค า
อุทานจีนที่แสดงอารมณ์ใกล้กัน แปลถอดเสียงภาษาจีนหรือแปลใน
รูปแบบอื่นแทน อาจเนื่องจากค าอุทานไทยบางค าไม่เข้ากับยุคสมัยไม่
เข้ากับวัฒนธรรมความเป็นจีนหรือเมื่อแปลค าอุทานตรงตามอักษร
แล้วท าให้ขัดกับบริบทภาษาไทย เป็นต้น 
 
 

5. ข้อุเสนอุแนะ 
 งานวิจัยชิ้นนี้ได้ศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะค าอุทานจีนที่จ ากัด
ขอบเขตการศึกษาจากนวนิยายก าลังภายในเพียงเรื่องเดียว ปัจจุบัน
ยังไม่มีการศึกษาค าอุทานภาษาจีนที่ใช้ทั่วไปในชีวิตประจ าวัน ซึ่งหาก
น าค าอุทานในขอบเขตอ่ืนๆ มาศึกษากับการแปลเป็นภาษาไทย อาจ
ท าให้เห็นพัฒนาการของการใช้ค าอุทานในแต่ละยุคสมัยได้ และหาก
มีผู้ศึกษามากขึ้น ก็สามารถรวบรวมการแปลค าอุทานภาษาจีนเป็น
ภาษาไทยเพ่ือประโยชน์ในการศึกษาค าอุทานภาษาจีนและการแปล
จีน-ไทยต่อไปได้ 
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 (8) ใช้ค าว่า เอ๊ะ แปลค าอุทาน yi แสดงความรู้สึกประหลาด
ใจ ซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได้นิยามค าว่า เอ๊ะ เป็น
ค าอุทานไว้ว่า “ค าที่เปล่งออกมาแสดงความฉงน ไม่เข้าใจ หรือไม่
พอใจ เป็นต้น” (ราชบัณฑิตยสถาน: 1394)  
 (9) ใช้ค าว่า นี่ แปลค าอุทาน wei  แสดงการร้องเรียกหรือ
ทักทายซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้ระบุว่า นี่ เป็น
ค าอุทาน แต่ได้นิยามค าว่า นี่ ไว้เป็นค าสรรพนามไว้ว่า“ค าใช้แทน
นามที่ อ้ า งถึ งบุ คคลหรื อสิ่ ง ที่ อ ยู่ ใ กล้  เ ช่ น  นี่ ใ ค ร  น่ี อะ ไ ร ”  
(ราชบัณฑิตยสถาน: 593)  
 (10) ใช้ประโยคตอบรับว่า ใช่แล้ว แปลค าอุทาน ɑ แสดงการ
ตอบรับหรือเข้าใจ ใช ่แล ้ว  ไม่ม ีบ ัญญัติไว ้ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบ ัณฑิตยสถาน  หาก เป ็นประโยคแสดงการตอบร ับที ่มี
ความหมายเช่นเดียวกับค าอุทาน ɑ 
 

4. สรุปผลการนยีัย 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 รวบรวมค า
อุทานไว้ 74 ค า แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยมีค าอุทานที่หลากหลายที่
ใช้แสดงอารมณ์ได้เช่นเดียวกับค าอุทานจีน แต่จากการเปรียบเทียบ
พบว่า ในการแปลจีนเป็นไทยไม่นิยมใช้ค าอุทานไทยที่หลากหลายมา
แปลเทียบเคียง แต่จะเลือกค าอุทานไทยค าหนึ่งแปลแทนกลุ่ มค า
อุทานจีนที่แสดงอารมณ์ใกล้กัน แปลถอดเสียงภาษาจีนหรือแปลใน
รูปแบบอื่นแทน อาจเนื่องจากค าอุทานไทยบางค าไม่เข้ากับยุคสมัยไม่
เข้ากับวัฒนธรรมความเป็นจีนหรือเมื่อแปลค าอุทานตรงตามอักษร
แล้วท าให้ขัดกับบริบทภาษาไทย เป็นต้น 
 
 

5. ข้อุเสนอุแนะ 
 งานวิจัยชิ้นนี้ได้ศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะค าอุทานจีนที่จ ากัด
ขอบเขตการศึกษาจากนวนิยายก าลังภายในเพียงเรื่องเดียว ปัจจุบัน
ยังไม่มีการศึกษาค าอุทานภาษาจีนที่ใช้ทั่วไปในชีวิตประจ าวัน ซึ่งหาก
น าค าอุทานในขอบเขตอ่ืนๆ มาศึกษากับการแปลเป็นภาษาไทย อาจ
ท าให้เห็นพัฒนาการของการใช้ค าอุทานในแต่ละยุคสมัยได้ และหาก
มีผู้ศึกษามากขึ้น ก็สามารถรวบรวมการแปลค าอุทานภาษาจีนเป็น
ภาษาไทยเพ่ือประโยชน์ในการศึกษาค าอุทานภาษาจีนและการแปล
จีน-ไทยต่อไปได้ 
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A Comparative Study of Chinese Interjections 
in Chinese Novel She Diao Yingxiong Zhuan and 
its Thai Translation in Kuaicheng Yot Wiraburut 

Thanaratana Akarakul 
Sasarux Petcherdchoo 

Abstract 
 This research has two main purposes. The first one 
is the study of Chinese interjections in She Diao Yingxiong 
Zhuan. The second one is the comparison of Chinese 
interjections and its Thai translation in Kuaicheng Yot 
Wiraburut. 
 The result of the study of Chinese interjections in 
She Diao Yingxiong Zhuan shows that: 1) Some Chinese 
interjections can be used in several circumstances and 
can be pronounced in several ways; 2) One emotion can 
be expressed by many Chinese interjections; 3) Some 
Chinese interjections can be pronounced in many ways to 
express different emotions; 4) Some of the interjections 
can be used in many circumstances with the same 
pronunciation.  
 The comparison of Chinese interjections and its Thai 
translation in Kuaicheng Yot Wiraburut shows that there are 
three translation methods used: literal translation, adjusting the 
text and omitting the interjections.  
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การศึกษาเปรียบเทียบค าเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี 

เยาวเรศ จุฑาศิลปารัตน์1 
ศศรักษ์ เพชรเชิดชู2 

บทคัดย่อ 
การศึกษานี ้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการใช้คําเรียกขาน

ในนวนิยายจีนเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่และเปรียบเทียบคําเรียกขาน
ในนวนิยายจีนเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอ้ียก่วย
เจ้าอินทร ี

จากการเก็บรวบรวมคําเรียกขานที่ปรากฏในนวนิยายจีน
เรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ พบว่าสามารถแบ่งออกเป็น 7 ประเภทหลัก 
ได้แก่ คําเรียกขานเครือญาติ คําเรียกขานอาชีพและตําแหน่ง คําเรียก
ขานแสดงฐานะ คําเรียกขานชื่อสกุล คําเรียกขานสรรพนามบุรุษที่
หนึ่งและสอง คําเรียกขานแฝงนัยยะประเมินผู้ถูกเรียก และคําเรียก
ขานประสม คําเรียกขานประเภทที่พบมากที่สุดสามอันดับแรก ได้แก่ 
คําเรียกขานประสม คําเรียกขานแสดงฐานะ และคําเรียกขานเครือ
ญาติตามลําดับ 

เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับฉบับแปลไทย เอ้ียก่วยเจ้าอินทรี 
พบการแปลคําเรียกขาน 3 ประเภทหลัก ได้แก่ การแปลตรงตัว การ
แปลแบบปรับเปล่ียนข้อความ และการแปลเป็นคําอ่ืนหรือไม่แปล 
                                           
1 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต (หลักสูตรเกียรตินิยม) ภาควิชาภาษาตะวันออก   
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย E-mail: yuijutha@gmail.com  
2 อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอกัษรศาสตร์   
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย E-mail: sasarux.p@chula.ac.th 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาเปรียบเทียบคำาเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี

การแปลตรงตัวสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภทย่อย ได้แก่ การแปล
แบบถอดความ การแปลแบบถอดเสียงอ่าน (ภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋ว) 
และการแปลแบบผสม การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความสามารถ
แบ่งได้เป็น 3 ประเภทย่อย ได้แก่ การแปลแบบเพ่ิมคํา การแปลแบบ
ลดคํา และการแปลแบบปรับเปลี่ยนเป็นคําอ่ืน กลวิธีการแปลที่พบ
มากที่สุดสามอันดับแรก ได้แก่ การแปลตรงตัวแบบถอดเสียงอ่าน 
การแปลตรงตัวแบบถอดความ และการแปลปรับเปลี่ยนข้อความ
แบบปรับเปลี่ยนเป็นคําอ่ืนตามลําดับ 
ค าส าคัญ คําเรียกขาน การแปล เอ้ียก่วยเจ้าอินทรี 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพื่อศึกษาการใช้คําเรียกขานในนวนิยายจีนกําลังภายใน
เรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่และเปรียบเทียบคําเรียกขานในนวนิยายจีน
กําลังภายในเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเร่ือง เอ้ียก่วย
เจ้าอินทร ี

 
สมมติฐานของการวิจัย 

การใช้คําเรียกขานที่ปรากฏในนวนิยายกําลังภายในเรื่อง 
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ มีความแตกต่างกันตามความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด
และผู้ฟัง และการใช้คําเรียกขานเหล่านั้นสามารถสะท้อนสถานภาพ
ทางสังคมของผู้พูดและผู้ฟังได้อย่างชัดเจน ในฉบับแปลไทยเรื่อง 
เอ้ียก่วยเจ้าอินทรี ส่วนใหญ่แปลด้วยการถอดเสียงจากภาษาแต้จิ๋ว 
อาจเพราะต้องการสร้างอรรถรสความเป็นจีนให้กับนวนิยายหรือ
บางครั้งอาจจะหาคําเทียบเคียงในภาษาไทยไม่ได้ คําเรียกขานบาง
ประเภทไม่เป็นที่เข้าใจในสังคมไทยจึงต้องปรับเปลี่ยนการแปล  

ขอบเขตของการวิจัย 
1) ศึกษาวิเคราะห์คําเรียกขานในบทสนทนาจากนวนิยาย

กําลังภายในเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ (神雕侠侣) ฉบับปรับปรุงใหม่ 
ของกิมย้ง (金庸) ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2003 สํานักพิมพ์เยฺหวี่ยนหลิว (远
流出版公司) 

2) เปรียบเทียบการแปลคําเรียกขานในนวนิยายเรื่องดังกล่าว
กับฉบับแปลไทยเรื่องเอ้ียก่วยเจ้าอินทรี แปลโดย น. นพรัตน์ ตีพิมพ์
ในปี พ.ศ. 2556 สํานักพิมพ์สยามอินเตอร์บุ๊ค 

อนึ่งงานวิจัยได้ใช้ชื่อตัวละครตามที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ เพ่ือให้เข้าใจตรงกันกับข้อความแปลในนวนิยาย แต่
ชื่ อ เฉพาะ อ่ืนๆ จะถอด เสี ยง อ่าน เป็ นภาษาจี นกลางระบบ 
HànyǔPīnyīn (汉语拼音) ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนกลาง 
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2550 

 
1. ทบทวนวรรณกรรม 

เว่ย์ จื้อเฉียง 卫志强 (1994) แบ่งคําเรียกขานตามความหมาย
ของคําออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่  

1) ชื่อตัว หรือชื่อสกุลตามด้วยชื่อตัว รวมไปถึงชื่อเล่น คํา
เรียกขานแสดงความรัก คําด่า คํายกย่อง และชื่อตัวหรือชื่อสกุลที่มี
การเติมอุปสรรคหรือปัจจัย เช่น xiǎo Mínɡ (小明)  Mínɡmínɡ (明明) 
เป็นต้น  

2) คําเรียกเครือญาติ และคําเรียกเครือญาติที่ประกอบกับคํา
ชนิดอ่ืน เช่น Zhào dàye (赵大爷 คุณลุงจ้าว) เป็นต้น คําเรียกขาน
ประเภทนี้สามารถใช้เรียกผู้ที่ไม่ใช่ญาติของตน และบางครั้งก็ไม่ใช้คํา
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การแปลตรงตัวสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภทย่อย ได้แก่ การแปล
แบบถอดความ การแปลแบบถอดเสียงอ่าน (ภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋ว) 
และการแปลแบบผสม การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความสามารถ
แบ่งได้เป็น 3 ประเภทย่อย ได้แก่ การแปลแบบเพ่ิมคํา การแปลแบบ
ลดคํา และการแปลแบบปรับเปลี่ยนเป็นคําอ่ืน กลวิธีการแปลที่พบ
มากที่สุดสามอันดับแรก ได้แก่ การแปลตรงตัวแบบถอดเสียงอ่าน 
การแปลตรงตัวแบบถอดความ และการแปลปรับเปลี่ยนข้อความ
แบบปรับเปลี่ยนเป็นคําอ่ืนตามลําดับ 
ค าส าคัญ คําเรียกขาน การแปล เอ้ียก่วยเจ้าอินทรี 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพื่อศึกษาการใช้คําเรียกขานในนวนิยายจีนกําลังภายใน
เรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่และเปรียบเทียบคําเรียกขานในนวนิยายจีน
กําลังภายในเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเร่ือง เอ้ียก่วย
เจ้าอินทร ี

 
สมมติฐานของการวิจัย 

การใช้คําเรียกขานที่ปรากฏในนวนิยายกําลังภายในเรื่อง 
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ มีความแตกต่างกันตามความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด
และผู้ฟัง และการใช้คําเรียกขานเหล่านั้นสามารถสะท้อนสถานภาพ
ทางสังคมของผู้พูดและผู้ฟังได้อย่างชัดเจน ในฉบับแปลไทยเรื่อง 
เอ้ียก่วยเจ้าอินทรี ส่วนใหญ่แปลด้วยการถอดเสียงจากภาษาแต้จิ๋ว 
อาจเพราะต้องการสร้างอรรถรสความเป็นจีนให้กับนวนิยายหรือ
บางครั้งอาจจะหาคําเทียบเคียงในภาษาไทยไม่ได้ คําเรียกขานบาง
ประเภทไม่เป็นที่เข้าใจในสังคมไทยจึงต้องปรับเปลี่ยนการแปล  

ขอบเขตของการวิจัย 
1) ศึกษาวิเคราะห์คําเรียกขานในบทสนทนาจากนวนิยาย

กําลังภายในเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ (神雕侠侣) ฉบับปรับปรุงใหม่ 
ของกิมย้ง (金庸) ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2003 สํานักพิมพ์เยฺหวี่ยนหลิว (远
流出版公司) 

2) เปรียบเทียบการแปลคําเรียกขานในนวนิยายเรื่องดังกล่าว
กับฉบับแปลไทยเรื่องเอ้ียก่วยเจ้าอินทรี แปลโดย น. นพรัตน์ ตีพิมพ์
ในปี พ.ศ. 2556 สํานักพิมพ์สยามอินเตอร์บุ๊ค 

อนึ่งงานวิจัยได้ใช้ชื่อตัวละครตามท่ีปรากฏในนวนิยายเร่ือง 
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ เพ่ือให้เข้าใจตรงกันกับข้อความแปลในนวนิยาย แต่
ชื่ อ เฉพาะ อ่ืนๆ จะถอด เสี ยง อ่าน เป็ นภาษาจี นกลางระบบ 
HànyǔPīnyīn (汉语拼音) ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนกลาง 
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2550 

 
1. ทบทวนวรรณกรรม 

เว่ย์ จื้อเฉียง 卫志强 (1994) แบ่งคําเรียกขานตามความหมาย
ของคําออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่  

1) ชื่อตัว หรือชื่อสกุลตามด้วยชื่อตัว รวมไปถึงชื่อเล่น คํา
เรียกขานแสดงความรัก คําด่า คํายกย่อง และชื่อตัวหรือชื่อสกุลที่มี
การเติมอุปสรรคหรือปัจจัย เช่น xiǎo Mínɡ (小明)  Mínɡmínɡ (明明) 
เป็นต้น  

2) คําเรียกเครือญาติ และคําเรียกเครือญาติที่ประกอบกับคํา
ชนิดอ่ืน เช่น Zhào dàye (赵大爷 คุณลุงจ้าว) เป็นต้น คําเรียกขาน
ประเภทนี้สามารถใช้เรียกผู้ที่ไม่ใช่ญาติของตน และบางครั้งก็ไม่ใช้คํา
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การศึกษาเปรียบเทียบคำาเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี

เรียกเครือญาติในการเรียกญาติของตนเช่นกัน โดยเฉพาะญาติท่ีอยู่
รุ่นเดียวกันหรือรุ่นอ่อนวัยกว่า   

3) ชื่อเรียกที่แสดงฐานะ คําเรียกขานประเภทนี้สามารถใช้
โดยลําพังได้ เช ่น xiānshenɡ (先生 คุณ) lǎoshī(老师 ครู) 
jiàoshîu (教授 ศาสตราจารย์) เป็นต้น หรือจะใช้เรียกประสมกับ
ชื่อสกุลก็ได้ เช่น Lǐ jiàoshîu (李教授 ศาสตราจารย์หลี่)   

4) ชื่อเรียกที่บ่งบอกอาชีพหรือตําแหน่ง เช่น sījī (司机

คนขับรถ) jīnɡlǐ (经理 ผู้จัดการ) และ dàifū (大夫 หมอ) คําเรียก
ขานประเภทนี้สามารถใช้โดยลําพังหรือเรียกประสมกับชื่อสกุลก็ได้   

5) คําเรียกขานที่มีรูปแบบการประกอบคําคล้ายคํานาม เช่น 
háizi tā diē (孩子他爹 แปลว่า พ่อของลูก) รวมถึงฉายานาม เช่น 
dîuyá cài (豆芽菜 แปลว่า ถั่วงอก) เป็นต้น คําเรียกขานประเภทนี้
มักไม่ใช้เรียกขานทั่วไป แต่ใช้เรียกบุคคลที่จําเพาะเจาะจง  

6) ใช้คําจําพวกอ่ืนเรียกขาน เช่น wâi (喂 คําอุทาน ใช้
ทักทายกันในระหว่างเพ่ือนฝูงที่สนิมสนม) nàɡe shãi (那个谁 แปลว่า 
คนนั้นน่ะ) ในการเรียกขาน การไม่ใช้คําเรียกขานจะปรากฏใน
สถานการณ์ 3 แบบ แบบแรกคือ ผู้พูดไม่ทราบว่าควรเรียกขานผู้ฟัง
ว่าอย่างไร หรือไม่สะดวกใช้คําเรียกขาน แบบที่สองคือ ผู้พูดตั้งใจไม่
ใช้คําเรียกขาน ซึ่งส่วนใหญ่แสดงถึงการไม่เคารพหรือไม่สนิทสนมกับ
ผู้ฟัง แบบทีส่ามคือ เป็นการแสดงถึงอํานาจและอิทธิพลของ ผู้พูด         

กัว อวิ๋นและเหลียง หย่งกัง 郭芸和梁永刚 (2008) แบ่ง
ประเภทของคําเรียกขานในภาษาจีนกลางออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่  

1) คําเรียกขานอาชีพ (行业/职业称呼语) เช่น lǎoshī (老
师 ครู) yīshēnɡ (医生 หมอ) และ lǜshī (律师 ทนายความ) เป็นต้น   

2) คําเรียกขานชื่อสกุล (姓名称呼语) เช่น Zhānɡ Hǎi (张
海) Chãn Yùjiã  (陈玉洁) lǎo Zhānɡ (老张) เป็นต้น   

3) คําเรียกขานเครือญาติ (亲属称呼语) เช่น yãye (爷爷 ปู่) 
wàipï (外婆 ยาย) และ jiě (姐 พ่ีสาว) เป็นต้น   

4) คําเรียกขานตําแหน่ง (身份/职务称呼语) เช่น zhǔrân 
(主任 ผู้รับผิดชอบหรือหัวหน้าของหน่วยงานหนึ่งๆ) shūjì (书记

เลขาธิการ) และ lǎobǎn (老板 เถ้าแก่) เป็นต้น   
5) คําเรียกขานใช้ทั่วไป (通用称呼语) เช่น xiānshēnɡ (先

生 คุณ) xiǎo pãnɡyǒu (小朋友 หนูน้อย) และ nín (您 ท่าน) เป็นต้น  
6) คําเรียกขานไม่ระบุ (零称呼语) เช่น wâi (喂 คําอุทาน ใช้

ทักทายกันในระหว่างเพ่ือนฝูงที่สนิมสนม) และ láojià (劳驾 คําที่ใช้
แสดงความนอบน้อมในขณะที่ขอร้องให้คนอ่ืนทําให้หรือหลีกทางให้) 
เป็นต้น 

จากการศึกษาคําเรียกขานของเว่ย์ จื้อเฉียง กับกัว อวิ๋นและ  
เหลียง หย่งกังข้างต้น แสดงให้เห็นว่า เว่ย์ จื้อเฉียง กับกัว อวิ๋นและ 
เหลียง หย่งกังได้แบ่งคําเรียกขานในภาษาจีนคล้ายคลึงกันจํานวน
หนึ่ง ได้แก่ คําเรียกขานชื่อสกุล คําเรียกขานเครือญาติ คําเรียกขาน
อาชีพ คําเรียกขานตําแหน่ง คําเรียกขานไม่ระบุหรือใช้คําอ่ืนเรียก
ขาน แต่คําเรียกขานของเว่ย์ จื้อเฉียงยังระบุเพ่ิมเติมถึงคําเรียกขาน
แสดงฐานะและคําเรียกขานที่มีรูปแบบการประกอบคําคล้ายคํานาม 
ซึ่งกัว อวิ๋นและเหลียง หย่งกังไม่ได้กล่าวถึง แต่มีการกล่าวถึงคําเรียก
ขานใช้ทั่วไปที่คล้ายคลึงกับคําเรียกขานแสดงฐานะของเว่ย์ จื้อเฉียง 
และในงานวิจัยนี้ได้ใช้การอ้างอิงการแบ่งประเภทจากทั้งของเว่ย์      
จื้อเฉียง กัว อวิ๋นและ เหลียง หย่งกังเป็นหลัก ดังจะได้กล่าวต่อไป 
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เรียกเครือญาติในการเรียกญาติของตนเช่นกัน โดยเฉพาะญาติท่ีอยู่
รุ่นเดียวกันหรือรุ่นอ่อนวัยกว่า   

3) ชื่อเรียกที่แสดงฐานะ คําเรียกขานประเภทนี้สามารถใช้
โดยลําพังได้ เช ่น xiānshenɡ (先生 คุณ) lǎoshī(老师 ครู) 
jiàoshîu (教授 ศาสตราจารย์) เป็นต้น หรือจะใช้เรียกประสมกับ
ชื่อสกุลก็ได้ เช่น Lǐ jiàoshîu (李教授 ศาสตราจารย์หลี่)   

4) ชื่อเรียกที่บ่งบอกอาชีพหรือตําแหน่ง เช่น sījī (司机

คนขับรถ) jīnɡlǐ (经理 ผู้จัดการ) และ dàifū (大夫 หมอ) คําเรียก
ขานประเภทนี้สามารถใช้โดยลําพังหรือเรียกประสมกับชื่อสกุลก็ได้   

5) คําเรียกขานที่มีรูปแบบการประกอบคําคล้ายคํานาม เช่น 
háizi tā diē (孩子他爹 แปลว่า พ่อของลูก) รวมถึงฉายานาม เช่น 
dîuyá cài (豆芽菜 แปลว่า ถั่วงอก) เป็นต้น คําเรียกขานประเภทนี้
มักไม่ใช้เรียกขานทั่วไป แต่ใช้เรียกบุคคลที่จําเพาะเจาะจง  

6) ใช้คําจําพวกอ่ืนเรียกขาน เช่น wâi (喂 คําอุทาน ใช้
ทักทายกันในระหว่างเพ่ือนฝูงที่สนิมสนม) nàɡe shãi (那个谁 แปลว่า 
คนนั้นน่ะ) ในการเรียกขาน การไม่ใช้คําเรียกขานจะปรากฏใน
สถานการณ์ 3 แบบ แบบแรกคือ ผู้พูดไม่ทราบว่าควรเรียกขานผู้ฟัง
ว่าอย่างไร หรือไม่สะดวกใช้คําเรียกขาน แบบที่สองคือ ผู้พูดตั้งใจไม่
ใช้คําเรียกขาน ซึ่งส่วนใหญ่แสดงถึงการไม่เคารพหรือไม่สนิทสนมกับ
ผู้ฟัง แบบทีส่ามคือ เป็นการแสดงถึงอํานาจและอิทธิพลของ ผู้พูด         

กัว อวิ๋นและเหลียง หย่งกัง 郭芸和梁永刚 (2008) แบ่ง
ประเภทของคําเรียกขานในภาษาจีนกลางออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่  

1) คําเรียกขานอาชีพ (行业/职业称呼语) เช่น lǎoshī (老
师 ครู) yīshēnɡ (医生 หมอ) และ lǜshī (律师 ทนายความ) เป็นต้น   

2) คําเรียกขานชื่อสกุล (姓名称呼语) เช่น Zhānɡ Hǎi (张
海) Chãn Yùjiã  (陈玉洁) lǎo Zhānɡ (老张) เป็นต้น   

3) คําเรียกขานเครือญาติ (亲属称呼语) เช่น yãye (爷爷 ปู่) 
wàipï (外婆 ยาย) และ jiě (姐 พ่ีสาว) เป็นต้น   

4) คําเรียกขานตําแหน่ง (身份/职务称呼语) เช่น zhǔrân 
(主任 ผู้รับผิดชอบหรือหัวหน้าของหน่วยงานหนึ่งๆ) shūjì (书记

เลขาธิการ) และ lǎobǎn (老板 เถ้าแก่) เป็นต้น   
5) คําเรียกขานใช้ทั่วไป (通用称呼语) เช่น xiānshēnɡ (先

生 คุณ) xiǎo pãnɡyǒu (小朋友 หนูน้อย) และ nín (您 ท่าน) เป็นต้น  
6) คําเรียกขานไม่ระบุ (零称呼语) เช่น wâi (喂 คําอุทาน ใช้

ทักทายกันในระหว่างเพ่ือนฝูงที่สนิมสนม) และ láojià (劳驾 คําที่ใช้
แสดงความนอบน้อมในขณะที่ขอร้องให้คนอ่ืนทําให้หรือหลีกทางให้) 
เป็นต้น 

จากการศึกษาคําเรียกขานของเว่ย์ จื้อเฉียง กับกัว อวิ๋นและ  
เหลียง หย่งกังข้างต้น แสดงให้เห็นว่า เว่ย์ จื้อเฉียง กับกัว อวิ๋นและ 
เหลียง หย่งกังได้แบ่งคําเรียกขานในภาษาจีนคล้ายคลึงกันจํานวน
หนึ่ง ได้แก่ คําเรียกขานชื่อสกุล คําเรียกขานเครือญาติ คําเรียกขาน
อาชีพ คําเรียกขานตําแหน่ง คําเรียกขานไม่ระบุหรือใช้คําอ่ืนเรียก
ขาน แต่คําเรียกขานของเว่ย์ จื้อเฉียงยังระบุเพ่ิมเติมถึงคําเรียกขาน
แสดงฐานะและคําเรียกขานที่มีรูปแบบการประกอบคําคล้ายคํานาม 
ซึ่งกัว อวิ๋นและเหลียง หย่งกังไม่ได้กล่าวถึง แต่มีการกล่าวถึงคําเรียก
ขานใช้ทั่วไปที่คล้ายคลึงกับคําเรียกขานแสดงฐานะของเว่ย์ จื้อเฉียง 
และในงานวิจัยนี้ได้ใช้การอ้างอิงการแบ่งประเภทจากทั้งของเว่ย์      
จื้อเฉียง กัว อวิ๋นและ เหลียง หย่งกังเป็นหลัก ดังจะได้กล่าวต่อไป 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาเปรียบเทียบคำาเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี

2. ค าเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหว่ี 
 จากการรวบรวมคําเรียกขานที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง 

เฉินเตียวเสียลฺหวี่ จํานวนทั้งสิ้น 580 ตัวอย่าง สามารถแบ่งออกเป็น 
7 ประเภทใหญ่ ได้แก่ คําเรียกขานเครือญาติ คําเรียกขานอาชีพและ
ตําแหน่ง คําเรียกขานแสดงฐานะ คําเรียกขานชื่อสกุล คําเรียกขาน
สรรพนามบุรุษที่หนึ่งและสอง คําเรียกขานแฝงนัยยะประเมินผู้ถูก
เรียกและคําเรียกขานประสม แสดงให้เห็นว่า การใช้คําเรียกขานที่
ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ มีหลายประเภท 
แตกต่างกันไปตามสถานการณ์และความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและ
ผู้ฟัง  

คําเรียกขานประเภทที่พบมากที่สุดคือ คําเรียกขานประสม 
พบจํานวน 251 ตัวอย่างจาก 580 ตัวอย่าง  คิดเป็นร้อยละ 43.27 
ซ่ึงคําเรียกขานประสมประเภทที่พบมากที่สุดคือ คําเรียกขานประสม
คู่ขนาน พบจํานวน 119 ตัวอย่าง รูปแบบของคําเรียกขานประสม
คู่ขนานที่พบมากที่สุดคือ คําเรียกขานชื่อสกุล + คําเรียกขานแสดง
ฐานะ พบจํานวนทั้งหมด 55 ตัวอย่าง คําเรียกขานประเภทที่พบมาก
เป็นอันดับสองคือ คําเรียกขานแสดงฐานะ พบจํานวนทั้งหมด 155 
ตัวอย่างจาก 580 ตัวอย่าง  คิดเป็นร้อยละ 26.72  คําเรียกขาน
ประเภทที่พบมากเป็นอันดับสามคือ คําเรียกขานเครือญาติ พบ
จํานวนทั้งหมด 66 ตัวอย่างจาก 580 ตัวอย่าง  คิดเป็นร้อยละ11.38 
คําเรียกขานเครือญาติที่พบมากที่สุดคือ คําเรียกขานด้วยคําแสดง

เครือญาติแต่ไม่ได้มีความสัมพันธ์แบบเครือญาติ พบจํานวนทั้งหมด 
31 ตัวอย่าง3 

 
3. การเปรียบเทียบค าเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง เฉินเตียวเสีย-    
ลฺหว่ี กับฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี 

จากการศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกขานที่ปรากฏในนวนิยาย
จีนเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง เอ้ียก่วยเจ้า
อินทรี  จํ านวนทั้ ง สิ้ น  580  ตั ว อย่ า ง  พบการแปลคํ า เ รี ย ก
ขาน 3 ประเภทหลัก ดังนี้ 

1) การแปลตรงตัว สามารถแบ่งเป็น 3 ประเภทย่อย ได้แก่ 
ก. การแปลตรงตัวแบบถอดความ เช่น  
ตัวอย่างที่ 1 
背后脚步细碎，一双柔软的小手蒙住了他双眼，听得女

儿的声音说道：「爹爹，你猜我是谁？」这是陆无双自小跟父亲

玩惯了的玩意，……(第一章) 
ฉบับแปล 
ที่ด้านหลังบังเกิดเสียงฝีเท้าอย่างแผ่วเบา มือน้อยๆ ที่นุ่มนิ่ม

ข้างหนึ่งปิดตาทั้งสองของเล็กลิบเตี้ยไว้ แว่วเสียงธิดาดังว่า “บิดา 
ท่านคาดเดาว่าข้าพเจ้าเป็นใคร” นี่เป็นการละเล่นของเล็กบ้อซัง ที่
หยอกล้อเล่นกับบิดาตั้งแต่เล็ก... (เล่มที่ 1 หน้าที่ 37) 

                                           
3 รายละเอยีดอ่านใน เยาวเรศ จุฑาศิลปารัตน์, “การศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกขานในนว
นิยายจีนกาํลังภายใน เรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี,” 
(ปริญญานิพนธป์ริญญาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน โปรแกรมเกียรตินิยม คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2559). 
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เยาวเรศ จุฑาศิลปารัตน์ 
ศศรักษ์ เพชรเชิดชู

2. ค าเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหว่ี 
 จากการรวบรวมคําเรียกขานที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง 

เฉินเตียวเสียลฺหวี่ จํานวนทั้งสิ้น 580 ตัวอย่าง สามารถแบ่งออกเป็น 
7 ประเภทใหญ่ ได้แก่ คําเรียกขานเครือญาติ คําเรียกขานอาชีพและ
ตําแหน่ง คําเรียกขานแสดงฐานะ คําเรียกขานชื่อสกุล คําเรียกขาน
สรรพนามบุรุษที่หนึ่งและสอง คําเรียกขานแฝงนัยยะประเมินผู้ถูก
เรียกและคําเรียกขานประสม แสดงให้เห็นว่า การใช้คําเรียกขานที่
ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ มีหลายประเภท 
แตกต่างกันไปตามสถานการณ์และความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและ
ผู้ฟัง  

คําเรียกขานประเภทที่พบมากที่สุดคือ คําเรียกขานประสม 
พบจํานวน 251 ตัวอย่างจาก 580 ตัวอย่าง  คิดเป็นร้อยละ 43.27 
ซ่ึงคําเรียกขานประสมประเภทที่พบมากที่สุดคือ คําเรียกขานประสม
คู่ขนาน พบจํานวน 119 ตัวอย่าง รูปแบบของคําเรียกขานประสม
คู่ขนานที่พบมากที่สุดคือ คําเรียกขานชื่อสกุล + คําเรียกขานแสดง
ฐานะ พบจํานวนทั้งหมด 55 ตัวอย่าง คําเรียกขานประเภทที่พบมาก
เป็นอันดับสองคือ คําเรียกขานแสดงฐานะ พบจํานวนทั้งหมด 155 
ตัวอย่างจาก 580 ตัวอย่าง  คิดเป็นร้อยละ 26.72  คําเรียกขาน
ประเภทที่พบมากเป็นอันดับสามคือ คําเรียกขานเครือญาติ พบ
จํานวนทั้งหมด 66 ตัวอย่างจาก 580 ตัวอย่าง  คิดเป็นร้อยละ11.38 
คําเรียกขานเครือญาติที่พบมากที่สุดคือ คําเรียกขานด้วยคําแสดง

เครือญาติแต่ไม่ได้มีความสัมพันธ์แบบเครือญาติ พบจํานวนทั้งหมด 
31 ตัวอย่าง3 

 
3. การเปรียบเทียบค าเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง เฉินเตียวเสีย-    
ลฺหว่ี กับฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี 

จากการศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกขานที่ปรากฏในนวนิยาย
จีนเรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง เอ้ียก่วยเจ้า
อินทรี  จํ านวนทั้ ง สิ้ น  580  ตั ว อย่ า ง  พบการแปลคํ า เ รี ยก
ขาน 3 ประเภทหลัก ดังนี้ 

1) การแปลตรงตัว สามารถแบ่งเป็น 3 ประเภทย่อย ได้แก่ 
ก. การแปลตรงตัวแบบถอดความ เช่น  
ตัวอย่างที่ 1 
背后脚步细碎，一双柔软的小手蒙住了他双眼，听得女

儿的声音说道：「爹爹，你猜我是谁？」这是陆无双自小跟父亲

玩惯了的玩意，……(第一章) 
ฉบับแปล 
ที่ด้านหลังบังเกิดเสียงฝีเท้าอย่างแผ่วเบา มือน้อยๆ ที่นุ่มนิ่ม

ข้างหนึ่งปิดตาทั้งสองของเล็กลิบเตี้ยไว้ แว่วเสียงธิดาดังว่า “บิดา 
ท่านคาดเดาว่าข้าพเจ้าเป็นใคร” นี่เป็นการละเล่นของเล็กบ้อซัง ที่
หยอกล้อเล่นกับบิดาตั้งแต่เล็ก... (เล่มที่ 1 หน้าที่ 37) 

                                           
3 รายละเอยีดอ่านใน เยาวเรศ จุฑาศิลปารัตน์, “การศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกขานในนว
นิยายจีนกาํลังภายใน เรื่อง เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี,” 
(ปริญญานิพนธป์ริญญาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน โปรแกรมเกียรตินิยม คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2559). 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาเปรียบเทียบคำาเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี

ตัวอย่างที่ 1 ในต้นฉบับ คําเรียกขานเครือญาติสายตรง 爹
爹 diēdie หมายถึง คุณพ่อ ฉบับแปลแปลว่า บิดา เป็นการแปลตรง
ตัวแบบถอดความ 

ข.การแปลตรงตัวแบบถอดเสียงอ่าน (ภาษาจีนสําเนียง
แต้จิ๋ว) เช่น 

ตัวอย่างที่ 2 
程英见陆无双踏坏花朵，道：「表妹，你又生甚幺气啦？」

陆无双小嘴撅起，道：「我不要他的，我自己采。」(第一章) 

ฉบับแปล 
เที้ยเอ็งเห็นเล็กบ้อซังเหยียบย่ําทําลายดอกไม้ จึงถามว่า 

“เปียม่วย ท่านมีโทสะอันใด?” เล็กบ้อซังเชิดปากน้อยๆ กล่าวว่า 
“ข้าพเจ้าไม่ต้องการของเขา ข้าพเจ้าจะเด็ดเอง” (เล่มที่ 1 หน้าที่ 40-
41) 

ตัวอย่างที่ 2 ในต้นฉบับ คําเรียกขานเครือญาติสายข้าง 表

妹 biǎomâi หมายถึง ลูกผู้น้องอันเกิดจากสายแม่  ฉบับแปลแปลว่า 
เปียม่วย เป็นการแปลตรงตัวแบบถอดเสียงอ่าน (ภาษาจีนสําเนียง
แต้จิ๋ว) 

ค. การแปลตรงตัวแบบผสม เช่น  
ตัวอย่างที่ 3 
那老丐听他言辞酸楚，满腹含怨，点了点头，问道：

「谁欺侮你啦？快说给你公公听。」(第十章) 
ฉบับแปล 
ขอทานชรานั้นได้ยินเอ้ียก่วยกล่าวด้วยความคับแค้น แสดง

ว่าบังเกิดความหมองเศร้าเต็มอก ดังนั้นผงกศีรษะถามว่า “ผู้ใดข่มเหง
รังแกเจ้า รีบบอกต่อกงกง (ปู่) เจ้า” (เล่มที่ 2 หน้าที่ 160) 

ตัวอย่างที่ 3 ในต้นฉบับ คําว่า 你公公 nǐɡōnɡɡonɡ เป็นคํา
เรียกขานประสมส่วนขยาย-ส่วนหลัก ระหว่างส่วนขยาย nǐ ซึ่ง
เป็นคําสรรพนามบุรุษที่สอง และคําเรียกขานเครือญาติ ɡōnɡɡonɡ ที่
แปลว่า ปู่ ฉบับแปลแปลว่า กงกง (ปู่) เจ้า เป็นการแปลตรงตัวแบบ
ผสมระหว่างการแปลถอดความและการแปลถอดเสียง นอกจากนี้ยัง
วงเล็บคําว่า ปู่ เพ่ือแปลคําว่า กงกง ไว้ในการปรากฏครั้งแรกอีกด้วย 

2) การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความ สามารถแบ่งเป็น 3 
ประเภทย่อย ได้แก่ 

ก. การแปลแบบเพิ่มข้อความ เช่น  
ตัวอย่างที่ 4 
绿萼道：「妈，杨大哥与这位龙姑娘早有婚姻之约，这

中间详情，女儿慢慢再跟你说。」(第二十章) 
ฉบับแปล 
กงซุนเล็กงักสอดคําข้ึน “มารดา เอี้ยตั่วกอกับเล้งโกวเนี้ยนาง

นี้มีพันธะหมั้นหมายอยู่ก่อน รายละเอียดของเรื่องนี้ ผู้บุตรีค่อยเรียน
บอกต่อท่าน” (เล่มที่ 3 หน้าที่ 321) 

ตัวอย่างที่ 4 ในต้นฉบับ คําเรียกขานเครือญาติสายตรง 女
儿 nǚ’ãr หมายถึง ลูกสาว  ฉบับแปลแปลว่า ผู้บุตรี เป็นการแปล
ปรับเปลี่ยนข้อความแบบเพ่ิมคํา โดยเพ่ิมคําว่า ผู้ ซึ่งเป็นคําใช้แทน
บุคคล 

อนึ่ง ฉบับแปลนิยมใช้คําว่า ผู้ มาช่วยในการแปลคําเรียก
ขานประเภทต่างๆ เช่น ผู้ต่ําต้อย (xiǎorãn 小人 คนต่ําต้อย) ผู้แซ่เอ้ีย 
(xìnɡ Yánɡ de 姓杨的 แปลว่า ที่สกุลเอี้ย) เป็นต้น และพบการใช้คํา
ว่า ผู้ ประกอบคํานาม เช่น ผู้บุตรี ผู้น้อง เป็นต้น ในฉบับแปลส่วน
ใหญ่มักจะพบการใช้คําว่า ผู้ ประกอบคํานามในกรณีที่ผู้พูดเรียกขาน



187

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 12 สิงหาคม 2561

เยาวเรศ จุฑาศิลปารัตน์ 
ศศรักษ์ เพชรเชิดชู

ตัวอย่างที่ 1 ในต้นฉบับ คําเรียกขานเครือญาติสายตรง 爹
爹 diēdie หมายถึง คุณพ่อ ฉบับแปลแปลว่า บิดา เป็นการแปลตรง
ตัวแบบถอดความ 

ข.การแปลตรงตัวแบบถอดเสียงอ่าน (ภาษาจีนสําเนียง
แต้จิ๋ว) เช่น 

ตัวอย่างที่ 2 
程英见陆无双踏坏花朵，道：「表妹，你又生甚幺气啦？」

陆无双小嘴撅起，道：「我不要他的，我自己采。」(第一章) 

ฉบับแปล 
เที้ยเอ็งเห็นเล็กบ้อซังเหยียบย่ําทําลายดอกไม้ จึงถามว่า 

“เปียม่วย ท่านมีโทสะอันใด?” เล็กบ้อซังเชิดปากน้อยๆ กล่าวว่า 
“ข้าพเจ้าไม่ต้องการของเขา ข้าพเจ้าจะเด็ดเอง” (เล่มที่ 1 หน้าที่ 40-
41) 

ตัวอย่างที่ 2 ในต้นฉบับ คําเรียกขานเครือญาติสายข้าง 表

妹 biǎomâi หมายถึง ลูกผู้น้องอันเกิดจากสายแม่  ฉบับแปลแปลว่า 
เปียม่วย เป็นการแปลตรงตัวแบบถอดเสียงอ่าน (ภาษาจีนสําเนียง
แต้จิ๋ว) 

ค. การแปลตรงตัวแบบผสม เช่น  
ตัวอย่างที่ 3 
那老丐听他言辞酸楚，满腹含怨，点了点头，问道：

「谁欺侮你啦？快说给你公公听。」(第十章) 
ฉบับแปล 
ขอทานชรานั้นได้ยินเอ้ียก่วยกล่าวด้วยความคับแค้น แสดง

ว่าบังเกิดความหมองเศร้าเต็มอก ดังนั้นผงกศีรษะถามว่า “ผู้ใดข่มเหง
รังแกเจ้า รีบบอกต่อกงกง (ปู่) เจ้า” (เล่มที่ 2 หน้าที่ 160) 

ตัวอย่างที่ 3 ในต้นฉบับ คําว่า 你公公 nǐɡōnɡɡonɡ เป็นคํา
เรียกขานประสมส่วนขยาย-ส่วนหลัก ระหว่างส่วนขยาย nǐ ซึ่ง
เป็นคําสรรพนามบุรุษที่สอง และคําเรียกขานเครือญาติ ɡōnɡɡonɡ ที่
แปลว่า ปู่ ฉบับแปลแปลว่า กงกง (ปู่) เจ้า เป็นการแปลตรงตัวแบบ
ผสมระหว่างการแปลถอดความและการแปลถอดเสียง นอกจากนี้ยัง
วงเล็บคําว่า ปู่ เพ่ือแปลคําว่า กงกง ไว้ในการปรากฏครั้งแรกอีกด้วย 

2) การแปลแบบปรับเปล่ียนข้อความ สามารถแบ่งเป็น 3 
ประเภทย่อย ได้แก่ 

ก. การแปลแบบเพิ่มข้อความ เช่น  
ตัวอย่างที่ 4 
绿萼道：「妈，杨大哥与这位龙姑娘早有婚姻之约，这

中间详情，女儿慢慢再跟你说。」(第二十章) 
ฉบับแปล 
กงซุนเล็กงักสอดคําข้ึน “มารดา เอี้ยตั่วกอกับเล้งโกวเนี้ยนาง

นี้มีพันธะหมั้นหมายอยู่ก่อน รายละเอียดของเรื่องนี้ ผู้บุตรีค่อยเรียน
บอกต่อท่าน” (เล่มที่ 3 หน้าที่ 321) 

ตัวอย่างที่ 4 ในต้นฉบับ คําเรียกขานเครือญาติสายตรง 女
儿 nǚ’ãr หมายถึง ลูกสาว  ฉบับแปลแปลว่า ผู้บุตรี เป็นการแปล
ปรับเปลี่ยนข้อความแบบเพ่ิมคํา โดยเพ่ิมคําว่า ผู้ ซึ่งเป็นคําใช้แทน
บุคคล 

อนึ่ง ฉบับแปลนิยมใช้คําว่า ผู้ มาช่วยในการแปลคําเรียก
ขานประเภทต่างๆ เช่น ผู้ต่ําต้อย (xiǎorãn 小人 คนต่ําต้อย) ผู้แซ่เอ้ีย 
(xìnɡ Yánɡ de 姓杨的 แปลว่า ที่สกุลเอี้ย) เป็นต้น และพบการใช้คํา
ว่า ผู้ ประกอบคํานาม เช่น ผู้บุตรี ผู้น้อง เป็นต้น ในฉบับแปลส่วน
ใหญ่มักจะพบการใช้คําว่า ผู้ ประกอบคํานามในกรณีที่ผู้พูดเรียกขาน
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การศึกษาเปรียบเทียบคำาเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี

ตนเอง ซึ่งต่างจากภาษาไทยที่จะใช้คําว่า ผู้ ประกอบคํากริยาหรือ
ประกอบคําวิเศษณ์ให้เป็นนามขึ้น เช่น ผู้ตัดสิน ผู้เยาว์ เป็นต้น  

ข. การแปลแบบลดข้อความ เช่น  
ตัวอย่างที่ 5 
黄药师首先叫好，说道：「东邪西狂，一老一少，咱两

个正是一对儿。」杨过道：「小子年幼，修为日浅，岂敢和各位

前辈比肩。」(第四十章) 
ฉบับแปล 
อ้ึงเอ๊ียะซือสนับสนุนขึ้นก่อน กล่าวว่า “ภูตบูรพา ผยอง

ประจิม หนึ่งชราหนึ่งเยาว์วัย พวกเราพอดีคู่กัน”  
เอ้ียก่วยกล่าวว่า “เด็กน้อยอายุเยาว์ ไหนเลยกล้าเผยอขึ้น

เคียงบ่าเคียงไหล่กับทุกท่าน” (เล่มที่ 6 หน้าที่ 297) 
ตัวอย่างที่ 5 ในต้นฉบับ คําว่า 各位前辈 ɡâwâi qiánbâi 

เป็นคําเรียกขานประสมส่วนขยาย -ส่วนหลัก ระหว่างส่วนขยาย   
ɡâwâi ซึ่งแปลว่า ทุกท่าน และคําเรียกขานแสดงฐานะ qiánbâi ที่
แปลว่า ผู้อาวุโส ฉบับแปลแปลว่า ทุกท่าน เป็นการแปลปรับเปลี่ยน
ข้อความแบบลดคํา โดยลดคําเรียกขานแสดงฐานะ qiánbâi ที่
แปลว่า ผู้อาวุโส 

ค. การแปลแบบปรับเปลี่ยนเป็นคําอ่ืน เช่น  
ตัวอย่างที่ 6 
她从灶下取过火种，在柴房里放了把火，跃出庄来，笑

道：「贫道跟桃花岛、一灯大师都没过节，两位请罢。(第一章) 
ฉบับแปล 
นางล้วงเชื้อไฟจากเตาในครัว วางเพลิงที่ห้องเก็บฟืน ค่อย

โลดแล่นออกจากตึก กล่าวอย่างยิ้มแย้มว่า “เรากับเกาะดอกท้อ และ

อิดเต็งไต้ซือไม่มีข้อบาดหมางกัน ท่านทั้งสองเชิญเถอะ” (เล่มที่ 1 
หน้าที่ 63) 

ตัวอย่างที่ 6 ในต้นฉบับ คําเรียกขานแสดงฐานะ 贫道 píndào 
หมายถึง คําที่นักพรตใช้เรียกตนเองเพ่ือแสดงความถ่อมตน  ฉบับ
แปลแปลว่า เรา ซึ่งเป็นคําสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง ไม่ได้มีความหมาย
แสดงความถ่อมตน จึงเป็นการแปลปรับเปลี่ยนแบบปรับเปลี่ยนเป็น
คําอ่ืน 

3) การแปลเป็นคําอ่ืนหรือไม่แปล  
ก. การแปลเป็นคําอ่ืน เช่น  
ตัวอย่างที่ 7 
黑衣僧道：「弟子恶根难除。十年之前，弟子皈依吾师

座下已久，仍出手伤了三人。今日身内血煎如沸，难以自制，只

怕又要犯下大罪，求吾师慈悲，将弟子双手割去了罢。」(第三十

章) 
ฉบับแปล 
หลวงจีนจีวรดํากล่าวว่า “รากเหง้าอันชั่วร้ายของศิษย์ยาก

ขจัด เมื่อสิบปีก่อน ศิษย์ปวารณาตัวติดสอยห้อยตามซือแป๋เป็น
เวลานาน ยังลงมือทําร้ายผู้คนสามคน วันนี้เลือดลมในอกระอุพลุ่ง
พล่านยากท่ีจะสะกดระงับ เกรงว่าจะกระทําความผิดอีก ขอซือแป๋
ตัดมือทั้งสองของศิษย์ทิ้งไปเถอะ” (เล่มที่ 5 หน้าที่ 86) 

ตัวอย่างที่ 7 ในต้นฉบับ คําว่า 吾师 wúshī เป็นคําเรียกขาน
ประสมแบบย่อท่ีแปลว่า อาจารย์เรา  ฉบับแปลแปลว่า ซือแป๋ ซึ่ง
หมายถึงคําว่า shīfu (师父 อาจารย์) จึงเป็นการแปลเป็นคําอ่ืน 
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ตนเอง ซึ่งต่างจากภาษาไทยที่จะใช้คําว่า ผู้ ประกอบคํากริยาหรือ
ประกอบคําวิเศษณ์ให้เป็นนามขึ้น เช่น ผู้ตัดสิน ผู้เยาว์ เป็นต้น  

ข. การแปลแบบลดข้อความ เช่น  
ตัวอย่างที่ 5 
黄药师首先叫好，说道：「东邪西狂，一老一少，咱两

个正是一对儿。」杨过道：「小子年幼，修为日浅，岂敢和各位

前辈比肩。」(第四十章) 
ฉบับแปล 
อ้ึงเอ๊ียะซือสนับสนุนขึ้นก่อน กล่าวว่า “ภูตบูรพา ผยอง

ประจิม หนึ่งชราหนึ่งเยาว์วัย พวกเราพอดีคู่กัน”  
เอ้ียก่วยกล่าวว่า “เด็กน้อยอายุเยาว์ ไหนเลยกล้าเผยอขึ้น

เคียงบ่าเคียงไหล่กับทุกท่าน” (เล่มที่ 6 หน้าที่ 297) 
ตัวอย่างที่ 5 ในต้นฉบับ คําว่า 各位前辈 ɡâwâi qiánbâi 

เป็นคําเรียกขานประสมส่วนขยาย -ส่วนหลัก ระหว่างส่วนขยาย   
ɡâwâi ซึ่งแปลว่า ทุกท่าน และคําเรียกขานแสดงฐานะ qiánbâi ที่
แปลว่า ผู้อาวุโส ฉบับแปลแปลว่า ทุกท่าน เป็นการแปลปรับเปลี่ยน
ข้อความแบบลดคํา โดยลดคําเรียกขานแสดงฐานะ qiánbâi ที่
แปลว่า ผู้อาวุโส 

ค. การแปลแบบปรับเปลี่ยนเป็นคําอ่ืน เช่น  
ตัวอย่างที่ 6 
她从灶下取过火种，在柴房里放了把火，跃出庄来，笑

道：「贫道跟桃花岛、一灯大师都没过节，两位请罢。(第一章) 
ฉบับแปล 
นางล้วงเชื้อไฟจากเตาในครัว วางเพลิงที่ห้องเก็บฟืน ค่อย

โลดแล่นออกจากตึก กล่าวอย่างยิ้มแย้มว่า “เรากับเกาะดอกท้อ และ

อิดเต็งไต้ซือไม่มีข้อบาดหมางกัน ท่านทั้งสองเชิญเถอะ” (เล่มที่ 1 
หน้าที่ 63) 

ตัวอย่างที่ 6 ในต้นฉบับ คําเรียกขานแสดงฐานะ 贫道 píndào 
หมายถึง คําที่นักพรตใช้เรียกตนเองเพ่ือแสดงความถ่อมตน  ฉบับ
แปลแปลว่า เรา ซึ่งเป็นคําสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง ไม่ได้มีความหมาย
แสดงความถ่อมตน จึงเป็นการแปลปรับเปลี่ยนแบบปรับเปลี่ยนเป็น
คําอ่ืน 

3) การแปลเป็นคําอ่ืนหรือไม่แปล  
ก. การแปลเป็นคําอ่ืน เช่น  
ตัวอย่างที่ 7 
黑衣僧道：「弟子恶根难除。十年之前，弟子皈依吾师

座下已久，仍出手伤了三人。今日身内血煎如沸，难以自制，只

怕又要犯下大罪，求吾师慈悲，将弟子双手割去了罢。」(第三十

章) 
ฉบับแปล 
หลวงจีนจีวรดํากล่าวว่า “รากเหง้าอันชั่วร้ายของศิษย์ยาก

ขจัด เมื่อสิบปีก่อน ศิษย์ปวารณาตัวติดสอยห้อยตามซือแป๋เป็น
เวลานาน ยังลงมือทําร้ายผู้คนสามคน วันนี้เลือดลมในอกระอุพลุ่ง
พล่านยากที่จะสะกดระงับ เกรงว่าจะกระทําความผิดอีก ขอซือแป๋
ตัดมือทั้งสองของศิษย์ทิ้งไปเถอะ” (เล่มที่ 5 หน้าที่ 86) 

ตัวอย่างที่ 7 ในต้นฉบับ คําว่า 吾师 wúshī เป็นคําเรียกขาน
ประสมแบบย่อท่ีแปลว่า อาจารย์เรา  ฉบับแปลแปลว่า ซือแป๋ ซึ่ง
หมายถึงคําว่า shīfu (师父 อาจารย์) จึงเป็นการแปลเป็นคําอ่ืน 
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การศึกษาเปรียบเทียบคำาเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี

ข. การไม่แปล เนื่องจากคําเรียกขานอยู่ในข้อความที่ไม่แปล
หรือแปลแบบสรุปความ คําเรียกขานนั้นจึงไม่ปรากฏในฉบับแปล 
เช่น 

ตัวอย่างที่ 8 
杨过心想：「我们只要稍有疏虞，眼前个个难逃性命。」

张口大叫：「好媳妇儿，我的完颜好妹子、穿青衣的好姊姊、耶

律好师妹、洪凌波小妹子，大家快下楼去散散心罢！李莫愁这小

姑娘泼辣得紧，老哥哥收拾她不了！」(第十章) 
ฉบับแปล 
เอ้ียก่วยครุ่นคิดขึ้น ‘พวกเราขอเพียงเลินเล่อแม้แต่น้อย ทุก

ผู้คนยากจะรอดชีวิตได้’ 
ดังนั้นเปล่งเสียงร้องว่า “สะใภ้อันประเสริฐ ม่วยจื้ออัน

ประเสริฐ เจ้เจ๊ชุดเขียวอันประเสริฐ เยลุกซือม่วยผู้ประเสริฐ ทั้งหมด
ลงจากเหลาไปพักผ่อนหย่อนใจเถอะ นางโจรนี้ร้ายกาจยิ่ง” (เล่มที่ 2 
หน้าที่ 150) 

ตัวอย่างที่ 8 เนื่องจากในฉบับแปลไม่แปลประโยคสุดท้าย
ที่ว่า 老哥哥收拾她不了！ดังนั้นคําเรียกขานด้วยคําแสดงเครือญาติ
แต่ไม่ได้มีความสัมพันธ์แบบเครือญาติ 老哥哥 lǎoɡēɡe หมายถึง 
พ่ีชาย จึงไม่ปรากฏในฉบับแปล 
 
บทสรุป 

จากการศึกษาวิเคราะห์สามารถสรุปได้ว่า 
 1) การแปลตรงตัวแบบถอดเสียงภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋วเป็น

วิธีการแปลที่นิยมใช้มากท่ีสุดในการแปลคําเรียกขานในนวนิยายเรื่อง 
เอ้ียก่วยเจ้าอินทรี ของ น. นพรัตน์  รองลงมาคือการแปลตรงตัวแบบ

ถอดความและการแปลปรับเปลี่ยนข้อความแบบปรับเปลี่ยนเป็นคํา
อ่ืน 

2) คําเรียกขานเครือญาติส่วนใหญ่นิยมใช้การแปลตรงตัว
แบบถอดเสียงภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋ว แต่คําเรียกขานเครือญาติสาย
ตรงนิยมใช้การแปลตรงตัวแบบถอดความ อาจเพราะเครือญาติสาย
ตรงเป็นเครือญาติ พ้ืนฐานที่ทั้ งสังคมจีนและไทยมีการจําแนก
เหมือนกัน เช่น พ่อ แม่ ลูกสาว เป็นต้น จึงนิยมแปลคําเรียกขานเครือ
ญาติสายตรงแบบถอดความเป็นภาษาไทย  ส่วนเครือญาติสายข้าง
นั้น ในสังคมจีนมีการจําแนกต่างจากสังคมไทย ทําให้มีคําเรียกขาน
เครือญาติที่ไม่มีในภาษาไทยหลายคํา เช่น biǎomâi (表妹 ลูกผู้น้อง
อันเกิดจากสายแม่) āyí (阿姨 น้าสาว หรือป้าที่เป็นพ่ีสาวของแม่) 
เป็นต้น จึงนิยมแปลคําเรียกขานเครือญาติสายข้างแบบถอดเสียง
ภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋ว และเนื่องจากนิยมใช้คําเรียกขานเครือญาติ
สายข้างในการเรียกขานคนที่ไม่ใช่ญาติ ทําให้คําเรียกขานเครือญาติที่
ไม่ใช่ญาติแปลแบบถอดเสียงภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋วด้วยเช่นกัน 

 3) คําเรียกขานแสดงฐานะและคําเรียกขานสรรพนามบุรุษที่
หนึ่งและสองนิยมแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความด้วยการปรับเปลี่ยน
เป็นคําอ่ืน อาจเพราะในสังคมจีนมีการจําแนกฐานะที่แตกต่างจาก
สังคมไทย ทําให้มีคําเรียกขานแสดงฐานะที่ไม่มีคําที่เทียบเท่าใน
ภาษาไทย จึงนิยมแปลปรับเปลี่ยนข้อความแบบปรับเปลี่ยนเป็นคํา
อ่ืน เช่น แปลคําเรียกขานแสดงฐานะ píndào (贫道 หมายถึง คําที่
นักพรตใช้เรียกตนเองเพ่ือแสดงความถ่อมตน) ว่า เรา ซึ่งเป็นคําสรรพ
นามบุรุษที่หนึ่งทั่วไปที่ไม่ได้แฝงความหมายแสดงฐานะและอาชีพ
เหมือนในฉบับจีน เป็นต้น  ในทํานองเดียวกัน คําสรรพนามบุรุษที่
หนึ่งและสองในภาษาจีนมีแฝงความหมายแสดงฐานะและอาชีพ หรือ
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เยาวเรศ จุฑาศิลปารัตน์ 
ศศรักษ์ เพชรเชิดชู

ข. การไม่แปล เนื่องจากคําเรียกขานอยู่ในข้อความที่ไม่แปล
หรือแปลแบบสรุปความ คําเรียกขานนั้นจึงไม่ปรากฏในฉบับแปล 
เช่น 

ตัวอย่างที่ 8 
杨过心想：「我们只要稍有疏虞，眼前个个难逃性命。」

张口大叫：「好媳妇儿，我的完颜好妹子、穿青衣的好姊姊、耶

律好师妹、洪凌波小妹子，大家快下楼去散散心罢！李莫愁这小

姑娘泼辣得紧，老哥哥收拾她不了！」(第十章) 
ฉบับแปล 
เอ้ียก่วยครุ่นคิดขึ้น ‘พวกเราขอเพียงเลินเล่อแม้แต่น้อย ทุก

ผู้คนยากจะรอดชีวิตได้’ 
ดังนั้นเปล่งเสียงร้องว่า “สะใภ้อันประเสริฐ ม่วยจื้ออัน

ประเสริฐ เจ้เจ๊ชุดเขียวอันประเสริฐ เยลุกซือม่วยผู้ประเสริฐ ทั้งหมด
ลงจากเหลาไปพักผ่อนหย่อนใจเถอะ นางโจรนี้ร้ายกาจยิ่ง” (เล่มที่ 2 
หน้าที่ 150) 

ตัวอย่างที่ 8 เนื่องจากในฉบับแปลไม่แปลประโยคสุดท้าย
ที่ว่า 老哥哥收拾她不了！ดังนั้นคําเรียกขานด้วยคําแสดงเครือญาติ
แต่ไม่ได้มีความสัมพันธ์แบบเครือญาติ 老哥哥 lǎoɡēɡe หมายถึง 
พ่ีชาย จึงไม่ปรากฏในฉบับแปล 
 
บทสรุป 

จากการศึกษาวิเคราะห์สามารถสรุปได้ว่า 
 1) การแปลตรงตัวแบบถอดเสียงภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋วเป็น

วิธีการแปลที่นิยมใช้มากท่ีสุดในการแปลคําเรียกขานในนวนิยายเรื่อง 
เอ้ียก่วยเจ้าอินทรี ของ น. นพรัตน์  รองลงมาคือการแปลตรงตัวแบบ

ถอดความและการแปลปรับเปลี่ยนข้อความแบบปรับเปลี่ยนเป็นคํา
อ่ืน 

2) คําเรียกขานเครือญาติส่วนใหญ่นิยมใช้การแปลตรงตัว
แบบถอดเสียงภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋ว แต่คําเรียกขานเครือญาติสาย
ตรงนิยมใช้การแปลตรงตัวแบบถอดความ อาจเพราะเครือญาติสาย
ตรงเป็นเครือญาติ พ้ืนฐานที่ทั้ งสังคมจีนและไทยมีการจําแนก
เหมือนกัน เช่น พ่อ แม่ ลูกสาว เป็นต้น จึงนิยมแปลคําเรียกขานเครือ
ญาติสายตรงแบบถอดความเป็นภาษาไทย  ส่วนเครือญาติสายข้าง
นั้น ในสังคมจีนมีการจําแนกต่างจากสังคมไทย ทําให้มีคําเรียกขาน
เครือญาติที่ไม่มีในภาษาไทยหลายคํา เช่น biǎomâi (表妹 ลูกผู้น้อง
อันเกิดจากสายแม่) āyí (阿姨 น้าสาว หรือป้าที่เป็นพ่ีสาวของแม่) 
เป็นต้น จึงนิยมแปลคําเรียกขานเครือญาติสายข้างแบบถอดเสียง
ภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋ว และเนื่องจากนิยมใช้คําเรียกขานเครือญาติ
สายข้างในการเรียกขานคนที่ไม่ใช่ญาติ ทําให้คําเรียกขานเครือญาติที่
ไม่ใช่ญาติแปลแบบถอดเสียงภาษาจีนสําเนียงแต้จิ๋วด้วยเช่นกัน 

 3) คําเรียกขานแสดงฐานะและคําเรียกขานสรรพนามบุรุษที่
หนึ่งและสองนิยมแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความด้วยการปรับเปลี่ยน
เป็นคําอ่ืน อาจเพราะในสังคมจีนมีการจําแนกฐานะที่แตกต่างจาก
สังคมไทย ทําให้มีคําเรียกขานแสดงฐานะที่ไม่มีคําที่เทียบเท่าใน
ภาษาไทย จึงนิยมแปลปรับเปลี่ยนข้อความแบบปรับเปลี่ยนเป็นคํา
อ่ืน เช่น แปลคําเรียกขานแสดงฐานะ píndào (贫道 หมายถึง คําที่
นักพรตใช้เรียกตนเองเพ่ือแสดงความถ่อมตน) ว่า เรา ซึ่งเป็นคําสรรพ
นามบุรุษที่หนึ่งทั่วไปที่ไม่ได้แฝงความหมายแสดงฐานะและอาชีพ
เหมือนในฉบับจีน เป็นต้น  ในทํานองเดียวกัน คําสรรพนามบุรุษที่
หนึ่งและสองในภาษาจีนมีแฝงความหมายแสดงฐานะและอาชีพ หรือ
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การศึกษาเปรียบเทียบคำาเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี

แสดงความถ่อมตน แต่ภาษาไทยไม่มีคําที่เทียบเท่า จึงนิยมแปลแบบ
ปรับเปลี่ยนข้อความด้วยการปรับเปล่ียนเป็นคําอ่ืน เช่น แปลคําเรียก
ขานสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง zàixià (在下 คําที่ใช้เรียกตนเองแสดง
ความถ่อมตน) ว่า เรา ซึ่งเป็นคําสรรพนามบุรุษที่หนึ่งทั่วไปที่ไม่ได้
แฝงความหมายแสดงความถ่อมตนเหมือนในฉบับจีน เป็นต้น 

สรุปได้ว่า คําเรียกขานแต่ละประเภทมีแนวทางการแปลที่
แตกต่างกันเนื่องจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างจีนและไทย 
คําเรียกขานในภาษาจีนบางคําไม่มีคําเทียบเคียงกันในภาษาไทยจึง
นิยมด้วยการถอดเสียงสําเนียงแต้จิ๋ว หรือปรับเปลี่ยนเป็นคําอ่ืนที่ทํา
ให้ความหมายแฝงบางอย่างหายไป อนึ่ง การแปลคําเรียกขานด้วย
การถอดเสียงสําเนียงแต้จิ๋วนี้ได้สร้างกลิ่นอายความเป็นจีนให้กับนว
นิยายกําลังภายในฉบับแปลไทย เป็นที่คุ้นชินของนักอ่านนวนิยาย
แนวนี้ไปแล้วเช่นกัน  
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แสดงความถ่อมตน แต่ภาษาไทยไม่มีคําที่เทียบเท่า จึงนิยมแปลแบบ
ปรับเปลี่ยนข้อความด้วยการปรับเปล่ียนเป็นคําอ่ืน เช่น แปลคําเรียก
ขานสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง zàixià (在下 คําที่ใช้เรียกตนเองแสดง
ความถ่อมตน) ว่า เรา ซึ่งเป็นคําสรรพนามบุรุษที่หนึ่งทั่วไปที่ไม่ได้
แฝงความหมายแสดงความถ่อมตนเหมือนในฉบับจีน เป็นต้น 

สรุปได้ว่า คําเรียกขานแต่ละประเภทมีแนวทางการแปลที่
แตกต่างกันเนื่องจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างจีนและไทย 
คําเรียกขานในภาษาจีนบางคําไม่มีคําเทียบเคียงกันในภาษาไทยจึง
นิยมด้วยการถอดเสียงสําเนียงแต้จิ๋ว หรือปรับเปลี่ยนเป็นคําอ่ืนที่ทํา
ให้ความหมายแฝงบางอย่างหายไป อนึ่ง การแปลคําเรียกขานด้วย
การถอดเสียงสําเนียงแต้จิ๋วนี้ได้สร้างกลิ่นอายความเป็นจีนให้กับนว
นิยายกําลังภายในฉบับแปลไทย เป็นที่คุ้นชินของนักอ่านนวนิยาย
แนวนี้ไปแล้วเช่นกัน  
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาเปรียบเทียบคำาเรียกขานในนวนิยายจีนเรื่อง     
เฉินเตียวเสียลฺหวี่ กับฉบับแปลไทยเรื่อง เอี้ยก่วยเจ้าอินทรี

A Comparative Study of Address Terms in the 
Chinese Novel Shen Diao Xia Lü and  
its Thai Translation Ia Kuai Chao Insi 

Yaowaret Juthasilaparat 
Sasarux Petcherdchoo 

Abstract 
This research attempts to study the usage of 

address terms in the Chinese novel Shen Diao Xia Lü, and 
to compare those address terms in Shen Diao Xia Lü with 
the ones in its Thai translation Ia Kuai Chao Insi. 

By examining the address terms appearing in the 
Chinese novel Shen Diao Xia Lü, the address terms can 
be divided into 7 main categories: kinship address terms, 
occupation and position address terms, status address 
terms, name address terms, first-and-second-person 
pronoun address terms, address terms which imply 
judgement toward the addressed persons, and compound 
address terms. The most common categories were 
compound address terms, status address terms, and 
kinship address terms respectively. 

By comparing with the Thai translation Ia Kuai 
Chao Insi, the results show that there are 3 main types of 
translation: literal translation modified literal translation, 
and free translation or non-translation. Literal translation 

can be divided into 3 subgroups: meaning-based translation, 
pronunciation-based translation (Chaozhou accent), and 
mixed translation. Modified literal translation can be 
divided into 3 subgroups: addition of words, reduction of 
words, and alteration of words. The most common types 
of translation, listed respectively, were pronunciation-based 
translation, meaning-based translation, and alteration of 
words.  
Keywords: address terms, translation, Shen Diao Xia Lü  
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การพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางโดยใชกิจกรรม
บทบาทสมมติตามแนวทางการสอนแบบ Active Learning 

ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 
โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด อําเภอเมือง จังหวัดเชียงราย 

อนงนาฎ กมลรัตน 1 
ฐนน พูนทรัพยไพศาล 2 

บทคัดยอ 
 การศึกษาคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาผลสัมฤทธิ์การใช
กิจกรรมบทบาทสมมติในการพัฒนาทักษะดานการพูดภาษาจีนกลาง 
กลุมตัวอยางเปนนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5/3 ประจําภาคเรียนที่ 
2 ปการศึกษา 2559 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด อําเภอเมือง จังหวัด
เชียงราย จํานวน 34 คน ซึ่งเรียนวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสาร ใช
ระยะเวลาในการทดลอง 5 สัปดาห สัปดาหละ 3 คาบ รวม 15 คาบ 
เครื่องมือที่ใชในการวิจัยและเก็บขอมูล คือ 1) แผนการจัดการเรียนรู
ที่เนนการใชกิจกรรมบทบาทสมมติ จํานวน 8 แผน 2) แบบประเมิน
ทักษะการพูดภาษาจีนทั้งกอนและหลัง สถิติที่ใชในการวิเคราะห
ขอมูล คือ คาเฉลี่ย คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน คาเฉลี่ยรอยละ และความ
แตกตางของคาเฉล่ีย (t-test for dependent samples) วิเคราะห
ขอมูลโดยใชคอมพิวเตอรโปรแกรมประมวลผลสําเร็จรูป   

                                                           
1 นักศึกษาสาขาวิชาการสอนภาษาจีน สาํนักวิชาจีนวิทยา  มหาวิทยาลยัแมฟาหลวง 
2 อาจารยประจําสํานกัวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง (พ.ศ.2558 - พ.ศ.2560) 
ปจจุบันนักศึกษาระดับปริญญาเอก มหาวิทยาลัยEast China Normal  
E-mail: boy_9258@hotmail.com 

 
 

ผลการวิจัย พบวา คาเฉล่ียผลสัมฤทธิ์ของการใชบทบาท
สมมติเพ่ือพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลาง สูงกวา รอยละ 91.85 
และความสามารถในการพูดภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารโดยใชกิจกรรม
บทบาทสมมติของผูเรียน สูงกวากอนการทดลอง อยางมีนัยสําคัญ
ทางสถิติท่ีระดับ 0.05  
คําสําคัญ ทักษะการพูด บทบาทสมมติ Active learning 
 
บทนํา  
 ภาษาจีนเปนภาษาท่ีมีคนใชสื่อสารมากที่สุดในโลก (Tony 
Teerati, 2550) นอกจากน้ีประเทศจีนไดเขามามีบทบาทตอตลาด 
แรงงานไทย ไมวาจะเปนเรื่องของธุรกิจการคา การลงทุนหรือธุรกิจ
อุตสาหกรรมการทองเท่ียว ทําใหหนวยงานตางๆไมวาจะเปนภาครัฐ
หรือเอกชน มีความตองการทางดานทรัพยากรมนุษยที่มีความรู
ความสามารถในการสื่อสารภาษาจีนกลาง  
         จากปจจั ยดั งกล า วส งผลใหประ เทศไทยเ ล็ ง เห็น ถึ ง
ความสําคัญของภาษาจีนที่ไดเขามามีบทบาทมากยิ่งข้ึน  ดังนั้น
กระทรวงศึกษาธิการจึงไดบรรจุวิชาภาษาจีนกลางลงในหลักสูตร
การศึกษาของชาติ (การประชุมวิชาการนานาชาติ, 2558) และจัดให
ภาษาจีนกลางอยู ในกลุมสาระภาษาตางประเทศ  ตามหลักสูตร
การศึกษาขั้นพ้ืนฐาน ปจจุบันจะเห็นไดวามีการจัดการเรียนการสอน
ภาษาจีนกลางในทุกระดับช้ันตั้งแตระดับชั้นอนุบาล  ประถมศึกษา 
มัธยมศึกษา  มหาวิทยาลัย ตลอดจนสถาบันสอนภาษาเอกชนที่เปด
สอนภาษาจีนกลางใหกับผูที่สนใจ 
        โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิดเปนสถาบันการศึกษาอีกแหงหนึ่ง
ที่เห็นความสําคัญของภาษาจีน จึงไดนําหลักสูตรภาษาจีนกลางข้ัน
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แรงงานไทย ไมวาจะเปนเรื่องของธุรกิจการคา การลงทุนหรือธุรกิจ
อุตสาหกรรมการทองเที่ยว ทําใหหนวยงานตางๆไมวาจะเปนภาครัฐ
หรือเอกชน มีความตองการทางดานทรัพยากรมนุษยที่มีความรู
ความสามารถในการสื่อสารภาษาจีนกลาง  
         จากปจจั ยดั งกล า วส งผลใหประ เทศไทยเ ล็ ง เ ห็นถึ ง
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การศึกษาขั้นพ้ืนฐาน ปจจุบันจะเห็นไดวามีการจัดการเรียนการสอน
ภาษาจีนกลางในทุกระดับช้ันตั้งแตระดับชั้นอนุบาล  ประถมศึกษา 
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การพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางโดยใช้กิจกรรมบทบาทสมมติตามแนวทางการสอนแบบ Active Learning
ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 5 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด อำาเภอเมือง จังหวัดเชียงราย

 
 

พ้ืนฐาน  จังหวัดเชียงราย ซึ่ งจัดเปนหลักสูตรสาระการเรียนรู
ภาษาตางประเทศ ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน
พุทธศักราช 2551 (เอกสารประกอบหลักสูตรสถานศึกษาโรงเรียน
เทศบาล ๑ ศรีเกิด, 2559) โดยจัดเปนการเรียนการสอนในกลุมสาระ
การเรียนรูเพ่ิมเติม เพ่ือมุงเนนพัฒนาผูเรียนใหมีคุณภาพตามผลการ
เรียนรูที่กําหนด มีทักษะการใชภาษาตางประเทศ (เนนการฟง พูด) 
สนทนาโตตอบตามสถานการณในชีวิตประจําวัน 
    จากการสังเกตการเรียนการสอนและมีโอกาสสอนวิชา
ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 โรงเรียน
เทศบาล ๑ ศรีเกิด ปการศึกษา 2559 พบวานักเรียนไมสามารถนํา
ความรูที่เรียนไป มาใชในการโตตอบสนทนาได แมนักเรียนสวนใหญ
จะมีพ้ืนฐานการเรียนภาษาจีนกลางมาตั้งแตระดับชั้นอนุบาลแลวก็
ตาม ทั้งนี้อาจเพราะสภาพแวดลอมทางการเรียนการสอนน้ันไมคอย
เอ้ืออํานวยใหนักเรียนไดใชภาษาจีนกลางในการพูด เชน ไมมีคูในการ
สนทนา ไมกลาแสดงออก หรือบางครั้งนักเรียนคิดวาการพูดภาษาจีน
นอกเหนือจากการเรียนในชั้นเรียนเปนส่ิงที่ไมจําเปน อีกทั้งนักเรียน
ยังขาดการทบทวนเนื้อหา บทเรียน เปนผลใหเมื่อมีการถามตอบโดย
ใชภาษาจีนกลางในหองเรียน หรือในชีวิตประจําวัน นักเรียนจะไม
เขาใจและสื่อสารไมได 
        จากปญหาดังกลาว ผูวิจัยจึงมีความสนใจที่จะจัดกิจกรรม
การเรียนการสอนโดยใชกิจกรรมบทบาทสมมติเพ่ือพัฒนาทักษะดาน
การพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่  5 และ
สามารถนําภาษาจีนกลางไปใชไดจริงในโอกาสและสถานการณที่
เหมาะสม 
 

 
 

วัตถุประสงคในการศึกษา 
เพ่ือศึกษาผลสัมฤทธิ์การใชกิจกรรมบทบาทสมมติในการ

พัฒนาทักษะดานการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนชั้นประถมศึกษา
ปที่ 5  

 
กรอบความคิดในการวิจัย 
          การวิจัยในคร้ังนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาผลสัมฤทธิ์ในการ
พัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลาง โดยใชกิจกรรมบทบาทสมมติตาม
แนวการสอนแบบ Active learning  ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาป
ที่ 5 ซึ่งมีกรอบแนวคิดในการวิจัยดังนี้ 
 

 

 

สมมติฐานของการวิจัย 
 1. ผลสัมฤทธิ์ของการใชกิจกรรมบทบาทสมมติในการพัฒนา
ทักษะการพูดภาษาจีนกลางสูงกวาเกณฑรอยละ 70 

2. การใชกิจกรรมบทบาทสมมติมีผลตอการพัฒนาทักษะการ
พูดภาษาจีนกลางของผูเรียน 

  
วิธีดําเนินการวิจัย 

การวิจัยเรื่อง “การพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางโดยใช
กิจกรรมบทบาทสมมตติามแนวทางการสอนแบบ Active Learning” 
เปนการวิจัยเชิงก่ึงทดลอง (Quasi experimental design)  

ตัวแปรตน 

การสอนโดยใชกิจกรรม 
บทบาทสมมต ิ

ตัวแปรตาม 
ผลสัมฤทธิ์ในการพัฒนาทักษะ
การพูดภาษาจีนของนักเรียนชั้น
ประถมศึกษาปที ่5 หอง 3 
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อนงนาฎ กมลรัตน์  
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การพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางโดยใช้กิจกรรมบทบาทสมมติตามแนวทางการสอนแบบ Active Learning
ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 5 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด อำาเภอเมือง จังหวัดเชียงราย

 
 

ประชากร   
 ประชากรที่ใชในการวิจัยคร้ังนี้เปนนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 
5 หอง 3 ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด 
ทีเ่รียนวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสาร จํานวน 34 คน 
  
เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
    เครื่องมือที่ใชในการวิจัยมี 2 สวน ไดแก 

 1) แผนการจัดการการเรียนรูที่เนนกิจกรรมบทบาทสมมติ 
จํานวน 8 แผน   

 2) แบบประเมินทักษะการพูดภาษาจีนท่ีผูวิจัยสรางข้ึน มี
เกณฑการใหคะแนน จํานวน 5 ขอ 4 ระดับ 

 
วิธีการเก็บขอมูล  

 ในการเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจัยดําเนินตามขั้นตอน ดังนี้ 
1) หลังจากเสร็จสิ้นสวนการสอน จะมีการทดสอบการพูด

ภาษาจีนของนักเรียน โดยการใชเกณฑประเมินทักษะการพูดภาษาจีน
และใหคะแนน 

2) หลังจากนักเรียนแสดงบทบาทสมมติเสร็จสิ้นแลว มีการ
ทดสอบการพูดและใหคะแนนตามเกณฑประเมินทักษะการพูดภาษาจีน  

3) นําขอมูลที่ไดมาประมวลผลขอมูลดวยโปรแกรมสําเร็จรูป
ทางสถิต ิ

   
การวิเคราะหขอมูล 
  การวิเคราะหขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ ไดนําขอมูลจากแบบ
ประเมินทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนทั้งกอนและหลังการ

 
 

ใชกิจกรรมบทบาทสมมติ มาประมวลผลและวิเคราะหขอมูลดวย
โปรแกรมสําเร็จรูปทางสถิติ โดยเลือกใชสถิติในการวิเคราะหขอมูล 
ดังนี้           
  การวิเคราะหขอมูลเชิงพรรณนา (Descriptive) ไดแก 
คาเฉล่ีย (Mean) สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 
คาเฉลี่ยรอยละ  
  การทดสอบสมมติฐานและการวิเคราะหขอมูลการแสดง
บทบาทสมมติที่มีผลตอการพูดภาษาจีนของนักเรียน  โดยใชการ
วิเคราะหความแตกตางของคาเฉลี่ยดวย t-test และโปรแกรมทาง
สถิติเพ่ือใชการทดสอบสมมติฐาน 
  
ผลการวิจัย 
  จากการศึกษาผลการใชกิจกรรมบทบาทสมมติเพ่ือพัฒนา
ทักษะการพูดภาษาจีนของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 โรงเรียน
เทศบาล ๑ ศรีเกิด อําเภอเมือง จังหวัดเชียงราย สรุปผลดังนี้  
  ผลจากการประเมินการพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนของ
นักเรียนหลังจากทดลองใชกิจกรรมบทบาทสมมติในทั้ง  3 ครั้ง มี
คาเฉล่ียที่สูงข้ึนตามลําดับ คือ 7.41, 8.06 และ 9.18  และมีผลสัมฤทธิ์
ของการใชกิจกรรมบทบาทสมมติในการพัฒนาทักษะดานการพูด
ภาษาจีนมากถึงรอยละ 74.09 80.61 และ 91.85 ตามลําดับ จากการ
ใชเครื่องมือวิเคราะหขอมูลทางสถิติ พบวาการใชบทบาทสมมติมีผลตอ
การพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนระดับชั้น
ประถมศึกษาปที่ 5/3 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด อําเภอเมือง จังหวัด
เชียงราย อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
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ประชากร   
 ประชากรที่ใชในการวิจัยคร้ังนี้เปนนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 
5 หอง 3 ภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2559 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด 
ทีเ่รียนวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสาร จํานวน 34 คน 
  
เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย 
    เครื่องมือที่ใชในการวิจัยมี 2 สวน ไดแก 

 1) แผนการจัดการการเรียนรูที่เนนกิจกรรมบทบาทสมมติ 
จํานวน 8 แผน   

 2) แบบประเมินทักษะการพูดภาษาจีนท่ีผูวิจัยสรางขึ้น มี
เกณฑการใหคะแนน จํานวน 5 ขอ 4 ระดับ 

 
วิธีการเก็บขอมูล  

 ในการเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจัยดําเนินตามข้ันตอน ดังน้ี 
1) หลังจากเสร็จสิ้นสวนการสอน จะมีการทดสอบการพูด

ภาษาจีนของนักเรียน โดยการใชเกณฑประเมินทักษะการพูดภาษาจีน
และใหคะแนน 

2) หลังจากนักเรียนแสดงบทบาทสมมติเสร็จสิ้นแลว มีการ
ทดสอบการพูดและใหคะแนนตามเกณฑประเมินทักษะการพูดภาษาจีน  

3) นําขอมูลที่ไดมาประมวลผลขอมูลดวยโปรแกรมสําเร็จรูป
ทางสถิต ิ

   
การวิเคราะหขอมูล 
  การวิเคราะหขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ ไดนําขอมูลจากแบบ
ประเมินทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนทั้งกอนและหลังการ

 
 

ใชกิจกรรมบทบาทสมมติ มาประมวลผลและวิเคราะหขอมูลดวย
โปรแกรมสําเร็จรูปทางสถิติ โดยเลือกใชสถิติในการวิเคราะหขอมูล 
ดังนี้           
  การวิเคราะหขอมูลเชิงพรรณนา (Descriptive) ไดแก 
คาเฉลี่ย (Mean) สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 
คาเฉลี่ยรอยละ  
  การทดสอบสมมติฐานและการวิเคราะหขอมูลการแสดง
บทบาทสมมติที่มีผลตอการพูดภาษาจีนของนักเรียน  โดยใชการ
วิเคราะหความแตกตางของคาเฉลี่ยดวย t-test และโปรแกรมทาง
สถิติเพ่ือใชการทดสอบสมมติฐาน 
  
ผลการวิจัย 
  จากการศึกษาผลการใชกิจกรรมบทบาทสมมติเพ่ือพัฒนา
ทักษะการพูดภาษาจีนของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 โรงเรียน
เทศบาล ๑ ศรีเกิด อําเภอเมือง จังหวัดเชียงราย สรุปผลดังนี้  
  ผลจากการประเมินการพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนของ
นักเรียนหลังจากทดลองใชกิจกรรมบทบาทสมมติในทั้ง  3 ครั้ง มี
คาเฉล่ียท่ีสูงขึ้นตามลําดับ คือ 7.41, 8.06 และ 9.18  และมีผลสัมฤทธิ์
ของการใชกิจกรรมบทบาทสมมติในการพัฒนาทักษะดานการพูด
ภาษาจีนมากถึงรอยละ 74.09 80.61 และ 91.85 ตามลําดับ จากการ
ใชเคร่ืองมือวิเคราะหขอมูลทางสถิติ พบวาการใชบทบาทสมมติมีผลตอ
การพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนระดับชั้น
ประถมศึกษาปที่ 5/3 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด อําเภอเมือง จังหวัด
เชียงราย อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
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การพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางโดยใช้กิจกรรมบทบาทสมมติตามแนวทางการสอนแบบ Active Learning
ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 5 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด อำาเภอเมือง จังหวัดเชียงราย

 
 

ตารางท่ี 1 ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนรูทั้งกอนและหลังการสอนโดย
ใชกิจกรรมบทบาทสมมติ 
        (N=34) 

ครั้งที่ คะแนนกอนเรียน คะแนนหลังเรียน 
 S.D. รอยละ  S.D รอยละ 

1 3.77 1.25 37.79 7.41 0.78 74.09 
2 4.62 1.38 46.29 8.06 0.62 80.61 
3 6.92 0.87 69.26 9.18 0.67 91.85 

 จากตารางที่ 1 พบวา คาเฉล่ียจากการประเมินการพัฒนา
ทักษะการพูดภาษาจีนโดยใชบทบาทสมมติกอนเรียนทั้ง 3 ครั้งอยูที่ 
3.77, 4.62 และ 6.92 ตามลําดับ และคาเฉลี่ยจากการประเมินการ
พัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนโดยใชบทบาทสมมติหลังเรียนทั้ง 3 ครั้ง
อยูที ่7.41, 8.06 และ 9.18 ตามลําดับ ซึ่งจะเห็นไดวาหลังจากทดลอง
ใชกิจกรรมบทบาทสมมติในการสอน คะแนนเฉลี่ยรอยละเพ่ิมขึ้น
ตามลําดับ คือ 74.09, 80.61 และ 91.85 ซึ่งถือวาเปนเกณฑที่สูง
มาก สอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไวขอที่ 1 ผลสัมฤทธิ์ของการใช
บทบาทสมมติในการพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางสูงกวา
เกณฑรอยละ 70 
 
ตารางที่ 2  ผลการเปรียบเทียบการพัฒนาการทักษะการพูดภาษาจีน
โดยใชกิจกรรมบทบาทสมมติของนักเรียนกอนและหลังการทดลอง  
           (N = 34) 

 หมายเหตุ *มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

ผลการทดลอง  S.D. t-test P – value 

กอนทดลอง 
หลังทดลอง 

5.11 
8.22 

1.04 
0.51 

22.07 0.01* 

 
 

  จากตารางท่ี 2  พบวาคาเฉลี่ยของกอนการทดลองการ
พัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 
อยูที่ 5.11 คาเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 1.04 และหลังจากการ
ทดลองโดยใชกิจกรรมบทบาทสมสมติแลว คาเฉลี่ยอยูที่ 8.22 คา
เบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 0.51  
       ผูวิจัยใชการวิเคราะหความแตกตางของคาเฉลี่ยดวย t-test 
มาวิเคราะหขอมูลเพื่อพิสูจนสมมติฐานขอที่ 2 การแสดงบทบาท
สมมติมีผลตอการพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางของผูเรียน
อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ 0.05 (P-Value < 0.05) ซึ่งสอดคลองกับ
สมมติฐานที่ตั้งไว แสดงใหเห็นวา การใชกิจกรรมบทบาทสมมติ
สามารถชวยพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนช้ัน
ประถมศึกษาปท่ี 5/3 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด 
   
อภิปรายผล 

       นักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5  ที่ไดรับการพัฒนาทักษะการ
พูดภาษาจีนโดยใชกิจกรรมบทบาทสมมติ มีผลการพัฒนาในการพูด
ระหวางการทดลองสูงขึ้นตามลําดับ โดยผลการพัฒนาหลังการทดลอง
สูงกวากอนการทดลองอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่ง
ผลสําเร็จดังกลาวมีประเด็นที่สามารถนํามาอภิปรายได ดังนี้ 
  1. กิจกรรมบทบาทสมมติที่ผูทําวิจัยไดจัดขึ้นมีกระบวนการที่
นําการจัดกิจกรรมแบบ Active learning เขามาประยุกตใชในการ
เรียนการสอน โดยเปนกิจกรรมที่ใหนักเรียนไดมีสวนรวมในการเรียนรู 
และลงมือทํา โดยภาระงานในแตละครั้งจะมีเง่ือนไขที่เปนกรอบชวย
ใหนักเรียนไดใชความคิดสรางสรรคในการออกแบบการแสดงบทบาท
สมมติเอง เปนการเปดโอกาสใหผูเรียนไดมีสวนรวมในการลงมือ
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ใชกิจกรรมบทบาทสมมติ 
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ครั้งที่ คะแนนกอนเรียน คะแนนหลังเรียน 
 S.D. รอยละ  S.D รอยละ 

1 3.77 1.25 37.79 7.41 0.78 74.09 
2 4.62 1.38 46.29 8.06 0.62 80.61 
3 6.92 0.87 69.26 9.18 0.67 91.85 
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3.77, 4.62 และ 6.92 ตามลําดับ และคาเฉลี่ยจากการประเมินการ
พัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนโดยใชบทบาทสมมติหลังเรียนทั้ง 3 ครั้ง
อยูที ่7.41, 8.06 และ 9.18 ตามลําดับ ซึ่งจะเห็นไดวาหลังจากทดลอง
ใชกิจกรรมบทบาทสมมติในการสอน คะแนนเฉลี่ยรอยละเพ่ิมขึ้น
ตามลําดับ คือ 74.09, 80.61 และ 91.85 ซึ่งถือวาเปนเกณฑที่สูง
มาก สอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไวขอที่ 1 ผลสัมฤทธิ์ของการใช
บทบาทสมมติในการพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางสูงกวา
เกณฑรอยละ 70 
 
ตารางที่ 2  ผลการเปรียบเทียบการพัฒนาการทักษะการพูดภาษาจีน
โดยใชกิจกรรมบทบาทสมมติของนักเรียนกอนและหลังการทดลอง  
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 หมายเหตุ *มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

ผลการทดลอง  S.D. t-test P – value 

กอนทดลอง 
หลังทดลอง 

5.11 
8.22 

1.04 
0.51 

22.07 0.01* 

 
 

  จากตารางท่ี 2  พบวาคาเฉล่ียของกอนการทดลองการ
พัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 
อยูที่ 5.11 คาเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 1.04 และหลังจากการ
ทดลองโดยใชกิจกรรมบทบาทสมสมติแลว คาเฉลี่ยอยูที่ 8.22 คา
เบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 0.51  
       ผูวิจัยใชการวิเคราะหความแตกตางของคาเฉลี่ยดวย t-test 
มาวิเคราะหขอมูลเพื่อพิสูจนสมมติฐานขอที่ 2 การแสดงบทบาท
สมมติมีผลตอการพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางของผูเรียน
อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ 0.05 (P-Value < 0.05) ซึ่งสอดคลองกับ
สมมติฐานที่ตั้งไว แสดงใหเห็นวา การใชกิจกรรมบทบาทสมมติ
สามารถชวยพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนช้ัน
ประถมศึกษาปท่ี 5/3 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด 
   
อภิปรายผล 

       นักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5  ที่ไดรับการพัฒนาทักษะการ
พูดภาษาจีนโดยใชกิจกรรมบทบาทสมมติ มีผลการพัฒนาในการพูด
ระหวางการทดลองสูงขึ้นตามลําดับ โดยผลการพัฒนาหลังการทดลอง
สูงกวากอนการทดลองอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่ง
ผลสําเร็จดังกลาวมีประเด็นที่สามารถนํามาอภิปรายได ดังนี้ 
  1. กิจกรรมบทบาทสมมติที่ผูทําวิจัยไดจัดขึ้นมีกระบวนการที่
นําการจัดกิจกรรมแบบ Active learning เขามาประยุกตใชในการ
เรียนการสอน โดยเปนกิจกรรมที่ใหนักเรียนไดมีสวนรวมในการเรียนรู 
และลงมือทํา โดยภาระงานในแตละครั้งจะมีเงื่อนไขท่ีเปนกรอบชวย
ใหนักเรียนไดใชความคิดสรางสรรคในการออกแบบการแสดงบทบาท
สมมติเอง เปนการเปดโอกาสใหผูเรียนไดมีสวนรวมในการลงมือ
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การพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนกลางโดยใช้กิจกรรมบทบาทสมมติตามแนวทางการสอนแบบ Active Learning
ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 5 โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด อำาเภอเมือง จังหวัดเชียงราย

 
 

ออกแบบกิจกรรมการเรียนรูมากกวาการเรียนแบบฟงบรรยายจาก
ผูสอนเพียงอยาง ซึ่งสอดคลองกับการใหความหมายของ Fedler and 
Brent (1996: 34-35) ที่กลาวไววา การจัดกิจกรรมแบบ Active 
learning ผูเรียนจะถูกเปลี่ยน บทบาทจากผูรับความรู (receive) ไปสู
การมีสวนรวมในการสรางความรู (co-creators)  นอกจากน้ี Lynch  
(1996: 121) ยังกลาวสนับสนุนวา หลักการสอนที่ดีนั้น ครูควรสอนให
นักเรียนมีการพูดแบบปฏิสัมพันธที่ดีตอบทบาท เพ่ือใหนักเรียนไดมี
โอกาสใชความคิดริเริ่มไดอยางมีขอบเขตที่กวาง ข้ึน สิ่งที่สําคัญคือ
นักเรียนควรมีโอกาสไดฝกแสดงความคิดเห็นจากการท่ีไดฝกกลวิธีตางๆ 
ที่นักเรียนจําเปนตองใชในการแกปญหาในการส่ือสารในชีวิตจริง  
  2. จากรูปตารางที่ 1 ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรูทั้งกอนและ
หลังการสอนโดยใชกิจกรรมบทบาทสมมติ ขางตนจะพบวา นักเรียน
ทั้งหองมีคะแนนเฉล่ียที่สูงขึ้นตามลําดับ การแสดงบทบาทสมมติใน
แตละครั้งจะมีเงื่อนไขที่แตกตางกัน ผูวิจัยจึงคิดวาเงื่อนไขเองก็เปน
สวนที่มีผลตอคะแนนในแตละรอบ กลาวคือ  
  การทํากิจกรรมครั้งแรกเปนการแสดงบทบาทสมมติแบบ
อัตโนมัติ (Spontaneous role playing) และผูวิจัยเปนผูแบงกลุมให 
แตเปนกึ่งการแสดงแบบฉับพลัน คือ นักเรียนมีเวลาในการเตรียมตัว
เพียง 1 คาบ และใหนักเรียนเปนคนออกแบบสถานการณใหตรงกับบท
สนทนาที่ผูวิจัยกําหนดให จะเห็นไดวาคะแนนกอนและหลังการทดลอง
นั้นมีการพัฒนาขึ้น และนักเรียนแตละกลุมมีการเตรียมความพรอม 
และออกแบบสถานการณที่ เหมาะสมกับบทบาทสมมติที่ผูวิจัยได
กําหนดไวให ซึ่งผลท่ีไดรับสอดคลองกับคํากลาวของ สมศิริ ปลื้มจิตต 
(2534: 32) ที่กลาวไววา การใชบทบาทสมมติแบบอัตโนมัติมีขอดีคือ 
เนนไหวพริบ เชาวปญญา ความคิดสรางสรรคอยางฉับไวของผูแสดง   

 
 

  ในการทํากิจกรรมครั้งที่ 2 เปนการใชบทบาทสมมติที่เตรียม
ไวลวงหนา (Preplanned or structure role playing) โดยที่ผูวิจัย
จะใหนักเรียนเปนคนแบงกลุมกันเองและคิดบทบาทสมมติเองโดยใช
คําศัพทที่เรียนมาจากในหนังสือเรียน ผลของการทดลองครั้งที่ 2 
สามารถแบงไดดังนี้ 1) นักเรียนสามารถนําความรู คําศัพททั้งหมดมา
ที่เรียนมาประยุกตเปนบทสนทนาที่มีเนื้อหาใกลเคียงกับชีวิตจริงได
เปนอยางดี 2) นักเรียนมีการหาขอมูลเพ่ิมเติมในเรื่องที่จะแสดง จาก
แหลงขอมูลอ่ืนนอกเหนือจากในหนังสือเรียน 3) นักเรียนมีการแลก 
เปลี่ยนความคิดเห็น ระดมสมอง รวมถึงการแบงหนาที่กันอยาง
ชัดเจน มีความสามัคคีในการทํางานอยางเห็นไดชัด ในการทํา
กิจกรรมรอบที่ 2 นี้ผลคะแนนเฉลี่ยกอนและหลังการทดลองมีการ
พัฒนาขึ้น  ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของ ญาดาพนิต (2539: 266) ที่
กลาวถึงประโยชนของกิจกรรมบทบาทสมมติวา ผู เรียนไดรู จัก
พัฒนาการฝกปฏิบัติตน ผูเรียนไดรวมกันพัฒนาความสามัคคีโดยการ
ทํางานเปนกลุมรวมกับผูอ่ืน  ผูเรยีนไดมีโอกาสเรียนรูความรูสึกนึกคิด
ของผูอ่ืนวามีความแตกตางจากตัวเอง และสามารถยอมรับความ
คิดเห็นของผูอื่น และผูเรียนมีความรับผิดชอบตอตนเองและผูอ่ืน  
  ในการทํากิจกรรมครั้งที่ 3 ผูวิจัยไดใหนักเรียนไดทํากิจกรรม
บทบาทสมมติที่เตรียมไวลวงหนา (Preplanned or structure role 
playing) โดยที่ผูวิจัยจะใหนักเรียนเปนคนแบงกลุมกันเองและคิด
บทบาทสมมติเอง โดยใชคําศัพทที่เรียนมาจากในหนังสือเรียน คลาย
กับครั้งที่ 2 แตจะมีเงื่อนไขเพ่ิมข้ึนมาวาในเรื่องจะตองมีรูปแบบ
ประโยค …..  และในการแสดงบทบาทสมตินักเรียนสามารถใช
อุปกรณมาชวยในการแสดงได ผลของการทดลองคร้ังที่ 3 พบวา ใน
การทํากิจกรรมของทุกกลุม มีการเตรียมพรอมที่ดีมาก และสามารถ
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นําสถานการณใกลตัว หรือเรื่องที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวันมาแตงเปน
เนื้อหาของบทบาทสมมติไดอยางเหมาะสมและถูกตองตามรูปแบบ
ประโยคที่กําหนดให อีกทั้งยังมีนักเรียนบางกลุมที่นําอุปกรณเปนสื่อ
วิดีโอและโปรแกรมพื้นฐาน (Microsoft Powerpoint) ของคอมพิว 
เตอรมาบูรณาการใชกับกิจกรรม ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของ     
ไชยยศ (2553) ที่กลาววา การสอนแบบ Active Learning เปนการ
เรียนการสอนที่พัฒนาศักยภาพทางภาพทางสมอง ไดแก การคิด การ
แกปญหา และการนําความรูไปประยุกตใช และเปนกิจกรรมที่เปด
โอกาสใหผู เรียนบูรณาการขอมูลขาวสาร หรือสารสนเทศ และ
หลักการความคิดรวบยอด 
  3. กิจกรรมบทบาทสมมติเปนกิจกรรมท่ีชวยใหผูเรียนไดรูสึก
ผอนคลาย สนุกสนานกับกิจกรรมและเขาใจที่จะนําบทเรียนมาใช
มากข้ึน มีความสามัคคีในการทํางาน อีกทั้งยังทําใหผูเรียนไดฝกความ
กลาแสดงออก มีความม่ันใจมากข้ึน ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของ  
ญาดาพนิต (2539: 266) ที่กลาวถึงประโยชนของกิจกรรมบทบาท
สมมติวา ทําใหผูเรียนไดผอนคลายความตึงเครียด ฝกความกลา
แสดงออก มีความมั่นใจในการปรับตัว มีความเปนตัวของตัวเองและ
ไดรวมกันพัฒนาความสามัคคีโดยการทํางานเปนกลุมรวมกับผูอ่ืน อีก
ทั้งยัง สอดคลองกับผลการศึกษา “การใชกิจกรรมบทบาทสมมติและ
การแลกเปล่ียนขอมูลชวยในการสอนภาษาอังกฤษเพ่ือฝกทักษะฟง
พูดของนักเรียน” ของ Xiao Haozhang (1997: 76) ที่พบวา ผลของ
การใชกิจกรรมบทบาทสมมติในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ทําให
นักเรียนพูดภาษาอังกฤษไดถูกตอง คลองแคลวและเปนธรรมชาติมาก
ขึ้น และนักเรียนมีโอกาสริเริ่มการส่ือสารดวยความของตนเองซึ่งเปน
การกระตุนใหเกิดการใชภาษาอยางแทจริง  

 
 

   4. ผลของการใชกิจกรรมบทบาทสมมติในการพัฒนาทักษะ
การพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 มีคะแนน
พัฒนาการเพ่ิมสูงขึ้นกวากอนการทดลอง ซึ่งสอดคลองกับผลวิจัย 
“การพัฒนาความสามารถดานการพูดภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 4 โดยการใชกิจกรรมบทบาทสมมติ” ของ สุกัญญา 
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สมมติ ทําใหนักเรียนมีความสามารถในการพูดภาษาอังกฤษสูงข้ึนกวา
การทดลอง  
  สรุปไดวา การใชกิจกรรมบทบาทสมมติสามารถชวยพัฒนา
ทักษะการพูดภาษาจีนกลางของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5/3 
โรงเรียนเทศบาล ๑ ศรีเกิด 
   
ขอจํากัดในการทําวิจัย 
  กิจกรรมตางๆของโรงเรียนคอนขางเยอะ เชน กิจกรรมวัน
กีฬาสี กิจกรรมวันเด็ก กิจกรรมคายภาษาจีน กิจกรรมเดินทางไกล 
กิจกรรมเขาคายดูดาว ฯลฯ ทําใหเวลาเรียนในรายวิชาไมตอเนื่อง 
สงผลใหนักเรียนไมมีเวลาฝกซอมเทาที่ควร และทําใหลําบากในการ
เก็บขอมูล 
 
ขอเสนอแนะในการทําวิจัยคร้ังตอไป 
  1. ควรจะมีเปาหมายหรือเงื่อนไขเพ่ือกําหนดเนื้อหาในการ
แสดงบทบาทสมมติท่ีชัดเจนและไมกวางจนเกินไป  
  2. เพ่ิมระยะเวลาใหนักเรียนไดฝกซอม  เตรียมตัว และ
เปลี่ยนสถานท่ีแสดงบทบาทสมมติที่นอกเหนือจากหองเรียน อาจจะ
เปน สถานที่จริง หรือ บริเวณในโรงเรียน 
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  3. ควรมีตัวอยาง แบบอยาง เชน หนัง วิดีโอสั้น ที่เกี่ยวของ
กับเนื้อหาของบทเรียน ใหนักเรียนไดดูเปนตัวอยาง 
 4. ควรนํากิจกรรมบทบาทสมมติไปทดลองใชกับนักเรียน
หองอ่ืนๆหรือระดับชั้นอื่น เพ่ือศึกษาผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 
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The Development of Mandarin Chinese Speaking 
Skills through Role Play Activities Based on 

Active Learning of Grade 5 Students at Srikird 
Municipality School 1 

Anongnat Kamonrat 
Thanon Phunsapphaisan 

Abstract 
 The purpose of this research was to study learning 
achievement of applying the role play activities in order 
to develop Mandarin Chinese speaking skill of primary 
school students. The samples in this research were 34 
primary school students who studied in grade 5/3 at 
Srikird Municipality School 1 and also took an elective 
course in Mandarin Chinese for Communication. The 
experiment was carried out for 15 periods in the second 
semester of the academic year 2016. The instruments 
used and data collection were 1) eight lesson plans 
focusing on role play activities and 2) Pre-Post Mandarin 
Chinese speaking skills evaluation. Data were analyzed 
using statistical tools consisted of Median (Average), 
Standard Deviation (SD), Percentage and T-Test for 
dependent sample. The method of analyzing data was 
the computer program processing software.  

 
 

 Research findings were as followed; 1) there were 
95.81 percentages resulted in learning achievement of 
applying the role play activities in order to develop 
Mandarin Chinese speaking skill of grade 5/3 primary 
school students and 2) the students improved their 
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วันนี้ในขณะที่จีนก าลังกลายเป็นประเทศมหาอ านาจทาง
เศรษฐกิจประเทศหนึ่งของโลก แผ่ขยายบทบาทและอ านาจไปยัง
ดินแดนทุกภาคส่วนของโลกโดยเฉพาะในภูมิภาคเอเชีย ประชากร
โลกก็สนใจที่จะเรียนรู้ภาษาจีนมากขึ้นเรื่อยๆจนเกิดเป็นกระแสการ
เรียนจีนในทุกหนแห่งด้วย ประเทศไทยก็เช่นกัน ชาวไทยที่พูด
ภาษาจีนได้มีจ านวนเพ่ิมขึ้นกว่าเมื่อห้าปีที่แล้วมาก ทั้งนี้เพ่ือคบค้า
หาประโยชน์จากอ านาจทางเศรษฐกิจของจีนนั่นเอง อย่างไรก็ดีการ
จะผูกมิตร ท าการค้า สร้างสัมพันธไมตรีกับจีนให้ได้ผลสัมฤทธิ์ การ
เรียนรู้ภาษาจีนอย่างเดียวคงไม่พอ การรู้ประวัติศาสตร์ความเป็นมา 
วัฒนธรรม และทิศทางที่จีนก าลังจะก้าวไปก็เป็นสิ่งส าคัญที่มิอาจ

                                                           
1 อาจารย์ประจ าสาขาภาษาจีนธุรกจิ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 

ละเลยได้เช่นกัน ดังค ากล่าวที่ว่า รู้เขารู้เรา รบร้อยครั้งชนะร้อยครั้ง 
（知己知彼 百战百胜） 

 CHINA 5.0 สีจิ้นผิง เศรษฐกิจยุคใหม่ และแผนการใหญ่ AI 
โดยอาร์ม ตั้งนิรันดร เป็นหนังสือที่เติมเต็มความรู้ดังกล่าวโดยจะ
บอกเล่าเก่ียวกับความเป็นไปในปัจจุบันและทิศทางแนวโน้มที่จีน
ก าลังมุ่งไปให้กับผู้สนใจใฝ่รู้เรื่องจีน หรือผู้ที่จะคบค้าสมาคมกับจีน
ได้เป็นอย่างด ีที่จริงแล้ว หนังสือเล่มนี้ยังเหมาะกับนักเศรษฐศาสตร์ 
นักรัฐศาสตร์ นักการตลาด และผู้ประกอบการทั่วๆไปอีกด้วย ทั้งนี้
เพราะอาร์มได้น าเสนอประเด็นที่น่าสนใจของจีนปัจจุบันในแง่ต่างๆ
ดังกล่าวไว้ให้อ่านได้สนุก เข้าใจได้ โดยแฝงข้อวิเคราะห์ที่น่าสนใจ 
กระตุ้นให้ผู้อ่านได้คิด จินตนาการต่อไปได้อย่างสร้างสรรค์ 

เนื้อหาที่น่าอ่าน ให้ความรู้ เปิดโลกทัศน์ และยั่วให้คิดเล่มนี้
เกิดขึ้นได้เพราะอาร์ม ตั้งนิรันดรจบการศึกษาในศาสตร์ผสมจาก
ส านักวิทยาที่ เด่นดังทั้งทางตะวันตกและตะวันออก กล่าวคือ
ปริญญาตรีทางนิติศาสตร์จากมหาวิทยาลัยปักกิ่ง ปริญญาโททาง
กฏหมายเศรษฐกิจระหว่างประเทศจากฮาร์วาร์ด  และปริญญาเอก
ทางกฏหมายและการพัฒนาจากสแตนฟอร์ด ทั้งหมดนี้หล่อหลอม
ให้อาร์มเชี่ยวชาญทั้งภาษาจีนและภาษาอังกฤษ สามารถมองโลกได้
จากมุมมองของทั้งชาวตะวันตกและตะวันออก เขาจึงสามารถเลือก
น าเสนอประเด็นที่น่าสนใจ มีความส าคัญ และมีความเกี่ยวโยง
ระหว่างจีนกับโลกจากแหล่งข้อมูลของทั้งสองซีกโลกได้  
 หนังสือเล่มนี้ประกอบด้วยบทความทั้งหมด 28 บทซึ่งเป็น
บทความที่เคยลงพิมพ์ในสื่อต่างๆ ทั้งสื่อสิ่งพิมพ์เช่น หนังสือพิมพ์
กรุงเทพธุรกิจ และสื่อออนไลน์เช่น เว็บไซต์สื่อความรู้สร้างสรรค์ 
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ออกเป็นสามส่วน ครอบคลุมสามด้าน ได้แก่ การเมือง เศรษฐกิจ 
และเทคโนโลยี นอกจากนี้อาร์มก็ยังเขียนบทน าที่ชวนเชิญให้ผู้อ่าน
ติดตามด้วยค าโปรยเช่น “หนึ่งปีของแต่ละประเทศไม่เท่ากัน” (น.
10) ก่อนจะเล่าเรื่องท่ีชวนให้ผู้อ่านสะท้อนใจถึงการก้าวกระโดดของ
จีนและความต้วมเตี้ยมของประเทศไทย รวมทั้งตอกย้ าความส าคัญ
ที่ทุกคนควรต้องศึกษาจีน “เพราะโลกยุคใหม่ไม่ใช่โลกของอังกฤษ 
สหรัฐฯ หรือเยอรมนี แต่เป็น ‘โลกของจีน’ โลกที่ ‘จีน’ เป็นวิชา
บังคับ ไม่ใช่วิชาเลือกอีกต่อไป”(น.14) ท้ายเล่มอาร์มยังเขียนบทส่ง
ท้ายปิดเล่มในหัวข้อ “จีน vs สหรัฐ ใครครองอนาคต” (น.192) ซึ่ง
น าเสนอความเห็นที่ขัดแย้งกันของนักวิเคราะห์ที่เชียร์จีน และ
นักวิเคราะห์ที่เข้าข้างสหรัฐฯก่อนที่เขาจะขมวดปมค าถามให้ผู้อ่าน
ต้องย้อนกลับมามองท่าทีของประเทศไทย และสิ่งที่เราทุกคนควร
ท าเพ่ือก้าวให้ทันกับโลกอนาคตที่ก าลังเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว
จากเทคโนโลยีและการมีผู้เล่นมหาอ านาจคนใหม่ของโลก 

 ในส่วนแรกคือการเมืองนั้น อาร์มน าเสนอปูมหลัง ความคิด
และวิธีการบริหารประเทศของสีจิ้นผิง ภาพการต่อสู้ช่วงชิงอ านาจ
ของฝ่ายต่างๆในจีน รวมทั้งบทวิเคราะห์สาเหตุและผลที่อาจเกิดขึ้น
จากการบริหารประเทศเช่นนี้และความคิดเห็นของชาวจีนต่อ
การเมืองในประเทศ ภายใต้หัวข้อของส่วนแรกคือ “ถึงเวลาของผู้น า
รุ่นที่ 5” บทความในส่วนนี้ท าให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจการเมืองของ
จีนดีขึ้น และอาจขจัดความกลัวที่ชาวไทยบางคนมีต่อระบอบการ
ปกครองโดยพรรคคอมมิวนิสต์ของจีนได้ รวมทั้งยังอาจท าให้บางคน
ใฝ่ฝันให้มีการปราบคอร์รัปชันเช่นนั้นในเมืองไทยบ้างก็ได้ 
 ส่วนที่สองเกี่ยวข้องกับเศรษฐกิจ ในหัวข้อว่า “ปฏิรูปแบบ
สีจิ้นผิง” บทความในส่วนนี้เสนอให้เห็นภาพการเดินทางของจีนไปสู่

ความทันสมัยหลังจากการปฏิรูปเปิดประเทศในปี 1978 โดย
เจาะลึกเกี่ยวกับความคิด กลยุทธ์ นโยบายและสิ่งที่เกิดขึ้นทาง
เศรษฐกิจของจีนในยุคสีจิ้นผิง บทความในส่วนนี้ให้ความเข้าใจและ
บทวิเคราะห์เกี่ยวกับยุทธศาสตร์ One Belt One Road ได้อย่าง
แจ่มชัด เข้าใจง่าย ท าให้ผู้อ่านที่อาจยังไม่ตระหนักถึงความหมาย
ของนโยบายดังกล่าวได้มองเห็นความจะเป็นมหาอ านาจเบ็ดเสร็จ
ทางเศรษฐกิจของจีนได้ดีข้ึน  
 ส่วนสุดท้ายของเล่มเป็นเรื่องด้านเทคโนโลยีโดยมีหัวข้อว่า 
“แผนการใหญ่ AI และเทรนด์ใหม่” บทความในส่วนนี้สะท้อนภาพ
ความเป็นไป สิ่งที่เกิดขึ้นแล้วและที่ก าลังจะเกิดในสังคมจีนจาก
เทคโนโลยีที่ทันสมัยเทียบชั้นหรือเหนือชั้นกว่าชาติตะวันตกได้อย่าง
มีชีวิตชีวา และเปิดโลกให้กับผู้อ่านชาวไทยที่จ านวนมากยังไม่เข้าใจ
ค าว่า ไทยแลนด์4.0 ได้อย่างเด่นชัดที่สุด เรื่องน่าเศร้าก็คือ การรู้
เช่นนี้อาจท าให้ผู้อ่านบางคนรู้สึกถึงความต่างชั้นกันระหว่างนโยบาย
4.0 ของไทยกับ 5.0ของจีนได้อย่างเจ็บปวดที่สุด ส าหรับนักอ่านที่
ไม่ค่อยสนใจการเมืองหรือเรื่องเศรษฐกิจของจีน การอ่านบทความ
ในส่วนนี้เพียงส่วนเดียวก็เพียงพอที่จะท าให้รู้สึก “ตื่นรู้” และเข้าใจ
เบื้องหลังของการจะก้าวสู่ความเป็นหนึ่งในมหาอ านาจของโลกด้วย
เทคโนโลยีของจีน 
 โดยรวมแล้ว การอ่านหนังสือเล่มนี้ช่วยให้ผู้สนใจจีน
ทั้งหลายเข้าใจจีนในมิติที่ส าคัญและมีอิทธิพลเชื่อมโยงกับโลกได้
อย่างง่ายและค่อนข้างครอบคลุมที่สุด ยิ่งไปกว่านั้น การได้รู้ความ
เป็นไปของเพ่ือนบ้านที่ครั้งหนึ่งไม่นานมานี้ยังมีสภาพทางเศรษฐกิจ
ตามไม่ทันประเทศไทย แต่ในเวลาเพียงไม่ถึงครึ่งศตวรรษ การณ์
กลับตาลปัตรกันเช่นนี้ยังสะกิดให้นักอ่านชาวไทยทั้งหลายต้อง
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ออกเป็นสามส่วน ครอบคลุมสามด้าน ได้แก่ การเมือง เศรษฐกิจ 
และเทคโนโลยี นอกจากนี้อาร์มก็ยังเขียนบทน าที่ชวนเชิญให้ผู้อ่าน
ติดตามด้วยค าโปรยเช่น “หนึ่งปีของแต่ละประเทศไม่เท่ากัน” (น.
10) ก่อนจะเล่าเรื่องท่ีชวนให้ผู้อ่านสะท้อนใจถึงการก้าวกระโดดของ
จีนและความต้วมเตี้ยมของประเทศไทย รวมทั้งตอกย้ าความส าคัญ
ที่ทุกคนควรต้องศึกษาจีน “เพราะโลกยุคใหม่ไม่ใช่โลกของอังกฤษ 
สหรัฐฯ หรือเยอรมนี แต่เป็น ‘โลกของจีน’ โลกที่ ‘จีน’ เป็นวิชา
บังคับ ไม่ใช่วิชาเลือกอีกต่อไป”(น.14) ท้ายเล่มอาร์มยังเขียนบทส่ง
ท้ายปิดเล่มในหัวข้อ “จีน vs สหรัฐ ใครครองอนาคต” (น.192) ซึ่ง
น าเสนอความเห็นที่ขัดแย้งกันของนักวิเคราะห์ที่เชียร์จีน และ
นักวิเคราะห์ที่เข้าข้างสหรัฐฯก่อนที่เขาจะขมวดปมค าถามให้ผู้อ่าน
ต้องย้อนกลับมามองท่าทีของประเทศไทย และสิ่งที่เราทุกคนควร
ท าเพ่ือก้าวให้ทันกับโลกอนาคตที่ก าลังเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว
จากเทคโนโลยีและการมีผู้เล่นมหาอ านาจคนใหม่ของโลก 

 ในส่วนแรกคือการเมืองนั้น อาร์มน าเสนอปูมหลัง ความคิด
และวิธีการบริหารประเทศของสีจิ้นผิง ภาพการต่อสู้ช่วงชิงอ านาจ
ของฝ่ายต่างๆในจีน รวมทั้งบทวิเคราะห์สาเหตุและผลที่อาจเกิดขึ้น
จากการบริหารประเทศเช่นนี้และความคิดเห็นของชาวจีนต่อ
การเมืองในประเทศ ภายใต้หัวข้อของส่วนแรกคือ “ถึงเวลาของผู้น า
รุ่นที่ 5” บทความในส่วนนี้ท าให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจการเมืองของ
จีนดีขึ้น และอาจขจัดความกลัวที่ชาวไทยบางคนมีต่อระบอบการ
ปกครองโดยพรรคคอมมิวนิสต์ของจีนได้ รวมทั้งยังอาจท าให้บางคน
ใฝ่ฝันให้มีการปราบคอร์รัปชันเช่นนั้นในเมืองไทยบ้างก็ได้ 
 ส่วนที่สองเกี่ยวข้องกับเศรษฐกิจ ในหัวข้อว่า “ปฏิรูปแบบ
สีจิ้นผิง” บทความในส่วนนี้เสนอให้เห็นภาพการเดินทางของจีนไปสู่

ความทันสมัยหลังจากการปฏิรูปเปิดประเทศในปี 1978 โดย
เจาะลึกเกี่ยวกับความคิด กลยุทธ์ นโยบายและสิ่งที่เกิดขึ้นทาง
เศรษฐกิจของจีนในยุคสีจิ้นผิง บทความในส่วนนี้ให้ความเข้าใจและ
บทวิเคราะห์เกี่ยวกับยุทธศาสตร์ One Belt One Road ได้อย่าง
แจ่มชัด เข้าใจง่าย ท าให้ผู้อ่านที่อาจยังไม่ตระหนักถึงความหมาย
ของนโยบายดังกล่าวได้มองเห็นความจะเป็นมหาอ านาจเบ็ดเสร็จ
ทางเศรษฐกิจของจีนได้ดีข้ึน  
 ส่วนสุดท้ายของเล่มเป็นเรื่องด้านเทคโนโลยีโดยมีหัวข้อว่า 
“แผนการใหญ่ AI และเทรนด์ใหม่” บทความในส่วนนี้สะท้อนภาพ
ความเป็นไป สิ่งที่เกิดขึ้นแล้วและที่ก าลังจะเกิดในสังคมจีนจาก
เทคโนโลยีที่ทันสมัยเทียบชั้นหรือเหนือชั้นกว่าชาติตะวันตกได้อย่าง
มีชีวิตชีวา และเปิดโลกให้กับผู้อ่านชาวไทยที่จ านวนมากยังไม่เข้าใจ
ค าว่า ไทยแลนด์4.0 ได้อย่างเด่นชัดที่สุด เรื่องน่าเศร้าก็คือ การรู้
เช่นนี้อาจท าให้ผู้อ่านบางคนรู้สึกถึงความต่างชั้นกันระหว่างนโยบาย
4.0 ของไทยกับ 5.0ของจีนได้อย่างเจ็บปวดที่สุด ส าหรับนักอ่านที่
ไม่ค่อยสนใจการเมืองหรือเรื่องเศรษฐกิจของจีน การอ่านบทความ
ในส่วนนี้เพียงส่วนเดียวก็เพียงพอที่จะท าให้รู้สึก “ตื่นรู้” และเข้าใจ
เบื้องหลังของการจะก้าวสู่ความเป็นหนึ่งในมหาอ านาจของโลกด้วย
เทคโนโลยีของจีน 
 โดยรวมแล้ว การอ่านหนังสือเล่มนี้ช่วยให้ผู้สนใจจีน
ทั้งหลายเข้าใจจีนในมิติที่ส าคัญและมีอิทธิพลเชื่อมโยงกับโลกได้
อย่างง่ายและค่อนข้างครอบคลุมที่สุด ยิ่งไปกว่านั้น การได้รู้ความ
เป็นไปของเพ่ือนบ้านที่ครั้งหนึ่งไม่นานมานี้ยังมีสภาพทางเศรษฐกิจ
ตามไม่ทันประเทศไทย แต่ในเวลาเพียงไม่ถึงคร่ึงศตวรรษ การณ์
กลับตาลปัตรกันเช่นนี้ยังสะกิดให้นักอ่านชาวไทยทั้งหลายต้อง
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บทวิจารณ์หนังสือ

ย้อนกลับมาใคร่ครวญวิเคราะห์นโยบายและสถานการณ์ของ
ประเทศเราเอง มองหารากแห่งความแตกต่างดังกล่าว ปรับ
กระบวนทัศน์และจัดวางท่าทีเกี่ยวกับจีนกันใหม่  
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